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Preface
The Cahto (also spelled "Kato") language is a California Athabaskan language of the Eel 
River group in northern Mendocino county, California. This collection of analyzed texts 
is the result of the author's twenty-one years' evening and weekend research on the 
language, and a final year of work, thanks to NEH funding (see Acknowledgements). 
This is the first collection of Cahto texts analyzed beyond the level of word by word 
literal glosses (as Goddard 1909), and the first collection to bring together the various 
texts and micro-texts from the different sources of Cahto language material. The present 
volume includes 10 of the stories Bill Ray told to Pliny Goddard (Goddard 1902,1906 
and 1909).
The text collection attempts to be a clear window, without censoring filters, on the 
available information on a language and culture. This can run into some opposition on at 
least four fronts: 1) not wanting to see or be reminded of awful things done in the past, 2) 
it is very difficult (or impossible) to present the beliefs and practices of a culture not one's 
own without opening oneself up to competing accusations of romanticization, wannabe-
ism, dismissal or patronization, 3) some of the past sources do not always have the most 
pluralistic and respectful attitudes and sometimes vocabulary, 4) Cahto culture and 
religion have changed drastically several times over the past two plus centuries and what 
is sacred and possibly not to be discussed has also changed. Most of traditional Cahto 
culture was in the common human range of beautiful, interesting, neutral, or, at worst, not 
too bad, and it appears that the Cahto tended not to seek conflict and warfare. But there 
are occasional things that fall in the equally common human range of awful to many 
readers. The text collection cannot leave these out. I have quoted older sources without 
editing. Regarding the fourth point, the main consultants who discussed sacred and 
traditionally secret matters with researchers worked repeatedly with different researchers, 
knowing that they were documenting their language and culture to future generations and 
a broad, open audience. As leaders within the Tribe, and in Bill Ray's case not just a 
Captain/Chief but a Doctor, it is presumed that they knew what they were doing, had the 
authority to do so, and felt that the need of ensuring that future generations could know 
their language, stories, and traditions outranked the need for secrecy. It would be 
difficult, and counterproductive to return things to secrecy in the text collection. But it is 
reasonable to leave secret matters out of casual materials like texts for language learning, 
and I welcome feedback on materials to be simplified or avoided in such materials.

Sally Anderson, compiler/editor
May 17, 2023
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Abbreviations

adj adjective
adv adverb
anim animate
AUG augmentative
BR Bill Ray consultant
cf. confer/compare
conj conjunction
Cu Curtis, 1924
cust. customary
def. definite/relativized
dem. demonstrative
der. derivative
dial. dialect
dist. distributive
Dr Driver, 1939
esp. especially
ext extension theme
GE Goddard, 1912 (Elements...)
gen. general/generic
GN Goddard, fieldnotes (1902, 1906)
GR Gil Ray consultant
GSl Gene Sloan consultant
GT Goddard, 1909 (Kato Texts)
impf. imperfective
indf. indefinite
interj. interjection
JPH Harrington, papers (1942)
lit. literal/-ly
Lo Loeb, 1932
loc. locative
LR Lucy Ray consultant/dialect
Me Merriam, papers
mot motion theme
n noun

n a alienable noun
neg. negative
n ia inalienable noun
num. number
obj. object
obl. oblique object
obv. "obviative"
opt. optative
perf. perfective
pl. plural
pos. position theme
poss. possessive
postp. postposition
prog. progressive
proh. prohibitive
pron pronoun/proform
recp. reciprocal
refl. reflexive
REP. repetitive (activity aspect)
REV. reversative (modern aspect0
RR Rose Ray consultant
Sa Goddard & Sapir, 1907-1908
sg. singular
sim. similar
sp. species
stat. stative theme
subj. subject
v verb
vd descriptive verb
vi intransitive verb
vp passive verb, verb prefix
vs stative verb
vt transitive verb
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Cultural Texts
This third volume comprises a second selection of Bill Ray texts as texts, whether full stories, abbreviated 
versions, or an addendum to another story. The primary sources for the current texts are Pliny Goddard's 
published Kato Texts (1909) and his notebooks of work with Bill Ray (1906).

The Cahto words are transcribed into the Community's standard writing system, then in the second line broken 
into major word parts, then glossed according to the breakdown, and then with a whole word gloss below, and 
finally grammatical category. After this there follows a somewhat modernized translation, the original 
Ray/Goddard translation, and the original Ray/Goddard word for word translation (if provided), with notebook 
variants presented in brackets. Then finally the original author's transcription of the line(s). In the case of most 
of the texts there are two original transcription lines, one from the published text collection (1909) and one from 
the field notebooks (1906).
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Goddard Texts - Bill Ray
This is a selection of the Bill Ray texts from Goddard 1909, Kato Texts. In most cases the 
texts appear in both the published volume and the notebooks, so there are two lines of 
original orthography. The first of these is the version from the notebooks and the second 
line is that from the published texts.
Some of the Bill Ray/Goddard texts relate to English language versions in other works. In 
particular Frank Essene's fieldnotes contain English versions of several told by Bill Ray's 
children Gill Ray and Martina (Ray) Bell, and the stories from Bill Ray and others in 
Curtis (Curtis & Hodge, 1924 vol.14). These related texts have been referenced and 
annotated with the relevant lines or sections of the Cahto language texts.

1



Creation: Part 1

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906 (and other times). Published as the first 
part of "II. Creation" in Goddard 1909 pp. 77-81, 184-185, with the original 
unpublished version (as story "XXVIII") in Goddard NBVII, pp.1-13

This text focuses on the creation of a new sky/Heaven, after the old one had worn out, the 
details of the creation of humans, and the establishment of weather phenomena. The 
previous sky (a giant sandstone slab on pillars with gaps for the winds to blow and paths 
for the summer and winter sun) has gotten worn out so Chʾeeneesh and Naaghaichow 
work together, under Chʾeeneesh's direction, to build a new one. The old sky is then 
untied and allowed to drop onto the earth. Then they set up some related weather patterns 
(clouds, fog, dew, halo) on the earth's surface. When Chʾeeneesh announces that he will 
be living up on a highter sky/Heaven and Naaghaichow on this lower sky/Heaven, 
Naaghaichow creates a human for someone to talk to. He creates the first person from dirt 
or clay and hot water with variously shaped lumps of clay (liver, kidneys, lungs), wads of 
patted grass (stomach, heart), a reed tube (trachea/windpipe), and ground ochre in water 
(blood) for the various organs. In the notebook version Naaghaichow asks Chʾeeneesh to 
make his creation alive, then male genitalia are made. The versions are confusing, but the 
model is possibly split in two to make Woman, too. Finally weather (rain, winds) and the 
sun and moon are created. Kwanlhaan at the end implies that this is potentially a separate 
text from the remainder of Goddard's "II. Creation", so it is treated as such here.

Some of the episodes of this text overlap with those of Bill Ray's The Deluge (Curtis, 
1942) and Gill Ray's The Creation (Essene's notebook #42, 1935), as well as some 
overlap with the next Ray/Goddard story to be treated, Creation: Part 2.

1.1  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 ghindii
ghin..dii+TRTL.,PERF.,3

become old
vd

 

became old
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj

 see-tcʾiitcʾ
see-tcʾiitcʾ

sandstone
n a

 

sandstone
]

 .  

The rock, the sandstone rock, was old, they say.
The sandstone rock which formed the sky was old they say.
Rock / was old [rock old] / they say, / rock / sandstone.
se gûn dī ya nī se se tcīts
se gûn dī yaᵋ nī se se tcʼīts



GT02 - Creation: Part 1 - Bill Ray

1.2  chʾteeghinii
chʾ-ti-(ghin)..nii+PERF.,3INDF.

be thunder (v)
vs

 

it thundered
[VP]

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

It thundered in the east, they say.
It thundered in the east;
It thundered / they say / east.
tcit te gûn nī ya nī dī dûk
tcʼt te gûn nī yaᵋ nī dī dûkʼ

1.3  chʾteeghinii
chʾ-ti-(ghin)..nii+PERF.,3INDF.

be thunder (v)
vs

 

it thundered
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 .  

It thundered in the south, they say.
it thundered in the south;
It thundered / they say / south.
tcit te gûn nī+ ya ni di nûk
tcʼt te gûn nī yaᵋ nī dī nûkʼ

1.4  chʾteeghinii
chʾ-ti-(ghin)..nii+PERF.,3INDF.

be thunder (v)
vs

 

it thundered
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 .  

It thundered in the west, they say.
it thundered in the west;
It thundered / they say / west.
tcit te gûn nī ya nī dī se
tcʼt te gûn nī yaᵋ nī dī seᵋ
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GT02 - Creation: Part 1 - Bill Ray

1.5  chʾteeghinii
chʾ-ti-(ghin)..nii+PERF.,3INDF.

be thunder (v)
vs

 

it thundered
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

It thundered in the north, they say.
it thundered in the north.
It thundered / they say / north.
tcit te gûn nī ya ni dī de
tcʼt te gûn nī yaᵋ nī dī deᵋ

1.6  "  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj

 ghindii
ghin..dii+TRTL.,PERF.,3

become old
vd

 

became old
]

 

shoodileeh
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

we will fix it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj]

 Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[NP

 ,  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
]

 .  

"Let's fix the old rock," he said, they say, two of them, Naaghaichow and 
Thunder.
"The rock is old, we will fix it," he said. There were two, Nagaitcho and Thunder.
"Rock / is old [getting old] / we will fix it" [let us fix it] / he said / they say, / two / 
Nagaitco, [devil] / Tcines. [thunder/God]
sûg gûn dī cū dûl le tcīn ya ni nûk ka na gai tcō tcenes
se gûn dī cū dûl le tcʼin yaᵋ nī nąk kaᵋ na gai tcō tcʼe nes
Note The notebook version has sighindii, meaning something like "it has worn out", 
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instead of see ghindii "the rock has become old". (Goddard NBVII-stories 28-33, p.1)

1.7  "  yooyiidakʾ
yooyiidakʾ

far east
direct

 

far east
[AdvP]

 uutis
uutis

over/beyond P
<Not Sure>

 

beyond it
[PostP]

 tcʾeendiichʾitʾ
tcʾee-n-(nin)..chʾit+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

stretch O out
vt

 

we stretch it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"We will stretch it above far beyond it to the east," he said, they say.
"We will stretch it above far to the east," one of them said.
"Far above [way up] / beyond it [way up across] / we stretch it" [stretch it out] / he said / 
they say.
yō yī dûk / ō tûs / tcen di kût tcin ya nī
yō yī dûkʼ ō tûs tcʼen dī kût tcʼin yaᵋ nī

1.8  tcʾeeʾilhchʾitʾ
tcʾee-(nin)..lhchʾitʾ+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stretch O out
vt

 

they stretched it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They stretched it, they say.
They stretched it.
They stretched it [he pulled stretch] / they say.
tce iL tcût ya ni
tcʼe iʟ tcût yaᵋ nī

1.9  yaah
yaah

sky
n a

 

sky
[NP]

 kwʾinaaghai
P-kʾit-naa-(s)..yaash/yaa+PROG.,3,+ 3 OBL.

walk around on P
vi

 =i

=NR
encl

 

walked around on it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They walked around on the sky, they say.

5
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They walked on the sky.
Sky / on it he walked [he walked on it] / they say.
ya / kwon na gai ya ni
yaʽ kʼwûn na gai yaᵋ nī

2.1  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large/much
]

 naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 .  

He stood a large rock up on end, they say, in the south.
In the south he stood on end a large rock.
Rock [stone] / large [big] / he stood up [he stand it up] / they say, / south.
se ṉ tcag / na te gûL a ya ni / dī nûk
se n tcaɢ na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī dī nûkʼ

2.2  diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

(,  nees
n..nees+PERF.,3

be tall
vd

 =i

=NR
encl

 

that is tall
[AdjP]

 ).  

He stood a large rock up on end in the west, they say, a tall one.
In the west he stood on end a large rock.
West / rock / he stood up / they say. (/ tall)
di se se / na te gûL a / ya nī / nej

6
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dī seᵋ se na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī
Note The notebook version includes the word nees "tall". (Goddard NBVII-stories 28-33, 
p.2)

2.3  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

see
see

stone
n a

 

rock
[Obj

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large/much
]

 ,  nees
n..nees+PERF.,3

be tall
vd

 

that is tall
[AdjP]

 .  

In the north he stood up a large, tall rock, they say.
In the north he stood on end a large, tall rock.
North / he stood up / they say / rock / large, / tall.
dī de / na te gûL a ya ni se ṉ tcag nej
dī deᵋ na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī se n tcaɢ nes

2.4  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdjP]

 naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 .  

In the east he stood up a rock, they say.
In the east he stood on end a large, tall rock.
East / he stood up / they say / rock.
dī dûk na te gûL a ya nī se
dī dûkʼ na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī se
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2.5  kwanlhang
kwanlhaang

every/all
adj

 

all
[Obj]

 shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  tinii
tinii

trail
n a

 

road/trail
[NP]

 .  

He fixed everything well, they say, (next) the roads.
He made everything properly.
All / he fixed [good he fix it] / they say, / road.
kwûn Lûn cō tcil la ya nī / tûn nī ́
kwûn ʟąñ cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī tûn nī

2.6  tinii
tinii

trail
n a

 

road/trail
[Obj]

 shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He fixed the roads well, they say.
He made the roads(215).
Roads / he fixed / they say.
tûn nī / cō tcīl la / ya nī
tûn nī cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī
Note "215 It would seem that a new sky with four portals, four supporting columns, and 
summer and winter trails for the sun was prepared before the old worn out sky was 
caused to fall." (Goddard 1909, p.184)

2.7  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 tinii
tinii

trail
n a

 

road/trail
[Obj]

 shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 

8
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He fixed the road in the north well, they say.
He made a road to the north (where the sun travels in summer).
North / road / he fixed / they say.
dī de tûn nī ́ / cō / tcil la / ya nī
dī deᵋ tûn nī cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī
Note "(where the sun travels in summer)." (Goddard 1909, p.184)

3.1  "  diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 chin
ching

tree
n a

 

trees
[Subj]

 doo-bang
doo-bang

not exist
part.

 

will not exist
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There will be no trees in the south," he said, they say.
"In the south there will be no trees
"South / trees / will not be" [none] / he said / they say.
dī nûk / tcûn dō bûn tcīn ya nī
dī nûkʼ tcûn dō bûñ tcʼin yaᵋ nī

3.2  "  chʾdaayeeʾ
chʾdaayeeʾ1

bloom
n a

 

flower/bloom
[Subj]

 shaang
shaang2

only
adv

 

only
[AdvP]

 lhaa-mang
lhaang

many/much
adj

 =bang1+SP. VAR. OF

=purposive enclitic
encl

 

will be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There will only be many flowers," he said, they say.
but only many flowers," he said.
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"Flowers / only / will be many" [lots be/for] / he said / they say.
kit da ye / cûñ Lûm/La mûn tcin ya nī
kit da ye cąñ ʟa mûñ tcʼin yaᵋ nī

3.3  "  taahshaang
taahshaang

somewhere
dem

 

somewhere
[AdvP]

 waachʾaa-mang
P-ghaachʾaang+3 POSS.

hole through P
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be a hole through it
[VP]

 ?"  

"Where will the hole through it be?"
"Where will there be a hole through?"

ta cûn / wa tca mûñ
ta cąn wa tcʼa mûñ

3.4  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he asked.
"Where / hole through will be?" [hole sky] / he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī

3.5  haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 waachʾan
P-ghaachʾaang+3 POSS.

hole through P
n a

 

hole through it
[Obj]

 

tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He made a hole through it from the north, they say.
At the north he made a hole through.
From the north [down this/toward us] / hole through [hole] / he made / they say.
ha da ûñ wa tcûñ / tcis tcīñ ya nī
hai daᵋ ûñ wa tcʼąn tcʼis tcin yaᵋ nī

3.6  aah-bang
aah

cloud
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for clouds
[PostP]

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large/much
[Obj

 waachʾan
P-ghaachʾaang+3 POSS.

hole through P
n a

 

hole through it
]

 

tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

In the east he made a large hole through it for the clouds, they say.
East he made a large opening for the clouds.
For clouds [clouds let be] / large [big] / hole through [hole] / he made / they say, / east. 
[east/up]
a ̆ bûñ ṉ tcag wa tcûñ tcis tcīn ya nī dī dûk
aʽ bûñ n tcaɢ wa tcʼąn tcʼis tcin yaᵋ nī dī dûkʼ

3.7  yiistʾootʾ-bang
yiistʾootʾ

fog
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for fog
[AdvP]

 waachʾan
P-ghaachʾaang+3 POSS.

hole through P
n a

 

hole through it
[Obj]

 

tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 .  

In the west he made a hole through it for the fog, they say.
West he made an opening for the fog.
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For fog [fog for] / hole through [hole] / he made / they say / west.
yīs tōt bûñ wa tcûn tcis tcin ya ni / dī ze
yis tōt bûñ wa tcʼąn tcʼis tcin yaᵋ nī dī seᵋ

3.8  "  haisiingʾang
haisiingʾang

from the west
direct

 

from the west
[AdvP]

 aah
aah

cloud
n a

 

cloud
[Subj]

 taash-bang
taash1

go along
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will go along
[VP]

 ,  

diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 aah
aah

cloud
n a

 

cloud
[Subj]

 taash-banjaaʾ
taash1+IMPF.,3

go along
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

will go along
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The clouds will go along from the west, and so the clouds can go along to 
the west," he said, they say.
"To the west clouds shall go," he said.
"From the west [down that way] / clouds [cloud] / will go, [can go] / west / clouds / will 
go" [so it can go] / he said / they say.
hai siñ ûñ / a taj bûñ di ze a taj bûn kya tcin ya nī
hai siñ ûñ aʽ taj bûñ dī seᵋ aʽ taj bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

4.1  keebil
keebil

knife
n a

 

knife
[Obj]

 shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made a knife well, they way.
He made a knife.
Knife / he fixed [he made] / they say.
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ke bûl / cō tcil la ya ni
ke bûl cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī

4.2  see-bang
see

stone
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for rocks
[AdvP]

 

shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made it good enough for rocks, they say.
He made it for splitting the rocks.
For rocks [rock for] / he fixed it [he fix it] / they say.
se bûn / cō tcil la ya nī
se bûñ cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī

4.3  keebil
keebil

knife
n a

 

knife
[Obj]

 ntlʾitsʾ
(n)..tlʾitsʾ+PERF.,3

be hard
vd

 =i

=NR
encl

 

strong
[AdjP]

 

shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He fixed up the knife nice and strong, they say.
He made the knife very strong.
Knife / stout / he fixed / they say.
ke bûn/l ṉ Lûts cō tcil la / ya nī
ke bûl n ʟûts cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī
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5.1  "  danteeshaan-mang
danteeshaan-mang1

what will it be?
inter

 

what will it be?
[Sent]

 ?"  

"What will it be like?"
"How will it be?"

dûn te ca mûñ
dąn te ca mûñ

5.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he considered.
"How will it be?" / he said / they say.
tciñ ya nī
tcʼin yaᵋ nī

5.3  "  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 tinyaash
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,2SG.

sg go along
vi

 

you (sg.) go along
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Go north!" he said, they say.
"You go north;
"North / you go" [go] / he said / they say.
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dī de tûn yac / tcin / ya nī
dīdeᵋ tûn yac tcʼin yaᵋ nī

5.4  "  diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 taashaaʾ
taa-(nin)..yaash/yaa+OPT.,1SG.

go in water
vi

 

I go in water
[VP]

 shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"As for me, I'll go south," he said, they say.
I will go south," he said.
"South / I go / I" / he said / they say.
dī nûk ta ca cī / tcin / ya ni
dī nûkʼ ta caᵋ cī tcʼin yaᵋ nī

5.5  "  daangʾ
daangʾ

already, long ago, some time ago, a while ago
adv

 

already
[AdvP]

 

beeniilhkeeʾee
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

finish P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I've finished it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"I'm done already," he said, they say.
"I have finished already," he said.
"Already / I have finished," [I finish] / he said / they say.
dañ be nīL ke e / tcin yanī
dañᵋ be nīʟ keᵋ e tcʼin yaᵋ nī

5.6  "  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nilhchʾitʾ
n-(nin)..lhchʾitʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

stretch O
vt

 

stretch it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

"Stretch the rock in the north," he said, they say.
"Stretch the rock in the north.
"Rock / you stretch," [lie/you stretched] / he said / they say, / "north."
se nûn tcût tcin ya nī / dī de
se nûʟ tcût tcʼin yaᵋ nī dī deᵋ
Note The notebook version has ninchʾitʾ "it extends stretched" instead of nilhchʾitʾ "you 
(sg.) stretch it". (Goddard NBVII-stories28-33, p.4)

5.7  "  naahinghaah-bang
naahi-(s)..ghaat+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

loosen O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must untie it
[VP]

 

diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You must untie it in the west," he said, they say.
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You must untie it in the west,
"You must untie it [so you can untie it] / west," / he said / they say.
na hûñ a bûñ di ze tcin ya nī
na hûñ a bûñ dī seᵋ tcʼin yaᵋ nī

5.8  "  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 naahaashghaat
naahi-(s)..ghaat+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

loosen O
vt

 

let me untie it
[VP]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let me untie it in the east," he said, they say.
I will untie it in the east."
"East / I will untie it [I untie] / I," he said / they say.
dī dûk / na hac cī gût ya cī
dī dûkʼ na hac gąt cī tcʼin yaᵋ nī

6.1  "  diishaan
diishaang

what?
inter

 

what?
[NP]

 aah-bang
aah

cloud
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for clouds
[PostP]

 ?"  

dī cûn a ̆ bûñ
dī cąn aʽ bûñ
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6.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"What will be clouds?" he said, they say.
"What will be clouds?" he asked.
"What / cloud will be?" [will be cloud] / he said / they say.
tcin ya ni
tcʼin yaᵋ nī

6.3  "  naanlhit
naa-(nin)..lhit+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

burn across land
vt

 

you (sg.) burn around
[VP]

 dee-kʾaa
dee-kʾaa

here/there
dem

 

here/there
[AdvP]

 !"  

"Burn around here,"
"Set fires about here,"
"Burn around here" [burn around]
nan Lit de ka
nan ʟût de kʼa

6.4  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he told him.
he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī
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6.5  naaslhit
naa-(s)..lhit+PERF.,3,+ 3 OBJ.

burn over land
vt

 

he burned around
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  aah-bang
aah

cloud
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for clouds
[PostP]

 .  

He burned around to make clouds, they say.
On the upland they burned to make clouds.
He burned around / they say, / for cloud.
nas slût ya nī / a ̆ bûñ
nas ʟût yaᵋ nī aʽ bûñ
Note "When grass burned it made clouds." (Goddard NBVII-stories 28-33, p.5)

6.6  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 teehsʾiskʾaan
teeh-(s)..lhkʾaa/kʾaan+PERF.,3ANIM.

build fire in water
vt

 

he build a fire in water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

tooʾaah-bang
tooʾaah

dew
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for dew
[PostP]

 ;  (  shaa-baatsʾeeʾ
shaa-baatsʾeeʾ

halo
n a

 

halo
[Obj]

 

yiistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3NAT.PHEN.

make O
vt

 

it made it
[VP]

 ).  

He made a fire in the creek to make mist, they say; (it made a halo around 
the sun.)
Along the creek bottoms they burned to make mist.
Creek / in water he made a fire / they say / for dew. [ring around the sun it made]
ca na te+ sûs kûn ya nī tō aʾ bûñ (caˑba tse yīs tcīn)
caʽ naᵋ teʽ sʼûs kʼąn yaᵋ nī tō aʽ bûñ
Note "When he made fire by creek it made fog and dew." (Goddard NBVII-stories 28-33, 
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p.5) The notebook includes "caˑba tse  yīs tcīn  ring around the sun  it made"

6.7  "  nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 !"  

"It is good!"
"It is good,"
"It is good," [it good]
nī cōne
n cō ne

6.8  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he said.
he said / they say.
tcin ya ni
tcʼin yaᵋ nī

6.9  doo
doo=

negative=
neg

 

no
[AdvCl

 kwsiiʾdaaʾ
*siiʾdaaʾ+3ANIM. POSS.

crown of head
n ia

 

crown of his head

 

dintcʾaah-bang
d-(n)..tcʾaat+IMPF.,3

be sick
vd

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will hurt
]
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shooʾtcʾilaah
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

he fixed it well
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He fixed it well so that they would not have headaches, they say.
He made clouds so the heads of coming people would not ache.
Not / their heads [his head] / will be sick [so won't get hurt/so he won't have headache] / 
he fixed [good he fix it] / they say.
dō ke sī ta dûn tca bûñ / cō tcil la ya nī
dō kɯ sīᵋ da dûn tca bûñ cōᵋ tcʼil la yaᵋ nī

7.1  lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[AdvP

 neeʾ-kwʾit
neeʾ+LOC.

land
n a

 

on the land

 yiidakʾ
yiidakʾ

uphill
direct

 

up above

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
[Subj]

 

sʾisdai-banghit
sʾisdaa

sit
v

 =i

=NR
encl

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 =hit

=when
encl

 

when he will live
[VP]

 .  

Thunder will live on another world up above, they say.
There is another world above where Thunder lives.
Another / world on / up they say, / Thunder [God] / will live. [so he can live there]
La ne kût yī dûk ya ni / tce nec / sûs dai bûñ hût
ʟaᵋ neᵋ kʼwûtʼ yī dûkʼ yaᵋ nī tcʼe nec sʼûs dai bûñ hût

7.2  "  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 jang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP

 kandintc
kandintc

close/near
adv

 

close/near
]

 sindaa
sindaa

live in place
<Not Sure>

 

you live in place
[VP]

 ,  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"As for you, you live here nearby," he said, they say.
"You will live here nearby," he told Nagaitcho.
"You / here / nearby [little way] / live, [you live] / you," / he said / they say.
nīñ kyûñ / kûn duntc / sûn da / nin / tcin ya nī
niñ djañ kûn dûntc sûn da niñ tcʼin yaᵋ nī
Note Chʾeeneesh telling Naaghaichow to live on the lower, nearer to earth sky. "nagai tcō 
live first sky, tce nīc live in 2nd sky" (Goddard NBVII-stories 28-33, p.7)

8.1  "  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 deedinkaash
dee-d-(ghin)..kaash/kaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put contained O on fire
vt

 

you (sg.) put a container on the fire
[VP]

 (  

deedingʾash
dee-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put solid O in fire
vt

 

you (sg.) put it on the fire
[VP]

 ),  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 sil
s..silh+IMPF.,3

be hot
vd

 =i

=NR
encl

 

be hot
[VP]

 

ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (sg.) make it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Put water on the fire, make hot water," he said, they say.
"Put water on the fire, heat some water," he said.
"Water / put on the fire, [boil/put on fire] / water / hot / you make," [make] / he said / 
they say.
tō de dûn ûc / tō sûl ûL tcī tcin ya nī
tō de dûn kac tō sûl ûʟ tcī tcʼin yaᵋ nī

22



GT02 - Creation: Part 1 - Bill Ray

Note Both the notebook's deedingʾash ("put a solid object on the fire") and the published 
version's deedinkaash ("put a contained liquid on the fire") refer to the modern type of 
heating by putting a pot on the stovetop or fire instead of the traditional Cahto boiling by 
putting hot stones into the basket of water.

8.2  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

earth
[NP]

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP]

 (  

bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
[PostP]

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
[IP]

 .  

He made a person out of dirt, they say.
He made a person out of earth.
Ground / man [Indian] / he made / they say.
ne+ / na nej tcis tcīn (bûL) ya nī
neᵋ na nec tcʼis tcin yaᵋ nī
Note "does not need  bûL" (Goddard NBVII-stories28-33, p.8)

8.3  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to him
[PostP]

 kinishyiish
k-n-(ghin)..yiish/yii+OPT.,1SG.

speak
vi

 

let me speak
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Well, I'll talk to him," he said, they say.
"Well I will talk to him," he said.
"Well, / to him / I will talk," / he said / they say.
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tca ō tcûn / kûn nûc yīc tcin ya nī
kaᵋ ō tcʼûñᵋ kûn nûc yīc tcʼin yaᵋ nī
Note The interjections are different, but similar, between the notebook version (jaaʾ) and 
the published version (kaaʾ).

8.4  wos
*wos+3 POSS.

thigh
n ia

 

its thigh
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made his leg, they say.
He made his right leg
Leg [leg (right)] / he made / they say.
woz tcistcin ya ni
wōs tcʼis tcin yaᵋnī

8.5  dikwʾonʾ
dikwʾonʾ

left side
n a

 

left side
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made his left one, they say.
and his left leg.
(Left) [other side/left] / he made / they say.
dûk koñ tcis tcin / ya nī
dûk kʼwōnᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī

8.6  kwaaniiʾ
*gaaneeʾ+3ANIM. POSS.

arm.PL
n ia

 

his arm
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He made his arm, they say.
He made his right arm
Arm [arm right] / he made / they say.
kwa/gwa nī tcis tcīn ya nī
kwa nīᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī
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8.7  dikwʾonʾ
dikwʾonʾ

left side
n a

 

left side
[Obj

 lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He made another on the left, they say.
and his left arm.
(Left) [other side] / too / he made / they say.
dûk kwon La / tcis tcīn ya nī
dûk kʼwōnᵋ ʟaᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī

8.8  tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
[Obj]

 tcʾghinyiish
(ghin)..yiish+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

break O off
vt

 

he broke off
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He broke off some grass, they say.
He pulled off some grass.
Grass / he broke off [he broke] / they say.
L͓ō+ tcī gûn yīc ya ni
Lōʽ tcʼ gûn yīc yaᵋ nī

8.9  dii-kwaalhsiing
dii-kwaa-(s)..lhsiin/siinʾ+PERF.,3,+ 3AREAL OBL.

do this
vi

 

he did this
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He did this (patting stomach), they say.
and wadded it up.
He did this [he did this way] / they say.
dī kwa sīn ya ni
dī kwaʟ siñ yaᵋ nī
Note "he patted his stomach" (Goddard NBVII-stories 28-33, p.7)
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8.10  chʾaa-mang
chʾaan1

belly/abdomen
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for a belly
[PostP]

 

noolaa
noo-(nin)..lash/laa+CONT,IMPF.,3,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O down
vt

 

he put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put it down for a belly, they say.
He put some of it in place for his belly.
For belly [paunch/stomach] / he put it [he put] / they say.
tca mûñ / nō la ya nī
tcʼa mûñ nō la yaᵋ nī

8.11  bitʾ-bang
*bitʾ+3 POSS.

belly
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for a stomach
[PostP]

 tcʾteelhbalh
ti-(s)..lhbalh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

hang O up
vt

 

he hung it up
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He hung it up for a stomach, they say.
He hung up some of it for his stomach.
For stomach / he hung it [he hang it] / they say.
bût bûñ tcit teL bûL / ya nī
bûtʼ bûñ tcʼt teʟ bûʟ yaᵋ nī
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8.12  uudjiiʾ-bang
*djiiʾ+3 POSS.

heart
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for its heart
[PostP]

 

sʾisbaatʾ-it
(s)..lhbaatʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pat O
vt (bas.)

 =hit

=when
encl

 

when he had patted it
[VP]

 ,  tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
[Obj]

 uuyeeh
*P-yeeh++ 3 OBL.

under P
postp

 

under it
[PostP]

 

nooʾngʾan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O down
vt

 

he put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When he had patted the grass he put it down underneath for his heart, 
they say.
When he had slapped some of the grass he put it in for his heart.
For his heart [heart for] / when he slapped it [slapping it flat] / grass / under / he put it / 
they say.
ū djī bûñ / sûs ba dût / Ḷō ū ye nō ûñ/nōñ ûñ ya nī
ū djī bûñ sʼûs ba dût Lōʽ ū yeʽ nōᵋñ ᵋąn yaᵋ nī

8.13  uuteehleeʾ-bang
*teehleeʾ+3 POSS.

liver
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for its liver
[PostP]

 lheetc
lheetc

mud
n a

 

mud
[Obj

 tboosh
tboosh

round
adj

 

round
]
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nooʾngʾaan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 

he put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put down a round piece of clay for his liver, they say.
He used a round piece of clay for his liver.
For his liver [his liver for] / clay [dirt] / round / he put it / they say.
ū te le bûñ Lets te bōj / nōñ ûn / ya nī
ū te leᵋ bûñ ʟets t bōj nōᵋñ ᵋan yaᵋ nī

8.14  uudjodjiilh-bang
*djodjilh+3 POSS.

kidney
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for its kidneys
[PostP]

 chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

more
adv

 

more
[AdvP]

 

nooʾngʾaan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 

he put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put more down for his kidneys, they say.
He put in more clay for his kidneys.
For his kidney [his kidney] / again [another one] / he put it / they say.
ū tcō tciL bûñ / tcō yī ha / nōn ûñ / ya nī
ū tcō tcilh bûñ tcō yī haᵋ nōᵋñ ᵋan yaᵋ nī

8.15  uudjiishiishteeʾ
*djiiʾshiishteeʾ+3 POSS.

lungs
n ia

 

its lungs
[Obj]

 djeeʾghintʾaatsʾ
djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

cut O in two
vt

 

he cut it in two
[VP]
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nooʾngʾaan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 

he put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He cut (a piece) in two and put it down, his lungs, they say.
He cut a piece into parts and put it in for his lungs.
His lungs [his lights] / he divided [light] / he put it / they say.
ū djī cīc ṯe/ū tcī tcic te / te gûl.tats/ta bûñ / nōn ûn / ya nī
ū djī cic teᵋ djeᵋ gûn tʼats nōᵋñ ᵋan yaᵋ nī

8.16  tlʾohnees
tlʾohnees

tall grass
n a

 

tall grass
[Obj]

 tcʾnghintcit
n-(ghin)..tcit+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

push O in
vt

 

he pushed it in
[VP

 (  tcʾnghilhtcit
n-(ghin)..lhtcit+PERF.

push/maneuver O in
vt

 

he maneuvered it in

 

)  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He pushed in a reed, they say.
He pushed in a reed (for a trachea).
Grass long / he pushed in / they say.
Lō nez / tcin gûL tcût ya nī
Lōʽ nes tcʼn gûñ tcût yaᵋ nī
Note This is a hollow grass or reed for a trachea. The difference between the verb in the 
notebook, tcʾnghilhtcit ("he pushed/maneuvered it in"), and the published version, 
tcʾnghintcit ("he pushed it in"), is probably a subtle distinction in level of control.

9.1  "  diikwoondii
diikwoondii

what kind?
inter

 

what kind?
[NP]

 ,  diishaang
diishaang

what?
inter

 

what?
[NP]

 seelii-mang
seeliing1

blood
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be blood
[VP]

 ?"  
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"What kind of thing, what will be blood?",
"What sort will blood be?"
"What kind [like this/what is it] / what / blood will be?" [blood for]
dī kwon dī dī cañ / se lī mûñ
dī kwōn dī dī cañ sē lī mûñ

9.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he enquired.
he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī

9.3  shiish
shiish

ochre
n a

 

ochre
[Obj]

 tcʾghinsit
(ghin)..sit+PERF.,3ANIM.

pound up O
vt

 

he pounded it up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He pounded up ochre, they say
He pounded up ochre.
Ochre (?) [chalk, soft rock] / he pounded up [he pound it up] / they say.
cīc / tcī gûn sût ya nī
cīc tcʼ gûn sût yaᵋ nī

9.4  "  kwshiish-bang
kwshiish

ochre
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for his ochre
[PostP]

 too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 

30



GT02 - Creation: Part 1 - Bill Ray

oohlang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

you (pl.) go after
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Get some water for his ochre," he said, they say.
"Get water for the ochre," he said.
"For ochre [rock for] / water / get," / he said / they say.
kwe cīc bûñ / tō ō lûñ tcin ya nī
kɯ cīc bûñ tō ōʽ ląñ tcʼin yaᵋ nī

9.5  noolhtiing
noo-(ghin)..lhtiish/tiin+PERF.,3,+ 3 OBJ.

put animate O to limit
vt

 

he laid him down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He laid him down, they say.
He laid him down.
He laid him down / they say.
nōL tīñ ya nī
nōʟ tiñ yaᵋ nī

9.6  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 kwnaasʾisbiilʾ
P-naa-(s)..bilh/biilʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3ANIM. OBL.

sprinkle O around P
vt

 

he sprinkled it around him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He sprinkled water around on him, they say.
He sprinkled him with water.
Water / he sprinkled around him [on him he spill] / they say.
tō kwī na sis bīl ya ni
tō kɯ na sʼis bīlʼ yaᵋ nī
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9.7  uudaaʾ
*daaʾ+3 POSS.

mouth
n ia

 

his mouth
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made his mouth, they say.
He made his mouth,
His mouth / he made / they say.
ū da+ tcīs tciñ ya nī
ū daᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī

9.8  bintc
*intc+3 POSS.

nose
n ia

 

his nose
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made his nose, they say.
his nose,
His nose / he made / they say.
bûntc / tcis tcin ̀ / ya nī
bûntc tcʼis tcin yaᵋ nī

9.9  uunaaʾ
*naaʾ1+3 POSS.

eye
n ia

 

his eyes
[Obj]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[NP]

 .  

He made his eyes, they say, two of them.
and two eyes.
His eyes [eye] / he made / they say, / two.
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ō na / tcis tcīn / ya nī / nûk ka
ō naᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī nąk kaᵋ

9.10  "  danteeshaan-mang
danteeshaan-mang1

what will it be?
inter

 

what will it be?
[Sent]

 ?"  

"What will it be?"
"How will it be?"
"How will it be?"
dûn te ca mûn
dąn te ca mûñ

9.11  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he said.
he said / they say.
tcin ya ni
tcʼin yaᵋ nī

9.12  ("  knai
knai

living person/being
n a

 

living person
[Obj]

 ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (sg.) make it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .)  

"Make him a living person," he said, they say.
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[alive man high word] make him
ke nai ́ ûL tcī tcin ya ni

Note This line is only in the notebook version. Bill notes that knai ("living person") is a 
"high word". (Goddard NBVII-stories 28-33, p.10). This is Naaghaichow asking 
Chʾeeneesh to bring life to the created being.

9.13  "  uulaiʾ
*laiʾ+3 POSS.

penis
n ia

 

his penis
[Obj]

 ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (sg.) make it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Make his penis," he said, they say.
"Make him privates," he said.
"His penis / make," / he said / they say.

ū laiᵋ ûʟ tcī tcʼin yaᵋ nī
Note This line is only in the published version, not the notebook.

9.14  uutcokʾ
*tcokʾ+3 POSS.

testicles
n ia

 

his testicles
[Obj

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
]

 tcʾistciinʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He made his two testicles, they say.
He made them.
His testicles [balls] / two / he made / they say.
ō tcōk / nûk ka / tcis tcīn / ya nī
ō tcōk nąk kaᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī

9.15  "  djeeʾkwilhchʾilh
djee-(ghin)..lhchʾilh/chʾeelh+IMPF.,2SG.,3AREAL

split O in two
vt

 

you (sg.) split it in two
[VP]

 !"  

"Split it in two!"
He took one of the legs, split it, and made woman of it.
"Split it!" [he keep making it]
tce kûL tcīl
djeᵋ kûʟ tcûʟ
Note Where does Goddard's English translation regarding making a woman come from? 
Is this Naaghaichow asking Chʾeeneesh to split the being in two to create both man and 
woman from the same clay model?

9.16  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.

he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī

9.17  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 !"  

"Hurry up!"
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"Quickly!"

kaᵋ

9.18  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.

he said / they say.
tcin yani
tcʼin yaᵋ nī

9.19  "  beeniilhkeeʾee
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

finish P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I've finished it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I've finished," he said, they say.
"I have finished," he said, they say.
"I have finished," [I got through] / he said / they say.
be nīL ke tcin ya nī
be nīʟ keᵋ e tcʼin yaᵋ nī

10.1  aah
aah

cloud
n a

 

cloud
[Subj]

 kaasyaa
kaa-n-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

come up from underground
vi

 

came up/rose
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  
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Clouds came up in the east, they say.
Clouds arose in the east.
Cloud / came up [come up] / they say / east.
aʾ / kûs ya / ya nī / dī dûk
aʽ kas ya yaᵋ nī dī dûkʼ

10.2  yiistʾootʾ
yiistʾootʾ

fog
n a

 

fog
[Subj]

 diisiingʾang
diisiingʾang

from the west
direct

 

from the west
[AdvP]

 taayiistan
taa-yi-(s)..tish/taan+PERF.,3NAT.PHEN.

fog to come up from water
vi

 

fog came up from water
[VP

 (  

kaayiistan
kaa-yi-(s)..tish/taan+PERF.,3NAT.PHEN.

fog to come up from below
vi

 

fog came up from below

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Fog came up from the water (from below) from the west, they say.
Fog came up in the west.
Fog / in the west [west] / came up / they say.
yīs tōt / dī siñ ûn / kai is tûn ya nī
yis tōt dī siñ ûñ tai yis tąn yaᵋ nī
Note The verb in the notebook version is kaayiistaan ("fog came up from below") versus 
the published version's taayiistaan ("fog came up from the water").

10.3  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  totbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+OPT.,3

rain (v)
vi

 

let it rain
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, let it rain," he said, they say.
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"Well, let it rain,
"Well, / let it rain," / he said / they say.
ka tō tī bûL tcin yani
kaᵋ tōt bûʟ tcʼin yaᵋ nī

10.4  "  waanintcʾiiʾ
waanintcʾiiʾ1

wind (n)
n a

 

wind
[Subj]

 chʾnolhyoolh
chʾ-n-(s)-lhyoolh+OPT.,3INDF.

blow (of wind)
vi

 

let it blow
[VP]

 ,  (  waanintcʾiiʾ
waanintcʾiiʾ1

wind (n)
n a

 

wind
[Subj]

 ),"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the wind blow," he said, they say.
let the wind blow," he said.
"Wind / let it blow," [let it be windy] / he said / they say.
wa nûn tcī tcin nōL yōL / (wa nûn tcī) tcin ya nī
wa nûn tcīᵋ tcʼn nōʟ yōʟ tcʼin yaᵋ nī
Note The notebook version repeats the noun at the end, probably as emphasis.

10.5  "  yiidakʾ
yiidakʾ

uphill
direct

 

uphill
[AdvP]

 yaahbiiʾ
yaah+LOC.

sky
n a

 

in the sky
[PostP]

 ndooʾ-bang
ndooʾ1

not exist
vs

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will not exist
[VP]

 ,  

uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
[AdvP]

 waanintcʾiiʾ-bang
waanintcʾiiʾ1

wind (n)
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

wind will be
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There will not be any up in the sky, there will be light wind," he said, 
they say.
"Up in the sky there will be none, there will be only gentle winds.
"Up / in sky [sky in] / shall not be, [let it not be] / little / shall be wind," [let it blow] / he 
said / they say.
yī dûk / ya bī ṉ dō bûñ / ō yaj wa nûn tcī bûñ / tcin ya nī
yī dûkʼ yaʽ bīᵋ n dō bûñ ō yacts wa nûn tcī bûñ tcʼin yaᵋ nī

10.6  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  totbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+OPT.,3

rain (v)
vi

 

let it rain
[VP]

 yiistʾootʾ-biiʾ
yiistʾootʾ

fog
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the fog
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, let it rain in the fog," he said, they say.
Well, let it rain in the fog," he said.
"Well, / let it rain / fog in," he said / they say.
ka / tō te bûL / yis tōt bī / tcin / ya nī
kaᵋ tōt bûʟ yis tōt bīᵋ tcʼin yaᵋ nī

10.7  teetbiilʾ
ti-(s)..tbilh/biilʾ+PERF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It rained, they say.
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It rained.
It rained / they say.
te tī bīl ya nī
tet bīlʼ yaᵋ nī

10.8  doo-koghiisʾiinʾ
doo=

negative=
neg

 (ghees)..lhʾiin/ʾiinʾʾ+PERF.,3,+ 3AREAL OBJ.

be able to see
vi

 

one/they could not see an area
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They could not see, they say.
One could not see.
One could not see [you can hardly see it/it was dark/one ... anything / they say.
dō kō gīs sīñ yanī
dō kō gīs iñᵋ yaᵋ nī
Note cf. Hupa xo:wehs'e'n, "it is becoming visible, coming into view (e.g., the landscape 
at dawn)"

10.9  yaah-biiʾingʾ
yaah

sky
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

in the sky
[PostP]

 kowinsilh
ko-ghin..silh+PERF.,3

weather to become warm
vs

 

it became warm
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 shaa
shaa1

sun
n a

 

sun
[Subj]

 

kaanaash
kaa-(ghin)..yaash/yaa+IMPF.,3

come up from below
vi

 =i

=NR
encl

 

coming up
[VP]

 .  

It became warm in the sky now, they say, the sun coming up.
It was hot in the sky. The sun came up now.
Sky in [up sky] / it was hot [it is getting hot] / they say / now. / Sun / came up. [sun 
coming up]
ya bī ûñ kō wûn sûL ya nī gûn te ca ka nac
yaʽ bīᵋ ûñᵋ kō wûn sûʟ yaᵋ nī gûn tʼē ca ka nac
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10.10  "  diishaang
diishaang

what?
inter

 

what?
[NP]

 shaa-bang
shaa1

moon
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be the sun
[VP]

 ?"  

"What will be the sun?" 
"What will the sun be?" 
"What / sun shall be?" [what will be ?]
dī cûn ca bûñ
dī cąn ca bûñ

10.11  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he said.
he said / they say.
tcin yan
tcʼin yaᵋ nī

10.12  "  kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[Obj]

 shooʾooleeh
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 

you (sg.) fix it
[VP]

 

sil-bang
sil

heat
n a

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for heat
[PostP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Fix a fire for heat," he said, they say.
"Make a fire so it will be hot.
"Fire / fix / for heat," / he said / they say.
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kōᶮ cō ûl le sûl bûñ tcin ya nī
kwōñᵋ cōᵋ ō le sûl bûn tcʼin yaᵋ nī

10.13  "  naaghai
naaghai

moon
n a

 

moon
[Subj]

 tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
adv

 

night
[AdvP]

 

naaghai-bang
naa-(s)..yaa/yaaʾ+IMPF.,3

sg wander
vi

 =i

=NR
encl

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will wander
[VP]

 ,  naaghai
naaghai

moon
n a

 

moon
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"As for the moon, the moon will go around at night," he said, they say.
The moon will travel at night."
"Moon / night / shall go [travel for] / moon," / he said / they say.
na gai ́ / L͓e na gai bûn / na gai / tcin ya ni
na gai Leᵋ na gai bûñ na gai tcʼin yaᵋ nī

10.14  istin
s..tin+PERF.,3

be cold
vd

 

it is cold
[VP]

 naaghai
naaghai

moon
n a

 

moon
[Subj]

 .  

The moon is cold.
The moon is cold.
Cold / moon. [travel]
ûs tûn na gai
ûs tûn na gai
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11  kwanlhaan
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all/the end
[VP]

 .  

That is all.

All. [that is enough]
kwûn Lûn
kwûn ʟąn
Note typical ending to a story, regardless of genre

43



Creation: Part 2

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906 (and other times). Published as the main 
body of "II. Creation" in Goddard 1909 pp. 81-94, 185-191, with the original 
unpublished version (as story "XXIX") in Goddard NBVII, pp.13-63 and notes in 
Goddard NBV, pp.1-10.
Compare this text with The Creation, told by Gill Ray in English, in Essene (1935) field 
notes (50 CU 23.1, Book #42, pp.1-20); Compare paragraph 15 with the Coast Yuki story 
Origin Tale (Gifford, 1937, pp.117).
Many of the episodes in the Cahto creation stories are included in this text: challenges 
between Naaghaichow and Chʾeeneesh, creation of the new sky, falling of the old sky, 
the deluge, the creation of land on Soft Deer, the development of the current Human 
world; the placing of animals, plants, salt; creation of the ocean and its movements; 
creation of fresh water sources; Naaghaichow and his Dog, etc. Some of these overlap 
with Creation: Part 1 above and The Placing of the Animals below.

1.1  naanaaghityaa
naanaa-(ghin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come down
vi

 

he came back down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He came back down, they say.
He came down.
He came down / they say.
na na gût ya ya ni
na na gût ya yaᵋ nī

1.2  "  daanshooʾ-haaʾ
daanshooʾ-haaʾ

who?
inter

 

who?
[Subj]

 see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 

djeeʾyolhtaalh-kwosh
djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+OPT.,3OBV.,+ 3 OBJ.

kick O open
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps he can kick it open
[VP]

 ?"  
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"Who can possibly kick open a rock?"
"Who, I wonder, can kick open a rock?"
"Who / stone / can kick open I wonder?"
dûn cōha / se / tce yōL tûL kwīc
dąn cōᵋ haᵋ se djeᵋ yōʟ tąʟ kwûc

1.3  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he said.
he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī

1.4  "  daanshooʾ-haaʾ
daanshooʾ-haaʾ

who?
inter

 

who?
[Subj]

 chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj]

 

djeeʾotʾaas-kwosh
djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ+OPT.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

cut O in two
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

can perhaps cut it in two
[VP]

 ?"  

"Who can possibly split open a tree?"
"Who can split a tree?"
"Who / tree / can split open I wonder?"
dûn cō ha / tcûn / tce ō ṯûs kwīc
dąn cōᵋ haᵋ tcûn djeᵋ ō tʼas kwûc
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1.5  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.

he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī

2.1  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[Subj]

 .  

"Well, let me try it," said Naaghaichow, they say.
"Well, I will try," said Nagaitcho.
"Well, I will try," [let me try/I will try] / he said / they say, / Nagaitcō.
tca / bec ai ́ / tcin / ya nī / na gai tcō
kaᵋ bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī na gai tcō
Note The notebook (jaaʾ) and published versions (kaaʾ) use different, but similar 
interjections.

2.2  doohaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 

do not!
[IP]

 chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj]

 djeeʾghintʾaatsʾ
djee-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

cut O in two
vt

 

he cut it in two
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He couldn't split the tree, they say.
He couldn't split the tree.
He didn't [he never/didn't] / tree / split [split it] / they say.
dōha / tcûn / tce gûn ṯûs / ya nī
dō haᵋ tcûn djeᵋ gûn tʼas yaᵋ nī

3.1  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
[Subj]

 .  

"OK, let me try it," Thunder said, they say.

"Well, / I / will try," / he said / they say, / Thunder.
tca / cī / bec ai / tcin / ya ni / tce nec
kaᵋ cī bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī tcʼe nec

3.2  "  danshooʾ-haaʾ
daanshooʾ

someone
pron

 =haaʾ

=just, only
encl

 

just who?
[Subj]

 tlʾitsʾ-kwosh
(n)..tlʾitsʾ+IMPF.,3

be strong
vd

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

is perhaps strong
[VP]

 ?"  

"Just who could possibly be the strongest?"
"Who, I wonder, is the strongest?"
"Who / stoutest I wonder?"
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dan cō ha / Lûts kwīc
dan cōᵋ haᵋ ʟûts kwûc

3.3  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
[Subj]

 .  

Thunder said, they say.
said Thunder.
he said / they say, / Thunder.
tcin / ya ni / tce nec
tcʼin yaᵋ nī tcʼe nec

3.4  Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[Subj]

 doohaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 

do not!
[IP]

 see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 

taaskaalʾ
taa-(s)..kaalh/kaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

break O
vt

 

he broke it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Naaghaichow couldn't break the rock, they say.
Nagaitcho didn't break the rock.
Nagaitcoo / didn't / stone [rock] / break / they say.
na gai tcō / dōhā / se / tas kal / ya ni
na gai tcō dō haᵋ se tas kal yaᵋ nī

3.5  doohaaʾ
doohaaʾ

was not able
part.

 

was not able
[IP]

 chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj]

 doohaaʾ-djeeʾghiltaalʾ
doohaaʾ

was not able
part.

 djee..ghiltaalʾ+PERF.,+ 3 OBJ.

be kicked in two
vp

 

he was not able to kick it open
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He couldn't kick open the tree, they say.

Didn't / tree / didn't kick open [didn't break/kick open] / they say.
dō ha / tcûñ / dō ha tce gûl tal / ya ni
dō haᵋ tcʼûn dō haᵋ djeᵋ gûl talʼ yaᵋ nī

4.1  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
[Subj]

 .  

"Let me try it," Thunder said, they say.
"Well, I will try," said Thunder.
"I / will try," [I will try] / he said / they say, / Thunder.
cī / bec ai / tcin / ya ni / tce nec
cī bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī tcʼe nec

4.2  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 naaniilhtalʾ
naa-(nin)..lhtaalh/taalʾ+PERF.

kick O
vt

 

he kicked it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He kicked the rock, they say.
Thunder kicked the rock.
Rock / he kicked / they say.
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se / na niL tûl / ya nī
se na niʟ tąlʼ yaᵋ nī

4.3  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 djeeʾghiltalʾ
djee..ghiltaalʾ+PERF.,+ 3 OBJ.

be kicked in two
vp

 

was kicked in two
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The rock was kicked in two, they say.
He kicked it open.
Rock / he kicked open / they say.
se / dje/tce gûl tûl / ya nī
se djeᵋ gûl tąlʼ yaᵋ nī

4.4  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 ghishtyiilʾ
ghi-sh-t-yiilʾ+PROG.,+ 3 OBJ.

break O to pieces
vt

 

it broke to pieces
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The rock broke to pieces, they say.
It broke to pieces.
Rock / broke to pieces / they say.
se / gûc te gīl / ya nī
se gûc t yīl yaᵋ nī

4.5  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 oontghish
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

you (sg.) look.at it
[VP]

 .  

"Look at the rock."
"Go look at the rock," he said.
"Rock / go look at."
se / ōn te gûc
se ōn t gûc
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5  "  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 djeeʾiilhtaalʾ
djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

kick O open
vt

 

he kicks it open
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"He kicked the rock open," he said, they say.
"He kicked the rock open," one reported.
"Rock / he kicked open," / he said / they say.
se / dje īL tal / tcin / ya nī
se djeᵋ iʟ talʼ tcʼin yaᵋ nī

6.1  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  chim-meeshʾaiʾ
ching

tree
n a

 P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try a tree
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, let me try a tree," he said, they say.
"Well, I will try a tree," he said.
"Well, [let/Well] / tree I will try," [tree I try] / he said / they say.
ka / tcûm / mec ai / tcin / ya ni
kaᵋ tcûm mec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī
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6.2  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj]

 djeeʾghilhtaalʾ
djee-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

kick O open
vt

 

he kicked it open
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He kicked the tree open, they say.
He kicked the tree open.
Tree / he kicked open / they say.
tcûñ / dje gûl tal / ya ni
tcûn djeᵋ gûʟ talʼ yaᵋ nī

6.3  chin
ching

tree
n a

 

tree
[Subj]

 ghishtyiilʾ
ghi-sh-t-yiilʾ+PROG.,+ 3 OBJ.

break O to pieces
vt

 

it broke to pieces
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The tree broke to pieces, they say.
The tree split to pieces.
Tree / split to pieces [split to pieces/crumb up] / they say.
tcûñ / gûc te gīl / ya nī
tcûn gûc t yīl yaᵋ nī

7.1  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
Subj

 ,  Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
]

 

naanaaghityaa
naanaa-(ghin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come down
vi

 

(sg.) came back down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Thunder and Naaghaichow each came back down, they say.
Thunder and Nagaitcho came down.
Thunder, / Nagaitcoo [devil] / came down / they say.
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tce nīc / na gai tcō / na na gût ya ya nī
tcʼe nec na gai tcō na na gût ya yaᵋ nī

7.2  "  dii
dii

this
dem

 

this/here
[PostP

 kwʾit
*kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on it
]

 Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[NP]

 too
too

water
n a

 

water
[PostP

 

kwʾit
*kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on it
]

 noodintalh
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

step on limit
vt

 

you (sg.) step on it
[VP]

 ."  

"Step on this, on the water, Naaghaichow."
You step on the water," he told Nagaitcho.
"This / on [just like this] / Nagaitcoo / water on / you step." [will stand on it]
dī kwûn / na gai tcō tō kût / nō dûn tûL
dī kʼwûn na gai tcō tō kʼwûtʼ nō dûn tąʟ
Note The translation in Goddard 1909 (p.186) puts this sentence after the next as, "'Who 
can stand on the water? You step on the water,' Thunder told Nagaitcho." The standing on 
water contest comes before the tree and rock splitting contests in the notebook version.

7.3  "  danshooʾ-haaʾ
daanshooʾ

someone
pron

 =haaʾ

=just, only
encl

 

just who?
[Subj]

 too
too

water
n a

 

water
[AdvP]

 

noodotalh-kwosh
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ+OPT.,3,+ 3 OBJ.

stand up on
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

may perhaps stand up on it
[VP]

 ?"  

"I wonder who might be able to stand on the water?"
"Who can stand on the water, I wonder?"
"Who / water / can stand on?"
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dûn cō ha tō nō dō tûL kwīc
dan cōᵋ haᵋ tō nō dō tąʟ kwûc

8.1  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Yes," he said, they say.
"Yes, I will," Nagaitcho said.
"Yes," / he said / they say.
he ū tcin / ya nī
he ūᵋ tcʼin yaᵋ nī

8.2  Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[Subj]

 too
too

water
n a

 

water
[PostP

 kwʾit
*kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on it
]

 

nooʾtghintaalʾ
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

step on limit
vt

 

he stepped on it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Naaghaichow stepped on the water, they say.
He stepped on the water
Nagaitcoo / water / on / stood [he stand on it] / [he said] / they say.
na gai tcō / tō gûn nō t gûn tûl tcin ya nī
na gai tcō tō kʼwûn nō t gûn tąlʼ yaᵋ nī

8.3  kwinyeehtcʾghintaalʾ
kwinyeeh-(ghin)..taalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.

sink stepping
vi

 

he sank stepping
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 

.  
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He sank, they say, into the ocean.
and sank into the ocean.
In it he sank [he sank] / they say, / ocean in.
kwûn ye tce gûn tal ya ni / ban tō bī
kwûn ye tcʼ gûn talʼ yaᵋ nī ban tōᵋ bīᵋ

9.1  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
[Subj]

 ,  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Thunder said, "Let me try it," they say.
"I will try", said Thunder.
Thunder / "I / I will try," [let me try] he said / they say.
tce nīc / cī bī/ec ai tcin ya ni
tcʼe nec cī bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī

9.2  Chʾeeneesh
Chʾeeneesh

Thunder (deity)
n a

 

Thunder (deity)
Subj

 too
too

water
n a

 

water
[PostP

 kwʾit
*kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on it
]

 

nooʾtghintaalʾ
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

step on limit
vt

 

he stepped on it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Thunder stepped on the water, they say.
He stepped on the water.
Thunder / water / on / he stepped [he stood] / they say.
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tce nic / tō kût / nō te gûn tûl ya nī
tcʼe nec tō kʼwûtʼ nō t gûn tąlʼ yaᵋ nī

9.3  kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

foot
n ia

 

his foot
[PostP

 lhaaʾhaaʾ
lhaaʾhaaʾ

one
num

 

one

 kwilh
*ilh+ACCOMP.,+ 3ANIM. OBL.

instrumental
postp

 

with him
]

 

nooʾtghintaalʾ
noo-d-(ghin)..taalh/taalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand up on
vt

 

he stood up on it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood on it with one foot, they say.
He stood on it with one leg.
His foot [his leg] / one / with / he stood [he stand] / they say.
kū kwe La ha / kwûL nō te gûn tal ya nī
kɯ kweᵋ ʟa haᵋ kwûʟ nō t gûn talʼ yaᵋ nī

9.4  "  beeniilhkeeʾee
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

finish P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I've finished it
[VP]

 ,  

kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, I have finished," he said, they say.
"I have finished quickly," he said.
"I have finished, [I finish] / hurry," / he said / they say.
be nīL ke e / ka / tcin ya nī
be nīʟ keᵋ eʽ kaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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10.1  ghilhgheelʾ
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 

it became evening
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It was evening, they say.
It was evening.
It was evening [it getting late] / they say.
gûL gel ya nī
gûʟ gelʼ yaᵋ nī

10.2  teetbiilʾ
ti-(s)..tbilh/biilʾ+PERF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It rained, they say.
It rained.
It rained [it is raining] / they say.
tet bīl ya nī
tet bīlʼ yaᵋ nī

10.3  teetbiilʾ
ti-(s)..tbilh/biilʾ+PERF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

And it rained, they say.
It rained.
It rained [it is rainn] / they say.
tet bīl ya nī
tet bīlʼ yaᵋ nī
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10.4  kwanlhan
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 djiing
djiing

day
n a

 

day
]

 ,  kwanlhan
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 ilhghil
ilhghil

evening/night
n a

 

evening/night
]

 

titbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+IMPF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kwanlhan
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
adv

 

night
]

 .  

It rains every day and every evening, they say, and every night.
Every day, every night it rained.
Every / day, / every / evening [night] / it rained [it rains] / they say. Every / night.
kwûn Lûn djiñ kwûn Lûn ûL gûl tût bûL ya nī kwûn Lûn L͓e
kwûn ʟąn djiñ kwûn ʟan ûʟ gûl tût bûʟ yaᵋ nī kwûn ʟąn Leᵋ

10.5  "  danteeshaan-mang
danteeshaan-mang1

what will it be?
inter

 

what will it be?
[VP]

 ,  daaʾoneeshʾang
daaʾoneeshʾang

what will happen?
inter

 

what will happen?
[VP]

 shooʾ
shooʾ1

very
adv

 

very
[AdvP]

 

titbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+IMPF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP]

 hai
hai1
there
dem

 

there
[AdvP]

 kwanlhan
kwanlhaang

that many
adj

 

that many
[AdvP

 yiilhkai
yiilhkai

dawn/morning
adv

 

nights
]

 ,"  

yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Whatever will happen, what might happen if it rained very much there 
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that many nights?" they said, they say.
"Whatever will happen, it rains every day" they said.
"What will be, / what will happen, [what will it do] / too much [good/too much] / it rains / 
the / every morning," [that many times night] / he said [they say] / they say.
dûn te ca mûn da ō nec ûn cō tût bûL / hai kwûn Lun yīL kai yan ya nī
dąn te ca mûñ da ō nec ûñ cō tût bûʟ hai kwûn ʟąn yīʟ kai yaᵋn yaᵋ nī

10.6  diishoong
diishoong

some way
adv

 

some way
[AdvP]

 yiistʾootʾ
yiistʾootʾ

fog
n a

 

fog
[Subj]

 shoonkʾ
shoonkʾ

well
adv

 

well
[AdvP]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[PostP

 uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

close to P
postp

 

close to it
]

 

nooʾiintan
noo-(nin)..tish/taan1+PERF.,3NAT.PHEN.

spread to a limit (fog)
vi

 

it/fog spread to a limit
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yiistʾootʾ
yiistʾootʾ

fog
n a

 

fog
[Subj]

 .  

Fog, somehow the fog spread well near the ground, they say.
The fog spread out close to the ground.
Some way [what is that] / fog / well [good] / ground / close to / spread [fog spreat] / they 
say, / fog.
dī/tī cōñ yis tōt cōñk ne ō tcin / nō īn tûn yani yīs tōt
dī cōñ yis tōt cōñk neᵋ ō tcʼûñᵋ nō in tąn yaᵋ nī yis tōt

10.7  aah
aah

cloud
n a

 

cloud
[Subj]

 tghingeetcʾ
t-(ghin)..gish/geetcʾ+PERF.,3

be thick (of clouds)
vd

 

they/clouds were getting thick
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The clouds were getting thick, they say.
The clouds were thick.
Clouds / were thick [getting thick] / they say.
a / te gûn getc/gûts ya nī
aʽ t gûñ getc yaᵋ nī
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10.8  ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj

 kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
]

 nghindooʾ
n-ghin..dooʾ+TRTL.,PERF.,3

become not
vs

 

it disappeared
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

Now the people's fire had ceased to exist, they say.
The people then had no fire.
Now / people [Indian] / fire / was not [gone out] / they say.
gûn te / na nec / kōn gûn dō ya nī
gûn tʼē na nec kwōñᵋ n gûn dōᵋ yaᵋ nī

10.9  uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
[AdjP]

 kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[Subj]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The fire became small, they say.
The fire became small.
Little / fire / became / they say.
ū yajtc kōn slīñ yanī
ū yacts kwōñᵋ sliñᵋ yaᵋ nī

10.10  shaahnaaʾ-taah
shaahnaaʾ-taah

creeks
n a

 

creeks
[Subj]

 lhteeminʾ
lhtee-(n)..bin/binʾ+PERF.,3

be full reciprocally
vd

 

were full reciprocally
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The creeks were full to merging, they say.
All the creeks were full.
Creeks [creek around] / were full [raised/filled up] / they say.
ca na ta / L te mûn ya nī
caʽ naᵋ taʽ ʟ te mûnᵋ yaᵋ nī
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10.11  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 kwonteelh-biiʾkʾ
kwonteelh1+LOC.

valley
n a

 

in the valley
[VP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 lheegheesʾaaʾ
lhee-(ghees)..ʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3

encircle
vt

 

it encircled it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The water was in the valleys, and the water encircled them, they say.
There was water in the valleys. The water encircled them.
Water / valley in [valley around] / water / encircled / they say.
tō kwûn teL bī̀k / tō Le ges a ya nī̀
tō kwûn teʟ bīᵋkʼ tō ʟe ges ᵋaᵋ yaᵋ nī

11  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 

beeniilhkeeʾee
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

finish P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I've finished it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, I have finished it," he said, they say
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"Well, I have finished," he said.
"Well, [hurry] / I finish," [I finish it] / he said / they say.
ka be niL ke e tciñ ya ni
kaᵋ be nīʟ keᵋ eʽ tcʼin yaᵋ nī

12  Naaghaichow
Naaghaichow

Great Traveller (deity)
n a

 

Great Traveller
[Subj]

 ,  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Naaghaichow said, "Yes," they say.
"Yes," Nagaitcho said.
Nagaitcoo / "Yes," / he said / they say.
nagai tcō / he ū tcin ya nī
na gai tcō he ūᵋ tcʼin yaᵋ nī

13.1  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  yaalhdaash-bang
yaa-(ghin)..lhdaash/daa+IMPF.,2SG.

jump up
vi

 =bang2

=must
encl

 

you (sg.) must jump up
[VP]

 ,  

lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[PostP

 yaah-kwʾitʾ
yaah

sky
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the sky
]

 noolhdash-bang
noo-(nin)..lhdaash+IMPF.,2PL.

jump to limit
vi

 =bang2

=must
encl

 

you (sg.) must jump to a limit
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, you must jump up, you must jump up onto another sky," he said, they 
say.
"Come, jump up. You must jump up to another sky," he said.
"Well, [come] / you must jump up, [jump up for] / another / sky on / you must jump to," / 
he said / they say.
ka yaL dac bûñ / La ya kûk nōL dûc bûñ / tcin ya nī
kaᵋ yaʟ dac bûñ ʟaᵋ yaʽ kʼwûtʼ nōʟ dąc bûñ tcʼin yaᵋ nī

13.2  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[Obj]

 ,  

kwashleeh-jaaʾ
P-aa-(0)..leegh/laagh2+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBL.

do P
vi

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let me do thus
[VP

 (  

kwashneeh-jaaʾ
P-aa-(0)..leegh/laagh2+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBL.

do P
vi

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let me do thus
]

 ),"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Me, too, let me do that," he said, they say.
"I, too, will do that," he said.
"I [me] / too / I will do that," [I will do] / he said / they say.
cī̀ La kwûc ne tca tcin ya nī
cī ʟaᵋ kwûc le djaᵋ tcʼin yaᵋnī
Note Two different forms of the verb are given: in the notebook kwashneeh-jaaʾ and the 
published version kwashleeh-jaaʾ, with almost the same meaning

13.3  "  ghilhgheelʾ-anghaaʾ
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 =ʾang

=might be
encl

 =haaʾ

=just, only
encl

 

just when it might become evening
[AdvCl

 

lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind

 nteeslaalh-deeʾ
nteeslaalh

sleep
v

 =deeʾ

=when
conj

 

when they will sleep
]

 

aadileeh-jaaʾ
aa-(0)..leegh/laagh1+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

do thus
vi (prs.)

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let us do thus
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"At night when every kind is sleeping we will do it," he said, they say.
"At night when every kind of thing is asleep we will do it," he said.
"Night [night in when] / every / kind [everything] / when sleeps [sleeps when] / we will 
do it," [we will fix it] / he said / they say.
gûL gel ûñ ha / Lan ta kī / ṉ tes laL de / a dûl le kya tcin ya ni
gûʟ gelʼ ûn haᵋ ʟan ʟ taʽ kī n tes laʟ deᵋ a dûl leʽ djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

14.1  kwanlhan
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP]

 titbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+IMPF.,3

rain (v)
vi

 

it rained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kwanlhang
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 

yiilhkai
yiilhkai

dawn/morning
adv

 

dawn/morning
]

 ,  kwanlhang
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 djiing
djiing

day
n a

 

day
]

 ,  kwanlhang
kwanlhaang

every/all
adj

 

every/all
[AdvP

 tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
n a

 

night
]

 .  

It rained all the time, they say, every monrning, every day, every night.
Every day it rained, every night it rained.
Every / it rained [rains] / they say, / every / morning, [every day] / every / day, / every / 
night.
kwûn Lûn tût bûL ya nī kwûn Lûn yīL kai / kwûn Lûn djiñ / kwûn Lûn L͓e+
kwûn ʟąn tût bûʟ yaᵋ nī kwûn ʟąñ yīʟ kai kwûn ʟąñ djiñ kwûn ʟąñ Leᵋ
Note Bill noted kwanlhang yiilhkai ("every day") as a "high word". (Goddard NBVII-
stories 28-33, p.19) Yiilhkai basically means "early morning", but is used as the counting 
word for 24-hour periods, as in English one would say "four days", in Cahto it would be 
"four early mornings".

14.2  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[Subj

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
]

 nteeslaalh
n-ti-(s)..laalh+PERF.,3

be asleep
vd

 

is asleep
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the people went to sleep, they say.
All the people slept.
All / people / went to sleep / they say.
Le ne ha na nej ṉ tes LaLya nī
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ʟe neᵋ haᵋ na nec n tes laʟ yaᵋ nī

14.3  naachʾingkatʾ
naa-chʾ-(nin)..kat/katʾ+PERF.,3

drop down (as sky)
vi

 

it fell down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yaah
yaah

sky
n a

 

sky
[Subj]

 .  

The sky, it fell down, they say.
The sky fell.
It fell [dropped down] / they say, / sky.
na tcûñ kût ya ni / ya
na tcʼûn kût yaᵋ nī yaʽ

14.4  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 ndooʾ
ndooʾ1

not exist
vs

 

not exist
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There was no land, they say.
The land was not.
Land [world] / was not [is not] / they say.
ne ṉ dō ya ni
neᵋ n dōᵋ yaᵋ nī

14.5  neesding
neesding

far
adv

 

far/high
[AdvP]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 ndooʾ
ndooʾ1

not exist
vs

 

not exist
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Far away there was no land, they say
For a very great distance there was no land.
Far [long ways] / land / was not [no world/ground] / they say.
nes dûñ ne ṉ dō ya nī
nes dûñ neᵋ n dōᵋ yaᵋ nī
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14.6  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 shang
shaang2

only
adv

 

only
[AdvP]

 lheengʾaaʾ
lhee-(nin)..ʾaa+PERF.,3

meet/merge
vi

 

met/merged
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[NP

 (  

lheedoongʾ-too
lheedoongʾ-too

salt water
n a

 

salt water
]

 ).  

The ocean waters (salt water) just met, they say.
The waters of the oceans came together.
Water / only / met / they say, / ocean.
tō cûñ Len a ya ni / ban tō (Le dōñ tō)
tō cąñ ʟeñ ᵋaᵋ yaᵋ nī ban tōᵋ
Note The parenthetical lheedong'-too ("salt water") is only found in the notebook version.

14.7  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
[Subj

 noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
]

 teelaat
teelaat

drown
v

 =i

=NR
encl

 

they drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the grizzlies drowned, they say.

All / grizzlies / drowned [drown] / they say.
Le ne ha nō nī / te lai / ya nī
ʟe neᵋ haᵋ nō nī te lat yaᵋ nī
Note The Goddard 1909 translation doesn't go through the various animals.

14.8  jeeschow
jeeschow

elk
n a

 

elk
[Subj

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
]

 teelaat
ti-(s)..laat+PERF.

drown
vi

 

it drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the elk drowned, they say.
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Elks / all / drowned / they say.
ges tcō / Le ne ha / te lai / ya ni
ges tcō ʟe neᵋ haᵋ te lat yaᵋ nī

14.9  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
]

 teelaat
ti-(s)..laat+PERF.

drown
vi

 

it drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the mountain lions drowned, they say.

Panther / all / drowned / they say.
bût tcō / Le ne ha / te lai / ya nī
bût tcō ʟe neᵋ haᵋ te lat yaᵋ nī

14.10  bittc
bittc

bobcat
n a

 

bobcat
[Subj

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
]

 teelaat
ti-(s)..laat+PERF.

drown
vi

 

it drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the bobcats drowned, they say.

Wildcats / all / drowned / they say.
bûts / Le ne ha / te lai / ya nī
bûts ʟe neᵋ haᵋ te lat yaᵋ nī

14.11  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
]

 teelaat
ti-(s)..laat+PERF.

drown
vi

 

it drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All the deer drowned, they say.

Deer / all / drowned / they say.
in tce / Le ne ha / te lai / ya ni
in tceᵋ ʟe neᵋ haᵋ [te lat] yaᵋ nī
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14.12  lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind
[Subj]

 teelaat
ti-(s)..laat+PERF.

drown
vi

 

it drowned
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All of every kind drowned, they say.
Animals of all kinds drowned.
All [lots] / every kind [all kinds] / drowned / they say.
Lan / Lta kī / te lai / ya ni
ʟan ʟ taʽ kī te lat yaᵋ nī

14.13  too
too

water
n a

 

water
[AdvCl

 teesyaa-hit
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

sg go along
vi

 =hit

=when
encl

 

when it went along
]

 chin
ching

tree
n a

 

trees
[Subj]

 ndooʾ
ndooʾ1

not exist
vs

 

not exist
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

When the water came along there were no trees, they say.
Where the water went there were no trees.
Water / when it went [come when] / trees / were not [was not] / they say.
tō tes ya hût / tcûn dō ya nī
tō tes ya hût tcûn dō yaᵋ nī

14.14  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 ndooʾ
ndooʾ1

not exist
vs

 

not exist
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There was no land, they say.
There was no land.
Land / was not / they say.
ne ṉ dō ya nī
neᵋ n dō yaᵋ nī
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15.1  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They became people, they say
People became.
People / became / they say.
na nej / slin ya ni
na nec sliñᵋ yaᵋ nī

15.2  booʾtc
booʾtc

harbor seal
n a

 

harbor seal
[Subj

 ,  tyiits
tyiits

sea lion
n a

 

sea lion

 ,  noonii
noonii

bear
n a

 

bear
]

 yiichow
yiichow

dance-house
n a

 

dance-house
[Obj]

 

ghilyiiʾ
(ghin)-lyiiʾt+PERF.,3,+ 3 OBJ.

build a house
vt

 

build a house
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  (  Kaatiniibiiʾ
Kaatineebiiʾ+DIAL. VAR. OF

Rockport
n a

 

Rockport
[AdvP]

 ).  

Seal, sea-lion, and grizzly built a dance-house, they say, (at Kaatiniibiiʾ, 
Rockport).
Seal, sea-lion, and grizzly built a dance-house.
Seal, / sea-lion, / grizzly / dance-house / built / they say.
bōtc t gīts / nō nī / yī tcō / gûl yī ya ni ka tin nī bī
bōtc t yīts nō nī yī tcō gûl yīᵋ yaᵋ nī
Note Kaatiniibiiʾ (Rockport) is named in this line in the notebook version, and in the 
related Coast Yuki story, Origin Tale.

15.3  shooʾ
shooʾ1

in vain
adv

 

in vain
[AdvP]

 yookʾ
yookʾ

way far
adv

 

way far
[AdvP

 neeʾkʾaa
neeʾkʾaa

over the world
adv

 

over the world
]

 yaaʾntei
(nin)..tee+PERF.,3ANIM.,DIST.

look
vi

 =i

=NR
encl

 

they looked
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They looked all over the world in vain, they say.
They looked for a place in vain.
In vain / way / world over / they looked / they say. [they looked for place to build it]
cō / yō ki ne ka ya n tē ī
cō yōk neᵋ kʼa yaᵋ n tē yaᵋ nī

15.4  hai
hai1
there
dem

 

there
[AdvP]

 ghilyiiʾ
(ghin)-lyiiʾt+PERF.,3,+ 3 OBJ.

build a house
vt

 

they built a house
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  (  baaghang
baaghang

coast
n a

 

coast
[AdvP]

 )  

neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[AdvCl

 nshoong
-nshoong

good (adjectival)
nsuffix

 

good

 Kaatiniibiiʾ
Kaatineebiiʾ+DIAL. VAR. OF

Rockport
n a

 

Rockport

 

ghilsan
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

find O/O be found
vp

 

it was found

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They built it there, they say, (at the coast) when good land was found at 
Kaatiniibii' (Rockport), they say.
At Usal they built it for there the ground was good.
There / they built it [they build it] / they say. Ground / good / Usal / it was found [they 
find when] / they say.
hai gûl yī ya nī ne ṇ cōñ
hai gûl yīᵋ yaᵋ nī neᵋ n cōñ ka tin nī bīᵋ gûl sąn yaᵋ nī
Note The place name Kaatiniibiiʾ refers to Rockport/Cottaneva Creek mouth area, not 
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Usal, as it is translated in the notebook and published version.
Note There is a rock with a cave at the Rockport Rocks called "Ukoshepen" (lit. "Ocean 
Assembly House"), "Hepenhehen" (lit. "Assembly House Underneath"), and "rock-sweat-
house" in Coast Yuki, presumably refering to the same place and also figures in the Coast 
Yuki Creation story (Gifford 1939, p.296; Gifford 1937, p.117).
Note The notebook version includes the word baaghang ("coast"), and lacks the final 
clause Kaatiniibiiʾ ghilsan yaa'ʾnii.

15.5  ghilsaan-iit
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

find O/O be found
vp

 =hit

=when
encl

 =i

=NR
encl

 

when it was found
[AdvCl]

 hai
hai1
there
dem

 

there
[AdvP]

 

ghinlhan
ghin..lhaan+TRTL.,PERF.,3

many
vt

 

they become many
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  tyiits
tyiits

sea lion
n a

 

sea lion
[Subj]

 .  

When it was found, there came to be many sea-lions there, they say.
There are many sea-lions there.
It was found because [they find when] / there / are many [(that is why of lots of people 
there)] / they say, / sea-lions.
gûl sa nīt hai gûn Lûn ya ni t gīts [NB V: gul sa nit t yìts]
gûl sa nīt hai gûn ʟąn yaᵋ nī t yīts

15.6  teehlaang
teehlaang

whale
n a

 

whale
[Subj]

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Obj

 tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Whale became a human woman, they say.
Whale became a human woman.
Whale / human [Indian] / woman / became [turned into] / they say.
te lañ / ne nej tcek slin ya nī [NB V: tʾe ̆ láñ]
te lañ na nec tcʼek sliñᵋ yaᵋ nī
Note "tʾe ̆ láñ  Girl swim after that teʾ lañ / became whale" (Goddard NB V, p.1-2)
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15.7  teehlaang
teehlaang

whale
n a

 

whale
[AdvP

 hai-hiitʾ
haihiit

because of that
conj

 

because of that
]

 lhkʾaagh
..lhkʾaagh+IMPF.,3

be fat
vd

 

is fat
[VP]

 ,  kwʾaah
kwʾaah

fat
n a

 

fat
[Subj]

 

nchaagh
n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 

it is much
[VP]

 .  

Because of that whale they're fat, with much fat.
That is why women are so fat.
Whale / that is why / is fat [fat; NB V: is fat] / fat [hair; NB V: fat] / much. [lots]
te lañ / haī hit L kag / kwa ṇ tcag [NB V: L k͓aʾ k͓waʾ]
te lañ hai hītʼ ʟkʼaɢ kʼwaʽ n tcaɢ
Note Still known in the community that women are derived from whales and that is why 
women are fat, as mentioned unprompted by GS, 8/4/2019.

16.1  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 ndooʾ
ndooʾ1

not exist
vs

 

not exist
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There were no grizzlies, they say.
There were no grizzlies.
Grizzlies / were not [was not] / they say.
nō nī / ṉ dō / yanī
nō nī n dōᵋ yaᵋ nī

16.2  lhooyaashtc
lhooʾyaashtc

sucker
n a

 

(as) sucker
[AdvP]

 tcʾindin-naakaishtc
tcʾindin-naakaashtc+UNSPEC. VAR. OF

Western skink
n a

 

Western skink
[Subj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[AdvCl
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ndooʾ-hit
ndooʾ1

not exist
vs

 =hit

=when
encl

 

when it did not exist
]

 taalghalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

was thrown into water (stick-like/animate O)
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

Skink, when there were no fish, was thrown into the water as sucker, they 
say.
There were no fish. Blue lizard was thrown into the water and became sucker
Suckers [NB V: surf fish] / blue lizards [big blue lizzards; NB V: blue lizard] / fish / were 
not when [was when] / were thrown [they throw in water]
Lō yajtc / sûn dûn na kajts / tōnai ṉ dō hût talgûl ya nī [NB V: tcûn dûn na kaicts Lō 
yacts]
ʟō yacts tsʼûn dûn na kaicts tō nai n dōᵋ hût tal gąl yaᵋ nī
Note "216 In each case there is a superficial resemblance between the land animal and the 
water animal into which it is transformed. Many of these were pointed out. They are not 
mentioned in the myth, probably because an Indian audience is supposed to have them in 
mind." (Goddard 1909, p.186)

16.3  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[AdvCl

 ndooʾ-hit
ndooʾ1

not exist
vs

 =hit

=when
encl

 

when it did not exist
]

 ,  "  diishaan
diishaang

what?
inter

 

what?
[Subj]

 

toonai-bang
toonai

fish
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be fish
[VP]

 ?"  

When there were no fish, "What will be fish?"

Fish / when were not [was not when] / "What [let this] / fish will be?" [be fish]
tō nai ṉ dō hût / dī cûñ tō nai bûñ [NB V: dī c+ûñ tō nai+ bûñ]
tō nai n dōᵋhût dī cąn tō nai bûñ
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16.4  chʾseeʾchow
chʾseeʾchow

bullsnake
n a

 

bullsnake
[Subj]

 taalghaalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

it was thrown into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Bull-snake was thrown into the water, they say.
Bull-snake was thrown into the water
Bull-snake / was thrown in water / they say.
ṯc̱īᵋ seᵋ tcō tal gûl yaᵋ ni [NB V: ṯc̱īᵋ seᵋ tcō tal gûl]
tcīᵋ seᵋ tcō tal gąl yaᵋ nī

16.5  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
[Obj]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

In the water it became black salmon, they say.
and became Chinook salmon, they say.
In water / black salmon [NB V: (? come in winter] / became / they say.
tō bī / ges / s liñ / ya nī [NB V: tō bī̀+ᵋ ges]
tō bīᵋ ges sliñᵋ yaᵋ nī

16.6  dilaantc
dilaantc

salamander
n a

 

salamander
[Subj]

 taalghaalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

it was thrown into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Salamander was thrown into the water, they say
Salamander was thrown into the water
Salamanders / were thrown in water / they say.
dûl lants / tal gûl / ya ni [NB V: dûl lańts]
dûl lants tal gąl yaᵋ nī
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16.7  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 daatcaahaal
daatcaahaal

coho salmon
n a

 

coho salmon
[Obj]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

In the water it became coho salmon, they say.
and became hook-bill salmon.
Water in / hook-bill / became / they say.
tō bī / da tca hal sliñ / ya nī [NB V: da tcaᵋ+ hû́l]
tō bīᵋ da tcaᵋ hal sliñᵋ yaᵋ nī
Note "that makes the strips up side." (Goddard NBV, p.2)

16.8  naalhshoottc
naalhshoottc

common garter snake
n a

 

common garter snake
[Subj]

 taalghaalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

it was thrown into water
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Garter snake was thrown into the water, they say.
Grass-snake was thrown into the water
Grass-snake / was thrown in water / they say.
na tcōtc / tal gûl / ya nī
naʟ cōtc tal gąl yaᵋ nī
Note In the notes this was rattlesnake, lhʾghish, see note to next line.

16.9  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 lhookʾ
lhookʾ

steelhead
n a

 

steelhead
[Obj]

 sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

In the water it became steelhead, they say.
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and became steel-head salmon.
Water in / steel-head [spring salmon] / became / they say.
tō bī Lōk s līñ / ya nī [NB V: Lōk]
tō bīᵋ ʟōkʼ sliñᵋ yaᵋ nī
Note "Le+ gûc  rattlesnake  make Lōk.  Make white mouth" (Goddard NBV, p.3)

16.10  saljiitc
saljiitc

fence lizard
n a

 

fence lizard
[Subj]

 taalghaalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

it was thrown into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Lizard was thrown into the water, they say.
Lizard was thrown into the water
Lizard [lizzard] / was thrown in water / they say.
sûl gī́ts tal gûl / ya nī [NB V: sûl gī́ts]
sąl gīts tal gąl yaᵋ nī

16.11  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 lhooʾyaashgaitc
lhooʾyaashgaitc

trout
n a

 

trout
[Obj]

 bang
=bang2

=future predictive enclitic
encl

 

future predictive enclitic
[IP]

 .  

In the water it will be trout, they say.
and became trout.
Water in / trout / shall be.
tō bī / Lō yaj kaītc / bûñ [NB V: Ḻō yac kaits]
tō bīᵋ ʟō yac gaitc bûñ
Note "make big mouth." (Goddard NBV, p.3)

17.1  Lhooʾyaashtc
lhooʾyaashtc

trout
n a

 

trout
[Subj]

 tcʾtceeh
(ghin)..tceegh+IMPF.,3ANIM.

cry
vi

 

he cries
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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kwkwaakʾeeʾ-bang
*kaakʾeeʾ+3ANIM. POSS.

net
n ia

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

for his net
[PostP]

 .  

Trout cried, they say, for his net.
Trout cried for his net.
Trout / cried / they say, / his net for.
Lō yajtc sit tce ya ni / kū ka ke / bûñ [NB V: k̆ū k̆wa k̟e]
ʟō yactc tcʼ tceʽ yaᵋ nī kɯ ka kʼeᵋ bûñ

17.2  "  shkaakʾeeʾ
*kaakʾeeʾ+1SG. POSS. OF

net
n ia

 

my net
[NP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"My net," he said, they say.
"ckakʼe, ckakʼe (my net, my net)" he said.
"My net!" / he said / they say.
īc ka ke tcin ya nī [NB V: c ka k̟e+]
c ka kʼe tcʼin yaᵋ nī

17.3  lhaan
lhaan

many
<Not Sure>

 

many
[Obj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 shooʾ
shooʾ1

in vain
adv

 

in vain
[AdvP]

 

kwaayaaʾaash-iit
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,3,+ 3 OBJ.,DIST.,+ 3ANIM. OBL.

give solid O to P
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

they give solid O to him
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They gave him every kind of thing in vain, they say.
They offered him every kind of thing in vain. It was "my net" he said when he cried.
Many / every kind / in vain / they gave him [because] [they give him] / they say.
Lan L ta kī / cū kwa a cit ya nī [NB V: cōk kʷwayaᵋᵃcit]
ʟan ʟ taʽ kī cū kwa ya ᵋa cit yaᵋ nī
Note The words shkaakʾeeʾ ("my net") and shkaangkʾeeʾ ("my ribs") are very similar, so 
"Old man think that is what he meant and he feel there. No. Then he measure him and 
make net & fit him." (Goddard NBV, p.3)

17.4  chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 ghilhtciinʾ-kwaan
(ghees)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

make
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

they had made
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They made a net, they say.
They made a net
Net / he had made [he cry for net] / they say.
tcī kak ûL tcīn kwûn ya ni
tcʼ kakʼ gûʟ tcin kwan yaᵋ nī

17.5  chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[AdvCl

 ghilhtlʾoon-it
(ghin)..lhtlʾoo/tlʾoon+PERF.,3,+ 3 OBJ.

weave O
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he wove it
]
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biiʾnookowiltiin
biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin+PERF.,3,+ 3ANIM. OBJ.,+ 3 OBL.

put animate O in P
vt

 

they put him in it
[VP

 (  

biiʾnooghiltiin
biiʾ-noo-(ghin)..ltish/tiin+PERF.,3,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

put animate O in P
vt

 

they put it in it

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When they wove the net they put him in it, they say.
and put him into it.
Net / when he wove [they wove] / he put him in [in they put him] / they say.
tcī kak gûL ō nit / bī nō gûl tin / ya nī [NB V: gûL L͓ōn nit bī nō kū́ wûl/gûl tin]
tcʼ kakʼ gûʟ Lō nit bīᵋ nō gûl tin yaᵋ nī
Note The notes give "bī nō kū wûl/gûl tin", that is biiʾnookowiltiin, with the more 
animate 3rd person object kw-/ko-, consistent with other pronouns referencing him. 
Though both the notebook and published version have the less animate 3rd person object 
for biiʾnooghiltiin, the form in the notes is the most appropriate.

17.6  tcʾdeengheelʾ
d-ghin..gheelʾ+PERF.,3ANIM.

stop crying
vs

 

he stopped crying
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stopped crying, they say.
He stopped crying.
He stopped crying / they say.
tcit deñ il ya nī [NB V: tcit deñ ñel ya nī]
tcʼt deñ ñelʼ yaᵋ nī
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17.7  taakwwilghaalʾ
taa..ghilghaalʾ+PERF.,3,+ 3ANIM. OBJ.

be thrown into water (stick-like/animate O)
vp

 

he was thrown into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He was thrown in the water, they say.
They threw the net and trout into the water.
He was thrown in water [they throw in net and all] / they say.
ta kū gûl gûl ya nī [NB V: ta kʷū wûl gûl ya+ nī]
ta kɯ wûl gąl yaᵋ nī

17.8  hootaa
hootaa

then [subsequently]
adv

 

and then
[AdvP]

 lhooyaashtc
lhooʾyaashtc

trout
n a

 

trout/sucker
[Obj]

 sʾisliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3ANIM.

become
vs

 

he became
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Then he became trout, they say.
He became trout.
Then / trout [suckers]/ he became / they say.
hō d͓a / Lō yajtc sûs liñ ya nī [NB V: sûs sliñᵋ]
hō ta ʟō yactc sʼûs liñᵋ yaᵋ nī

18.1  "  diishan
diishaang

what?
inter

 

what?
[Subj]

 kaalʾaaʾ-bang
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will grow
[VP]
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too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 ?"  

"What will grow in the water?"
"What will grow in the water?"
"What / will grow [will] / water in?" [ocean in]
dī cûñ kûl a bûñ tō bī [NB V: kûl a bûñ]
dī cąn kal ᵋaᵋ bûñ tō bīᵋ

18.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he asked.
he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī

18.3  laat
laat

edible seaweed
n a

 

seaweed
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 ,  

baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[AdvP]

 .  

Seaweed grew in the water, they say, in the ocean.
Seaweeds grew in the water.
Sea-weed / grew [grow in] / they say, / water in, / ocean.
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lût ka la ya nī tō bī / ban tō
lat ka lʼaᵋ yaᵋ nī tō bīᵋ ban tōᵋ

18.4  yooʾtcʾilʾiing
yooʾtcʾilʾiing

abalone
n a

 

abalone
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Abalones grow, they say.
Abalones
Abalones / grew / they say.
yō tcil iñ / ka la / ya nī [NB V: yō+ᵋ tcûl iñ́]
yōᵋ tcil ᵋiñ ka lʼaᵋ yaᵋ nī

18.5  baanchow
baanchow1

blue mussels
n a

 

mussels
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 .  

In the ocean mussels grow, they say.
and mussels grew in the water.
Mussels / grew / they say, / ocean in.
ban tcō / ka la ya ni / ban tō bī [NB V: ban tcō]
ban tcō ka lʼaᵋ yaᵋ nī ban tōᵋ bīᵋ

18.6  teehkisleeʾ
teehkisleeʾ

bull kelp
n a

 

bull kelp
[Subj]

 too-yeeh
too

water
n a

 *P-yeeh+DIAL. VAR. OF

under P
postp

 

under water
[PostP]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Bull kelp grows under the water, they say.
Two kinds of kelp grew in the ocean.
Kelp / water under / grew / they say.
te kûs le tō ye / ka la / ya nī [NB V: tō yeʿ te kûs le+]
te kûs leᵋ tō ye ka lʼaᵋ yaᵋ nī

18.7  silsiskwtʾiing
silsiskwtʾiing

feather boa kelp
n a

 

feather boa kelp
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 .  

In the ocean feather boa kelp grows, they say.

(A kelp) [little kelp tassels on it; NB V: short kelp. eat] / grew / they say, / ocean in.
sûl sûs kū tīñ / ka la / yanī / ban tō bī [NB V: sûl sûs kʷ́ṯíñ]
sûl sûs kɯ tʼiñ ka lʼaᵋ yaᵋ nī ban tōᵋ bīᵋ
Note Another species of kelp is added in the notes, chingchow, which might have had its 
own line here: "tc ûñtcō (flat one kelp /  eat." (Goddard NB V, p.4)

18.8  chinkwtʾiing
chingkwtʾiing

tree kelp
n a

 

tree kelp
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 .  

In the ocean sea-palm grows, they say.

Abalone-sausage [suck foot and hold it] / grew / they say, / ocean in.
tcûn kū tīñ / ka la / ya ni / ban tō bī [NB V: tcûñ kʷ ṯīñ]
tcûn kɯ tʼiñ ka lʼaᵋ yaᵋ nī ban tōᵋ bīᵋ

18.9  lhaan
lhaan

many
<Not Sure>

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Many different kinds grow, they say.
Many different kinds grew there.
Many / different kinds / grew / they say.
Lañ / Lta kī / ka la / ya nī
ʟan ʟ taʽ kī ka lʼaᵋ yaᵋ nī

18.10  tlʾoh-lhtsow
tlʾoh-lhtsow

surf grass
n a

 

surf grass
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 .  

In the ocean, surf-grass grows, they say

Grass blue [grass blue/green] / grew / they say / ocean in.
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Ḻō L tsō ka la ya nī ban tō bī
Lō ʟtsō ka lʼaᵋ yaᵋ nī ban tōᵋ bīᵋ

19.1  "  diishan
diishaang

what?
inter

 

what?
[Subj]

 lheedoo-mang
lheedoongʾ

salt
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be salt
[VP]

 ?"  

"What will be salt?"
"What will be salt?"
"What / salt will be?" [salt for]
dī cûn / Le dō mûñ [NB V: Le dō mûñ+]
dī cąn ʟe dō mûñ

19.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 (  deeghinii
d..nii/niiʾ/niilh+PERF.,3

say
vt

 

he said

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he asked.
he said [they say] / they say.
de gûn nī ya nī
tcʼin yaᵋ nī
Note The use of deeghinii ("he said" or "it made its characteristic sound") instead of tcʾin 
("he said") in the notebook version is interesting.

19.3  lhaan
lhaang

many of them
pro

 

many
[Obj]

 beeyaaʾlʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+PERF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

they tasted them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They tasted many things, they say.
They tasted many things.
Many [All] / they tasted [they taste] / they say.
Lañ / be ya lai ya nī [NB V: be ya lai+]
ʟan be yaᵋ lʼaiᵋ yaᵋ nī
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19.4  chʾwoshtceeʾ
chʾwoshtceeʾ

foam
n a

 

foam
[NP

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
]

 ,  chʾwoshtceeʾ
chʾwoshtceeʾ

foam
n a

 

foam
[Subj

 hai
hai1
that
dem

 

the/that
]

 lheedoongʾ
lheedoongʾ

salt
n a

 

salt
[Obj]

 

sliingʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Ocean foam, that foam became salt, they say
The ocean foam became salr.
Foam / ocean / foam / that / salt / became / they say.
tcō wūc tce / ban tō / tcō wōc tce / hai /Le dōñ / s liñ ya ni [NB V: tcū wōc tce+ Le dō+ñ]
tcʼ wōc tceᵋ ban tōᵋ tcʼ wōc tceᵋ hai ʟe dōñᵋ sliñ yaᵋ nī

19.5  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]

 biiyeeʾ
biiyeeʾ

3 POSS indep
pron

 

their
[Obj

 lheedoongʾ
lheedoongʾ

salt
n a

 

salt

 hai
hai1
that
dem

 

that
]

 

beeyaalʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+IMPF.,3,DIST.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

they try it
[VP

 (  beelʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+IMPF.,3,+ 3 OBL.

try P
vt

 

he tries it

 )  

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The people tried that salt of theirs, they say.
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The Indians tried their salt.
Indians [Indian] / their / salt / that / they tried [they try it] / they say.
na nec / bī ye Le dōñ / hai bel ai ya nī [NB V: be yal ai+]
na nec bī yeᵋ ʟe dōñᵋ hai bel ᵋaiᵋ yaᵋ nī
Note Both the notebook and published versions have beelʾaiʾ ("he/she/it/they tries it"), 
but the notebook gives the more precise plural form beeyaalʾaiʾ ("they try it") also 
reflected earlier.

19.6  chʾaang
chʾaang1

food
n a

 

food
[Obj]

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
[PostP]

 

naadeeltcaa-mang
naa-d-(ghis)..ltcaan+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

eat meal
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat a meal
[VP

 (  

chʾaaghaayaa-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3,DIST

eat st 
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat st. 
]

 )  

chʾaa-milh
chʾaang1

food
n a

 *ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with food
[PostP]

 .  

They will eat their food with it, with food.
They will eat their food with it.
Food [grub] / with it / they shall eat, [they eat] / food with.
tcañ beL tca gī ya mûñ tca mûL [NB V: ṯc̱+añ ? ṯc̱a mûL bûL na del tca mûñ]
tcʼañ bûʟ na del tca mûñ tcʼa mûʟ
Note In this line and the next the notebook uses the general verb for eating, while the 
published version uses the verb for eating a meal.
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19.7  naakoo-milh
naakong

clover
n a

 *ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

accompaniment
postp

 

with clover
[PostP]

 

naadeeltcaa-mang
naa-d-(ghis)..ltcaan+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

eat meal
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat a meal
[VP

 (  

chʾaaghaayaa-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3,DIST

eat st 
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat st. 
]

 ).  

The will eat it with clover.
They will eat clover with it.
Clover with / they shall eat. [they eat]
na kō mûL / tca ga ya mûñ
na kō mûʟ na del tca mûñ

19.8  hai
hai1
that
dem

 

the/that
[Subj]

 nshoon
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

is good
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  lheedoongʾ
lheedoongʾ

salt
n a

 

salt
[NP

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
]

 .  

That ocean salt is good, they say.
It was good salt.
That / good [is good] / they say / salt / ocean.
hai ṉ cōn ya ne / Le dōñ / ban tō
hai n cōn yaᵋ nī ʟe dōñᵋ ban tōᵋ
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20.1  "  daatiishaa-mang
danteeshaan-mang2+UNSPEC. VAR. OF

how will it be?
inter

 

how will it be?
[AdvCl]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 

kwandiikʾaas-mang
kwaan-di..kʾaas+IMPF.,3,+ 3AREAL OBL.

wave to fall back
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

wave falls back
[VP]

 

daadinʾaaʾ-mang
daadinʾaaʾmang

what will it do?
inter

 

what will it do?
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this/here
[Subj

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
]

 ?"  

How will it be with the waves falling back, what will this ocean do?
"How will the water of this ocean behave? What will be in front of it?" 
"What will be [how is going to be] / water / --- / [what will it do] / this / ocean?"
dan te ca/da dī ca mûn / tō kwûn dī kaz mûn da din+ a mûn / dī ban tō
da tī ca mûñ tō kwûn dī kas mûñ da din ᵋaᵋ mûñ dī ban tōᵋ
Note "Devil [Naaghaichow] did all about ocean  tce nic [Chʾeeneesh] didn't do it." 
(Goddard NBVII-stories 28-33, p.27)

20.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
he asked.
he said / they say.
de gûn nī ya ni
tcʼin yaᵋ nī
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20.3  "  dee
dee

here
dem

 

here
[AdvP]

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[Subj]

 ,  

naiʾaaʾ-bang
naa-yi..ʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3NAT.PHEN.

have waves
vx

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will have waves
[VP]

 ,  

taiʾaash-bang
taa-yi-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,3NAT.PHEN.

recede (of ocean waves)
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

waves will recede
[VP]

 ,  

kwaninʾing
kwaninʾing

up this way
adv

 

up this way
[AdvP]

 sai-bang
sai

sand
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

sand will be
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Here the ocean will have waves; it will settle back; up this way will be 
sand," he said, they say.
"The water will rise up in ridges. It will settle back again. There will be sand.
"This ocean. / It will have waves. [rough coming up] / It will settle back. [going down] / 
Up this way [out on shore] / sand will be," [sand let be] / he said / they say.
de ban to / nai a bañ / tai ûc bûñ / kwûn nûn ûñ / ya nī / sai bûñ / tcin+ya nī [NB V: nai ai 
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bûñ sai]
de ban tōᵋ nai ᵋaᵋ bûñ tai ᵋac bûñ kwûn nûn ûñ sai bûñ tcʼin yaᵋ nī

20.4  sai
sai

sand
n a

 

sand
[PostP

 kwʾit
*kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on it
]

 chʾinʾisdiingʾ
chʾ-n-(s)..diinʾ+PERF.,3

shine/emit light
vi

 

it shone/emitted light
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

On top of the sand it glistened, they say.
On top of the sand it will glisten," he said.
Sand / on top / shone [shine] / they say.
sai / kōk tcin ûs dīñ ya nī [NB V: tcûñ ûs dī+ñ]
sai kʼwût tcin ûs dīñᵋ yaᵋ nī

20.5  "  sidii
s..dii+PERF.,3

be old
vs

 

that is old
[Subj

 teehkisleeʾ
teehkisleeʾ

bull kelp
n a

 

bull kelp
]

 

noolkit-bang
noo-(nin)..lkit+IMPF.,3

float ashore
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will float ashore
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Old bull kelp will float ashore," he said, they say.
"Old kelp will float ashore.
"Old / kelp / will float ashore," [let it come ashore] / he said / they say.
sût dī / te kûs le / nōl kûb bûn tcin ya nī
sût dī te kûs leᵋ nōl kûb bûñ tcʼin yaᵋ nī
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20.6  "  teehlaang
teehlaang

whale
n a

 

whale
[Subj]

 ityaash-deeʾ
ityaash

old one
n a

 =deeʾ

=when
conj

 

when old ones
[AdvCl]

 (  ityaash
ityaash

old one
n a

 

old ones
[AdjP]

 )  

noolaah-bang
noo-(nin)..laat+IMPF.,3

float ashore
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will float ashore
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Whales will float ashore when they are old," he said, they say.
Old whales will float ashore."
"Whales / old ones / will float ashore," / he said / they say.
te lañ / ût te yac tc / nō ûl la bûñ tcin ya ni [NB V: ût tī̄ yac de+]
te lañ ût t yac nō la bûñ tcʼin yaᵋ nī
Note The notes version is probably more accurate, adding -deeʾ ("when/if") for ityaash-
deeʾ ("when they are old"). (Goddard NB V, p.5)
Note The notebook version is a diminutive: ityaashtc, probably implying something like 
"old and feeble".

21.1  "  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]
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yaa-mang
(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat it
[VP]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj

 ,  

toonai-nchaagh
toonai-nchaagh

orca
n a

 

orca
]

 .  

"People will eat fish and orca.
"People will eat fish, big fish," he said.
"People / will eat [can eat] / fish, / 'fish big.' [black fish big as sea lion]
na nej / ya mûn / tō nai / tō na ṉ tcag [NB V: tō nai n tcag̱]
na nec ya mûñ tō nai tō nai n tcaɢ
Note "Black fish kill sea lion." (Goddard NBVII-stories 28-33, p.27)
Note The notes equate toonai-nchaagh with teehlaang ("whale"), "tō nai n tcag̱ = telañ". 
(Goddard NB V, p.5), but more specifically it's a kind of whale, the "black fish" an old 
name for "killer whale", "orca".

21.2  tyiits
tyiits

sea lion
n a

 

sea lion
[Subj]

 noolaah-banjaaʾ
noo-(nin)..laat+IMPF.,3

float ashore
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

they will float ashore
[VP]

 .  

Sea-lions will float ashore.
Sea-lions will come ashore.
Sea-lions / will come ashore. [come on shore]
t yīts ́ / nō la bûñ / kya [NB V: nō la bûn tca+]
t yīts nō la bûn djaᵋ
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21.3  yaaʾtaa-manjaaʾ
..taan+IMPF.,3ANIM.,DIST.

eat (3sg)
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

they will eat them
[VP]

 .  

Let them eat them.
They will eat them.
They will eat. [let them eat him]
ya ta mûn kya
yaᵋ ta mûn djaᵋ

21.4  nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let it be good," he said, they say.
They will be good.
Good will be," [let it be good] / he said / they say.
ṉ cō mûñ kya tcin ya nī
n cō mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

21.5  "  tʾaanʾtghilyoos
tʾaanʾtghilyoos

octopus
n a

 

octopus
[Subj]

 ,  beekwsing-hiit
P-ee-kw..sin+IMPF.,3AREAL,+ 3 OBL.

be ugly
vd (imprs.)

 =hiit

=although
conj

 

although it is ugly
[AdvCl]

 

,  nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ,  
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chʾaa-manjaaʾ
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them eat it 
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Octopus, although it is ugly, let it be good; let them eat it," he said, they 
say.
Devil-fish, although they are ugly looking, will be good. The people will eat them.
"Devil-fish / ugly although / will be good. [let it be good] / They will eat it," [let them eat 
it] / he said, they say.
tan tgil yōs ́ / bek sûn hit ṉ cō mûn kya / tca mûn kya tcin ya nī
tʼąn t gûl yōs bek sûñ hīt n cō mûn djaᵋ tcʼa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

21.6  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 lhkʾaah-bangjaaʾ
..lhkʾaagh+IMPF.,3

be fat
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be fat
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the fish in the ocean be fat," he said, they say.
The fish in the ocean will be fat.
"Fish / ocean in / will be fat," [let be fat] / he said / they say.
tō nai ban tō bī / Lka bûñ kya / tcin / ya nī
tō nai ban tōᵋ bīᵋ ʟ kʼa bûñ djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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21.7  "  nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ."  

"Let them be good."
They will be good.
"It will be good." [let be go]
ṉ cō mûñ kya
n cō mûn djaᵋ

22.1  "  lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ,  

baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many different kinds in the ocean, he said, they say.
"There will be many different kinds in the ocean.
"Many / different kinds / will be / ocean in," / he said / they say.
Lan Ltakī / bûn kya / ban tō bī / tcin / ya ni
ʟan ʟ taʽ kī bûn djaᵋ ban tōᵋ bīᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.2  "  too-bitchow
Too-Bitchow

Water Panther
n a

 

Water Panther
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"Let there be Water Panther," he said, they say.
There will be water-panther.
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"Water-panther / will be," / he said / they say.
tō bī tcō / bûn kya tcin ya ni
tō bût tcō bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note "217 Evidently a mythical animal. Compare [story] XXXI below." (Goddard 1909, 
p.187)

22.3  "  seetoonai
seetoonai

swordfish
n a

 

swordfish
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ,  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Obj]

 

chʾibee-bang
chʾ-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

catch (like picking berries)
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

he will catch
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be swordfish; he will catch people," he said, they say.
There will be stone fish. He will catch people.
"'Stone fish' [sword fish/shark] / will be. / People [Indians] / he will catch," [let him 
catch/eat] / he said / they say.
se tō nai / bûñ kya / na nej / tce be bûn / tcin ya nī
se tō nai bûn djaᵋ na nec tcʼe bē bûñ tcʼin yaᵋ nī

22.4  "  toonai-woʾnees
toonai-woʾnees

"long tooth fish"
n a

 

"long tooth fish"
[Subj]

 ,  geeslhshingʾ
geeslhshingʾ

black salmon
n a

 

black salmon
[Obj

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish

 ,  tyiits
tyiits

sea lion
n a

 

sea lion
]
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chʾibee-banjaaʾ
chʾ-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

catch (like picking berries)
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it catch
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Long-tooth fish: let it catch black salmon, fish, and sea-lion," he said, they 
say.
'Long-tooth fish', gesʟcûñ, will kill sea-lion.
"'Fish teeth long,' / gesLcun' [salmon black] / fish, / sea-lion / he will catch," [let him 
catch it] / he said / they say.

tō nai wōᵋ nes ges ʟ cûnᵋ tō nai t yīts tcʼe bē bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.5  "  

taahtcʾkwilʾaash-banjaaʾ
taah-ko-(ghin)..lʾaash/ʾaan+IMPF.,3ANIM.,+ 3AREAL OBJ.

feel around in the water
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let him feel around in the water
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let him feel around in the water," he said, they say.
He will feel around in the water.
"He will come out of the water," [in water let him feel] / he said / they say.
ta tcûl ûc bûñ kya tcin ya ni
ta tcʼ kwûl ᵋąc bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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23.1  "  tyiits
tyiits

sea lion
n a

 

sea lion
[Subj

 kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

foot
n ia

 

his foot
]

 ndooʾ-banjaaʾ
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it not exist
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let sea-lion have no feet," he said, they say.
"Sea-lion will have no feet.
"Sea-lion / foot / none will be," [let have none] / he said / they say.
t yīts kwe / ṉ dō bûñ kya tcin ya nī
t yīts kweᵋ n dōᵋ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

23.2  "  kwtʾaaʾ
*tʾaaʾ2+3ANIM. POSS.

tail
n ia

 

its tail
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let it be its tail," he said, they say.
He will have a tail.
"His tail / will be," / he said / they say.
kwe ṯa bûñ kya tcin ya nī
kɯ tʼaᵋ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

100



GT02 - Creation: Part 2 - Bill Ray

23.3  "  woʾ-nchaah
*woʾ+3 POSS.

tooth
n ia

 n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 

its teeth are large
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let it be big-toothed," he said, they say.
His teeth will be large.
"Teeth large [teeth big] / will be," [let be] / he said / they say.
wō+ ṉ tca / bûñ kya tcin ya nī
wō n tcaʽ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

24  (  baanchow
baanchow1

blue mussels
n a

 

mussels
[Subj]

 chʾilkaan-ee
chʾ..lkaan+PERF.,3INDF.

be sour
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

they are sour/bitter
[VP]

 

nilhdeeghaanee-deeʾ
P-ilh-d..nii+PERF.,3,DIST,+ 2SG. OBL.

tell P
vt

 =deeʾ

=if
conj

 

if they told you
[AdvCl]

 ,  haataah
haataah

right there
dem

 

right there
[AdvP]

 chʾoobaah
chʾoobaagh

poison
n a

 

poison
[Obj]

 

ileeh-bang
(s)..leegh/liinʾ+IMPF.,3

become
vs

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will become
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  shooʾtcʾilaagh-it
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he fixed it
[AdvCl]

 .)  

"If they told you, 'The mussels are sour,' they will become poison right 
there," he said, they say, when he fixed it well.

/ bitter / they tell you if / right there / poison / became / / he fixed it
bañ tcō / tcûl ka ne / nûL de ga ne de / ha ta tcō ba / ûl le / bûñ tcin ya nī / cū tcil la gût

Note This line about mussel poisoning only appears in the notebook (Goddard NBVII-
stories 28-33, p.29). It's unclear exactly where it fits in the ocean section, or if it's just a 
comment Ray made to Goddard in the context of the story.

25.1  "  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Subj]

 ndooʾ-banjaaʾ
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it not exist
[VP]

 baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 .  

"Let there be no trees in the ocean.
"There will not be trees in the ocean.
"Trees / will not be / ocean in.
tcûn / dō bûñ kya / ban tō bī
tcûn dō bûn djaᵋ ban tōᵋ bīᵋ

25.2  too-ntlʾitsʾ
too-ntlʾitsʾ

rough water
n a

 

rough water
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ,  baantooʾ-biiʾ
baantooʾ

ocean
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the ocean
[PostP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let there be rough water in the ocean," he sai, they say.
The water will be powerful in the ocean," he said.
Water rough [ocean rough] / will be, [let be] / ocean in," he said, they say.
tō ṉ Lûts bûn kya / ban tō bī / tcin ya nī
tō n ʟûts bûn djaᵋ ban tōᵋ bīᵋ tcʼin yaᵋ nī

26.1  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj]

 naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up redwoods, they say.
He placed redwoods
Redwood / he stood up [it stood] / they say.
kûc tcō / na de gûL a / ya ni
gąc tcō na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī

26.2  tghaamaa
tghaamaah

along shore
adv

 

along shore
[AdvP]

 tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir
[Obj

 

naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Along the shore he stood up fir trees, they say.
and firs along the shore.
Shore along [close to ocean] / fir / he stood up / they say.
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te ga ma / sī be tciñ na ti gûL a ya ni
t ga ma tcʼī be tciñ na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī

26.3  tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir
[Obj]

 Neeʾuuchiiʾding
Neeʾuuchiiʾding

World Its Tail Place
n a

 

World Its Tail Place
[AdvP

 diidaaʾʾang
diidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
]

 

tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along making fir trees at Earth's Tail Place from the north, they 
say.
At the tail of the earth, at the north, he made them grow.
Firs [pine coast not here] / earth tail place [world end] / north / he made along / they say.
tcī be tciñ / ne ū tcī diñ / dī da ûñ / tcī gûL tciL ya ni
tcʼī be tciñ neᵋ ū tcīᵋ dûñ dī daᵋ ûñ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī
Note These are the grand firs (Abies grandis) common along the coast, not the regular 
Douglas fir, as noted, "coast not here" in the notebook (Goddard NBVII-stories 28-33, 
p.30)
Note Neeʾuuchiiʾding ("Earth's Tail Place" or "Earth's River-mouth Place") is a sort of 
End of the World, at the northern limit of the Cahto created world, associated with the 
mouth of the Eel River and Humboldt Bay, where grand firs are far more common and 
extend much farther inland.

26.4  naaʾtghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood them up, they say.

He stood it up [growing] / they say.
na te gûL a ya ni
na t gûʟ ᵋaᵋ yaᵋ nī
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26.5  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[PostP

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean

 uutcʾinghaa
*tcʾinghaa++ 3 OBL.

before P, in front of P
postp

 

in front of it
]

 bis
bis

bank
n a

 

bank/slide
[Obj]

 

tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along making banks of the land in front of the ocean, they say.
He placed land in walls along in front of the ocean.
Land / ocean / in front of [close to] / slide [bank] / he made along [it is growing] / they 
say.
ne+ / ban tō / ū tciñ a / bûs tce gûL tcīL ya ni
neᵋ ban tōᵋ ū tciñ a bûs tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

26.6  yiidaaʾʾang
yiidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he put them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put down rocks along from the north, they say.
From the north he put down rocks here and there.
From the north / stones / he put down / they say.
yī da ûñ / se / nō wa ûc / ya nī [NB V: nō w/ga+ac]
yī daᵋ ûñ se nō ga ᵋąc yaᵋ nī

26.7  yooʾoong-haaʾ
yooʾoong-haaʾ

yonder
adv

 

yonder
[AdvP]

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[Subj]
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ninyiilhtsilh
nin-yi-(s)..lhtsilh/tsiilʾ+IMPF.,3NAT.PHEN.,+ 3 OBJ.

waves beat against O
vt

 

waves beat against it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Over there the ocean pounds against them, they say.
Over there the ocean beats against them.
Yonder [way down] / ocean / beats against it [it hit it] / they say.
yōñ ha / ban tō / nûn yīL sûL / ya nī [NB V: yō ōñ ha]
yō ōn haᵋ ban tōᵋ nûn yīʟ tsûʟ yaᵋ nī

26.8  yooyiinakʾ
yooyiinakʾ

far south
direct

 

far south
[AdvP]

 kwaaʾghileelh
P-aa-(0)..leegh/laagh2+PROG.,3ANIM.,+ 3ANIM. OBL.

do P
vi

 

he does that
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

Far to the south he does that, they say.
Far to the south he did that.
Far south / it does that [it do that] / they say.
yō yī nûk / kwa gûl leL ya nī
yō yī nûkʼ kwaᵋ gûl leʟ yaᵋ nī

26.9  neeʾdilbai
neeʾdilbai

gray pine
n a

 

gray pine
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up grey pines along, they say.
He stood up pines along the way.
(A pine) [pine with nuts ground brown Sabiniana] / he stood up [it is growing] / they say.
ne+ dûl bai / na te gûL ûL ya ni [NB V: ne+ dûl bai]
neᵋ dûl bai na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī
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26.10  diltciik
diltciik

yellow pine
n a

 

ponderosa pine
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up ponderosa pines along, they say.
He placed yellow pines.
Yellow pine / he stood up / they say.
dûl tcīk / na te gûL ûL / ya nī
dûl tcīk na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

26.11  neesding-haaʾ
neesding-haaʾ

far away
adv

 

far away
[AdvP]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood them up far away, they say.
Far away he placed them.
Far away [long way] / he stood up / they say.
nes dûñ ha / na te gûL ûL / ya nī
nes dûñ haᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

26.12  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

too
too

water
n a

 

water
[PostP

 uutcʾinghaa
*tcʾinghaa++ 3 OBL.

before P, in front of P
postp

 

in front of it
]

 .  

He stood up mountains, they say, in front of the water.
He placed mountains along in front of the water.
Mountains / he stood up [sticks he puts up] / they say, / water / in front of. [front]
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tcûs nō / na te gûL ûL ya ni / tō tciñ a
tsʼûs nōᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī tō ū tciñ a

26.13  hainakʾaaʾ
hainakʾaaʾ

far south
direct

 

far south
[AdvP]

 doo-tcʾooʾdai
doo=

negative=
neg

 tcʾoo..dai+NEG.,IMPF.,3ANIM.

give out/stop
vi

 

he didn't give up
[VP]

 

naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He didn't give out, putting them up way to the south, they say.
He did not stop putting them up even way to the south.
Way south [all way south] / he didn't stop, [never give out] / he stood them up / they say.
hai nûk ka / dō tcō dai / na te gûL ûL / ya nī
hai nûk kʼaᵋ dō tcōᵋ dai na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

27.1  kaaghilʾalh
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 

they were growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They (mountains) were growing up, they say.

They grew up [mountain it grows] / they say.
ka gûl ûL ya nī [NB V: kʷa gûl ûL]
ka gûl ᵋąʟ yaᵋ nī

27.2  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj

 ,  naadeelʾtc
naadeelʾtc

shore pine
n a

 

shore pine

 ,  neeʾdilbai
neeʾdilbai

gray pine
n a

 

gray pine
]
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kʾeeghilhyiil
kʾee-(ghin)..lhyiilh+PERF.,3

plant/put O in a row
vt

 =i

=NR
encl

 

he planted them in a row
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He planted redwoods, shore pines, and grey pines along in rows, they say.
Redwoods and various pines were growing.
Redwoods, / pines, [a pine on coast] / pines, / he placed in a row [plant along; NB V: like 
posts one after the other] / they say.
kûc tcō / na deltc / ne dûl bai / ke gûL yīL ya nī [NB V: k͓e gûḺ yīl]
gąc tcō na deltc neᵋ dûl bai kʼe gûʟ yīl yaᵋ nī

27.3  aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 tghin-naaʾtghitgish
tghin-naa-d-gh..tgish/geetcʾ+PROG.,3ANIM.

look around
vi

 

he was looking around
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  kaaghilʾalh
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 

they were growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He looked back around, they say, and they were growing, they say.
He looked back and saw them growing.
Back / he looked around [he looked] / they say, / were growing [it is growing] / they say.
at ge / te gûn na / te gût gûc ya nī ka gûl ûL / ya ni [NB V: at k͓e]
at kʼe t gûn na t gût gûc yaᵋ nī ka gûl ᵋąʟ yaᵋ nī

27.4  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Subj]

 ghinees
ghin..nees+TRTL.,3,PERF.

become tall
vd

 

became tall
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The redwoods had become tall, they say.
The redwoods had become tall.
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Redwoods / were tall / they say.
kûc tco / gûn nes ya nī
gąc tcō gûn nes yaᵋ nī

27.5  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood stones up along, they say.
He placed stones along.
Stones / he stood up along [he stood up] / they say.
se / na te gûL ûL ya nī
se nat gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

27.6  uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
[Obj

 shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
]

 tcʾtghilhtalh
ti-gh..lhtaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O by dragging foot
vt

 

he made it by dragging a foot
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He made small creeks dragging along his foot, they say.
He made small creeks by dragging along his foot.
Small / creeks / he made with his foot [mark with his foot] / they say.
ū yajtc / ca na sīt gûL tûL ya nī [NB V: ū yacts ca na ṯc̱e gûL tal]
ū yacts caʽ naᵋ tsʼt gûʟ tąʟ yaᵋ nī

27.7  "  chʾghiliin-teelhtaah
chʾ-(ghin)..liin+TRTL.,PERF.,3INDF.

flow
vi

 =teelh

=will/shall
encl

 -taah1

plural suffix
n:Any

 

places where it is going to flow
[AdvCl]

 dii
dii

this
dem

 

this
[Subj
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too
too

water
n a

 

water
]

 nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"Let this water be good at these places where it will flow," he said, they 
say.
"Wherever they flow this water will be good," he said.
"They run down where [it runs where] / that [this] / water / will be good," [good let it 
be] / he said / they say.
tce gûl liñ / teL ta / dī tō ñcō bûñ kya tcin ya nī
tcʼ gûl lin teʟ taʽ dī tō n cō mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note "218 Ocean water preëxisted but fresh water required an origin." (Goddard 1909, 
p.188)
Note The notebook uses the optative form of "let it be good" (nshooʾ + banjaaʾ), while 
the published version has the stative (nshoon + banjaaʾ).

27.8  "  dii
dii

this
dem

 

this
[Obj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let them drink this," he said, they say.
"They will drink this.
"This / they will drink," [let them drink] / he said / they say.
dī / ta na mûn kya / tcin ya nī
dī ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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27.9  "  baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[Obj]

 shan
shaang2

only
adv

 

only
[AdvP]

 

doohaaʾ-taanaa-manjaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them not drink!
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"It's only the ocean they must not drink," he said, they say.
Only the ocean they will not drink."
"Ocean / only / they will not drink," [let them not drink] / he said / they say.
ban tō cûn dō ha ta na mûn kya / tcin ya ni
ban tōᵋ cąn dō haᵋ ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

28.1  kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

it grows up
[VP]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He planted growing things along, they say.
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He made trees spring up.
Growing up [growing] / he placed along [he plant] / they say.
kala / tcī gûL tciL ya nī
ka lʼaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

28.2  tghin-naaʾtgish
tghin-naa-(s)..tgish/geetcʾ+IMPF.,3ANIM.

look back around
vi

 

he looks back around
[VP]

 aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 

kaaghilʾalh-kwan
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

it was growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He looked around behind himself and they were growing up, they say
When he looked behind himself he saw they had grown.
He looked around / behind himself; / they had grown along / they say.
te gûn na ta gûc / at ke / ka gûl ûL kwûn ya nī
t gûn na t gûc at kʼe ka gûl ᵋąʟ kwąn yaᵋ nī
Note Bill noted that "another three [tree?] grew every time he looked back" (Goddard 
NBVII-stories 28-33, p.33)

28.3  "  Toosiiʾding
Toosiiʾding

Water Head Place
n a

 

Water Head Place
[Subj]

 kanʾindin-ee
kan..ndin+PERF.,3

become near
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

became near
[VP]

 ,"  

saahdin-haaʾ
saahding

alone
adv

 =haaʾ

=just, only
encl

 

alone
[AdvP]

 tcʾkineesh
k-n-(ghin)..yiish/yii+IMPF.,3ANIM.

speak
vi

 

he speaks
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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aatcʾingʾ
*tcʾingʾ++ REFL. OBL.

toward P
postp

 

to himself
[PostP]

 .  

"Water Head Place is getting close," he says to himself alone, they say.
When he came near 'water-head-place' (south) he said to himself,
Water-head-place [World end south] / becoming near, [it is getting close] / alone [all 
alone] / he talked [he talk to himself] / they say, / to himself. [tan oak]
tō sī diñ / kûn ûn dûn ne / sa dûñ ha / sī kin nēc/s ya nī / sa/a tciñ [NB V: tō sī+? dûn tce 
kʷûn nec a ṯc̱+ûñ]
tō sīᵋ dûn kûn ûn dûn ne saʽ dûn haᵋ tsʼ kûn nec yaᵋ nī a tcʼûñᵋ
Note Toosiiʾding ("Water Head Place" or "Water Creek Source Place") is at the extreme 
southern, upstream end of the Cahto world.
Note There's some confusion between the notebook version with "a tciñ" ("to himself") 
being updated to "sa tciñ" ("tan oak") versus the published version with the "to himself" 
form remaining. The notes page confirms "a ṯc̱+ûñ  to himself" (Goddard NBV, p.6)

28.4  "  nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 

kaaghilʾaal-iit
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 =i

=NR
encl

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

because they are sprouting along
[AdvCl]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"It is good that they are growing up along," he said, they say.
"It is good that they are growing up."
"It is good [good] / they are growing along [because]," [growing] / he said / they say.
ṉ cō ne / ka gûl a lit / tcinya nī
n cō ne ka gûl ᵋa lit tcʼin yaᵋ nī
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29.1  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He goes along making creeks, they say.
He made creeks.
Creeks / he made along [he made] / they say.
ca na tcī gûL tcīL ya nī
caʽ naᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

29.2  "  dii
dii

this
dem

 

this
[Obj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let them drink this," he said, they say.
"This water they will drink," he said.
"This / they will drink," / he said / they say.
dī / ta na m/bûñ kya tcin ya nī
dī ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.3  hai-hiitʾ
haihiit

because of that
conj

 

because of that
[AdvP]

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[Subj]

 hai-hiitʾ
haihiit

because of that
conj

 

because of that
AdvP]
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taanan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 

they drink
[VP]

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
[VP]

 ,  lhaan
lhaan

many
<Not Sure>

 

many
[NP

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 .  

Because of that everyone drinks it, they say, many different kinds.
That is why all drink, many different kinds of animals.
That is why / all / that is why / drink / they say. [/ many / different kinds.]
hai hit / Le ne ha Le ne ha haì hīt ta nûn ya nī / Lan / L ta kī [NB V: Le nē+ ha+]
hai hītʼ ʟe neᵋ haᵋ hai hītʼ ta nąn yaᵋ nī ʟan ʟ taʽ kī

29.4  "  too-nshoon-it
too

water
n a

 -nshoong

good (adjectival)
nsuffix

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it is good water
[AdvCl]

 

doo-dinkʾootcʾ-iit
doo=

negative=
neg

 d..nkʾootcʾ+IMPF.,3

be salty
vd

 =hiit

=although
conj

 

because it is not salty
[AdvCl]

 :  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 

taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ;  jeeschow
jeeschow

elk
n a

 

elk
[Subj]

 

taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ;  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj]
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taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ;  saahchow
saahchow

fisher
n a

 

fisher
[Subj]

 

taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"When the water is good, because it is not salty: let the deer drink; let the 
elk drink; let the mountain lions drink; let the fishers drink," he said, they 
say.
"Because the water is good, because it is not salt deer, elk, panther, and fishers will drink 
of it," he said.
"Water is good because [water good when] / it is not salt because: / deer / will drink; / elk 
/ will drink; / panther / will drink; / fisher / will drink," / he said / they say.
tō ṉ cō nit / dō dûn kō tcit / īn tce ta na mûñ kya / ges tcō ta na mûn kya / bû tcō / ta na 
mûn kya sa tcō / ta na mûn kya / tcin ya nī [NB V: dō dûn kō tcit]
tō n cō nit dō dûn kʼō tcit in tceᵋ ta na mûn djaᵋ ges tcō ta na mûn djaᵋ bût tcō ta na mûn djaᵋ 
saʽ tcō ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.5  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made trees grow up along, they say.
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He caused trees to grow up along.
Trees / grow up [growing] / he made along / they say.
tcûñ / ka la / tci gûL tcīL ya nī
tcûn ka lʼaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

29.6  aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 chʾoonaaghitgish
oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ+PERF.,3,+ INDF. OBL.

look back at O
vt

 

he looked back at st.
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He looked back behind himself, they say.
When he looked behind himself
Behind himself [back] / he looked [he look back] / they say.
at ke / tcō na gût gûc / ya nī
at kʼe tcʼō na gût gûc yaᵋ nī

29.7  kaaghilʾalh-kwan
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

they were growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They were growing up, they say.
he saw they had grown up.
They had grown up along / they say.
ka gąl ûL ya nī / kwûn ya nī
ka gûʟ ᵋąʟ kwąn yaᵋ nī
Note The lh- classifier (as "ʟ") in the published form ("ka gûʟ ᵋąʟ") is incorrect; the l-
classifier is right in the notebook form ("ka gąl ûL").
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29.8  "  tʾaaʾkwlʾiing
tʾaaʾkwlʾiing

bird (gen )
n a

 

bird (gen )
[Subj

 ,  daatcangʾ
daatcaangʾ

raven/crow
n a

 

raven/crow

 ,  chʾisaiʾ
chʾisaiʾ

red-tailed hawk
n a

 

red-tailed hawk
]

 

taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"Let the birds, ravens, and hawks drink," he said, they say.
"Birds will drink,
"Birds, / ravens, [crow] / chicken-hawks / will drink," / he said / they say.
ta kwil liñ / da tcûñ / tcûs saí ta na mûñ kya ya ni
tʼa kwil īñ da tcąñᵋ tcʼûs saiᵋ ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.9  "  daahtaitc
daahtaitc

gray squirrel
n a

 

gray.squirrel
[Subj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ;  

slis
slis

ground squirrel
n a

 

ground squirrel
[Subj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"Let the grey-squirrels drink; let the ground squirrels drink," he said, they 
say.
squirrels will drink," he said.
"Grey-squirrels / will drink; / ground-squirrels / will drink," / he said / they say.
da taits / tanamûn kya / s lûs ́/sûl lûs / ta na mûn kya tcin ya nī
da taits ta na mûn djaᵋ slûs ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.10  "  dishtc
dishtc

California quail
n a

 

California quail
[Subj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the California quail drink," he said, they say.

"Quail / will drink," / he said / they say.
dīctc / tanamûn kya tcin ya ni
dûctc ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.11  "  lhaan
lhaan

many
<Not Sure>

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let many different kinds drink," he said, they say.
"Many different kinds will drink.
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"Many / different kinds / will drink," / he said / they say.1
Lañ / L ta kī / tanamûn kya tcin / ya nī
ʟan ʟ taʽ kī ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

29.12  "  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 ghiishtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

I am placing along making
[VP]

 ,  too-nshoong
too-nshoong

good water
n a

 

good water
[NP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I am placing water along, good water," he said, they say.
I am placing good water along the way."
"Water / I place along, [he make along] / water / good," / he said / they say.
tō gīc tcīL / tō ṉ cōñ / tciñ ya nī
tō gīc tcīʟ tō n cōñ tcʼin yaᵋ nī

30.1  "  lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 

many
[Subj

 gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
]

 kaaghilʾalh
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 

they were growing up
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Many redwoods are growing up along," he said, they say.
Many redwoods
"Many / redwoods / grew up along," / he said / they say.
Lan / gûc tcō / ka gûn ûL / tcin ya nī
ʟan gąc tcō ka gûl ᵋąʟ tcʼin yaᵋ nī
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30.2  kaaghilʾalh
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 

they were growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They were growing up along, they say.
grew up.
They grew up along / they say.
ka gûl ûL ya nī
ka gûl ᵋąʟ yaᵋ nī

30.3  hainakʾaaʾ
hainakʾaaʾ

far south
direct

 

far south
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed water along far toward the south, they say.
He placed water along toward the south.
Toward the south [alway south] / water / he placed [he made] / they say.
hai nûk ka / tō tcī gûL tcīL ya nī
hai nûk kʼaᵋ tō tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

30.4  saaktooʾ
saaktooʾ

spring (of water)
n a

 

spring (of water)
[Obj]

 naaʾnghilhtal
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

kick out hole
vt

 =i

=NR
encl

 

he goes along kicking out holes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along kicking out holes for springs, they say.
He kicked out springs.
Springs / he kicked out [he kicked it ground] / they say.
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sak tō / da / ne nañ gûL tûL yanī
sak tōᵋ nan gûʟ tąlʼ yaᵋ nī
Note The notebook version is a little different: saaktooʾ-taah neeʾ naaʾnghilhtalh yaaʾnii. 
("He went along kicking out holes along on the ground as places for springs.")

30.5  "  saaktooʾ-bang
saaktooʾ

spring (of water)
n a

 =bang2

=must
encl

 

there must be springs
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There must be springs," he said, they say.
"There will be springs," he said.
"Springs will be," [spring let it be] / he said / they say.
sak tō bûñ tcin ya nī
sak tōᵋ bûñ tcʼin yaᵋ nī

30.6  (  yiidaaʾʾang
yiidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[AdvP]

 

naaʾnghilhtal
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

kick out hole
vt

 =i

=NR
encl

 

he goes along kicking out holes
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  

biiyeeʾ
biiyeeʾ

3 POSS indep
pron

 

its/their
[PossP

 chʾnankat
chʾnangkat

deer lick
n a

 

deer lick
]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 .")  

(He is going along from the north kicking out holes along on the ground, 
they say, "Let them be their deer-licks.")
[NB V: yī da+ ûñ ne na ûñ gûL tal yaʾ nī be ye / tce nûn kût / bûñ tca+]
[NB V: from n. deer lick]
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Note This line is only included in the notes, presumably the introduction to the next line 
accidentally left out of the original telling.

30.7  "  dii
dii

this
dem

 

this
[Subj]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[NP]

 biiyii-yee
*iiyii+3 POSS.

property
n ia

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

is their property
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  chʾnankat
chʾnangkat

deer lick
n a

 

deer lick
[NP]

 .  

"These will be the deers' property," he said, they say, regarding the deer-
licks.
"These will belong to the deer," he said of the deer-licks.
"This / deer / theirs is," [belong to] / he said / they say, / deer-licks.
dī / īn tce / bī yī ye tcin ya+ ni / tsin nûn ́ kût
dī in tceᵋ bī yī ye tcʼin yaᵋ nī tcʼ nûn kût

31.1  kwloo
*loo+3ANIM. POSS.

dog
n ia

 

his dog
[Obj]

 tcʾghilhteelh
gh..lhteelh+PROG.,3ANIM.

take animate O along
vt

 

he took it along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He took along his dog, they say.
He took along a dog, they say.
His dog / he took along / they say.
kûl lṓ / tcī gûL teL ya nī [NB V: k ́lṓ]
kɯ lō tcʼ gûʟ teʟ yaᵋ nī
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31.2  "  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 tainan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 ,"  ilhtcʾin
ilhchʾin

tell X
vi

 

he tells him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

kwloo
*loo+3ANIM. POSS.

dog
n ia

 

his dog
[Obj]

 .  

"Drink some water," he told his dog, they say.
"Drink some water," he told his dog, they say.
"Water / drink," / he told him / they say, / his dog.
tō / tai nûn ûL tcin ya ni / kûl lō
tō tai nąn ûʟ tcʼin yaᵋ nī kɯ lō

31.3  taaghiinan
taa-(ghin)..naan+PERF.,3

drink
vi

 

he drank
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kiin
kiing

3indef2 indep
pron

 

he
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 .  

He himself drank some, too, they say.
He, himself, drank of it.
He drank / they say, / himself [NB V: him (G.R.)] / too.
ta gī nûn / ya nī / kīn ́ La [NB V: kīñ]
ta gī nąn yaᵋ nī kīn ʟaᵋ

31.4  "  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[Subj]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,  
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lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind
[Subj

 tʾaaʾkwlʾiing
tʾaaʾkwlʾiing

bird (gen )
n a

 

birds
]

 taanaa-manjaaʾ
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let everyone drink, let every kind of bird drink," he said, they say.
"All, many different kinds and birds, will drink of it," he said.
"All / will drink, [let them drink] / many / different kinds / birds / will drink," [let drink] / 
he said / they say.
Le ne ha / ta na mûn kya / Lan / Lta kī / ta kwi līñ / tana mûn kya tcin ya ní
ʟe neᵋ haᵋ ta na mûn djaᵋ ʟan ʟ taʽ kī tʼa kwil īñ ta na mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

32.1  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Subj]

 kaaghilʾalh
kaa-gh..lʾaalh+PROG.,3

be growing up
vi

 

they were growing up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Trees were growing up along, they say.

Trees / grew up along [grew] / they say.
tcûñ ka gûl ûL ya nī
tcûn ka gûl ᵋąʟ yaᵋ nī

32.2  saahching
saahching

tanbark oak
n a

 

tanoak
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]
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tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he planted them along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along planting tanbark oaks to grow up, they say.
Tanbark oaks he made to spring up along they way.
Tan-oaks [tan oak] / grow up / he made along [he planted] / they say.
sût tcûñ / kal a / tci gûL tcīL ya nī
sa tcûñ kal ᵋaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

32.3  lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]

 

tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he planted them along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along planting every kind (of plant) to grow up, they say.
Many kinds,
Many [lots] / different kinds [kinds] / grow up / he made along / they say.
Lan / Ltakī / kal a tcī gûL tcīL / ya nī
ʟan ʟ taʽ kī kal ᵋaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

32.4  tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir
[Subj

 ,  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood

 ,  tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir

 ,  naadeelhtc
naadeelhtc

small pine tree
n a

 

small pine tree
]
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kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he planted them along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along planting grand fir trees, redwoods, grand fir trees, and 
small sugar pines to grow up, they say.
redwoods, firs, and pines he caused to grow.
Firs, [pine tree] / redwoods, / firs, / pines / grow up / he made along / they say.
tcī be tciñ / gûc tcō / tcī be tciñ / na deLts / kal a tcī gûL tcīL / ya nī
tcʼī be tciñ gąc tcō tcʼī be tciñ na deʟᵋ ts ka lʼaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ yaᵋ nī

32.5  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He goes along making and placing water, they say.
He placed water along.
Water / he placed along / they say.
tō / tci gûL tcīL / ya nī
tō tcʼgûʟ tcīʟ yaᵋ nī

32.6  shaahnaaʾ-taah
shaahnaaʾ-taah

creeks
n a

 

creeks
[Obj]

 tcʾteeghilhtalh
ti-gh..lhtaalh+PROG.,3ANIM.

make O by dragging foot
vt

 

he drags his foot along making them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He dragged his foot along making creeks, they say.
He made creeks with his foot.
Creeks / he dragged his foot / they say.
ca na ṯa / tcit te gûL tûL ya nī
caʽ naᵋ taʽ tsʼt te gûʟ tąʟ yaᵋ nī
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32.7  too
too

water
n a

 

water
[AdvCl

 chʾghiliin-bang
chʾ-(ghin)..liin+TRTL.,PERF.,3INDF.

flow
vi

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for it to flow
]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Obj]

 

naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood it up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

So the water would flow he stood the land up along on its edge, they say.
To make valleys for the streams he placed land on the edge.
Water / will flow [run down] / land [mountain] / he placed along on edge [he put up] / 
they say.
tō / tce gûl liñ bûñ / ne nata gûL ûL ya nī
tō tcʼgûl lin bûñ neᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

32.8  kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP]

 ching
ching

tree
n a

 

tree
[Subj]

 

;  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he put them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along making trees grow up; and placed stones, they say.

Grow up / he made / trees, / stones [rock] / he placed [he put along] / they say.
kal a / tcī gûL tcīL / tcûñ / se / nō ga ûc ya ni
ka lʼaᵋ tcʼ gûʟ tcīʟ tcûñ se nō ga ᵋąc yaᵋ nī
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32.9  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 ghichaah
ghitchaagh

become large
vi

 

became large
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The mountains had become large, they say.
The mountains were large.
Mountains / were big / they say.
sûs nō / gût tca ya nī
tsʼûs nōᵋ gût tcaʽ yaᵋ nī

32.10  kowiiyalh
ko-gh..yaalh2+PROG.,3

be growing (mountain)
vi

 

are growing
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They were growing, they say.
They had grown.
Were growing / they say.
kō wī yûL ya nī [NB V: k ̆ō wī yûL G.R.]
kō wī yąʟ yaᵋ nī

33.1  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Subj]

 kwontʾaa-manjaaʾ
ko-n..tʾaan+IMPF.,3

grow (acorns)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them grow/thicken
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let acorns grow," he said, they say.
"Let acorns grow," he said.
"Acorns / will grow," [grow on it] / he said / they say.
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tcûn tañ / kwûn ta mûn kya tcin ya nī [NB V: tcûn tañ+ kwûn ṯa mûn tca+]
tcʼûn tʼañ kwûn tʼa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note There is a possible addition, explanation, or suggested replacement above the verb 
in the notebook version: "ka gûl aL  growing".

33.2  tcʾneelhʾiinʾ
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

he looked at it
[VP]

 baantooʾ
baantooʾ

ocean
n a

 

ocean
[Obj]

 aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 

ching
ching

tree
n a

 

tree
[Obj]

 chʾoonaaʾtgish
oo-naa-(ghin)..tgish/geetcʾ+IMPF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

look back at O
vt

 

he looked back at it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PROG.,3,DIST.

put solid O down
vt

 =i

=NR
encl

 

that he had been putting down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He looked behind himself at the ocean; and he looked, they say, at the 
trees and rocks he had been putting down, they say.
He looked back at the ocean, and at the trees and rocks he had placed along.
He looked / ocean / behind himself / trees / he looked at / they say. Rocks / he placed [he 
put] / they say.
tcin neL īn / ban tō / at ke / tcûñ / tcō nat ti gûc ya nī / se / nō ga aj / ya nī
tcʼn neʟ īnᵋ ban tōᵋ at kʼe tcûñ tcʼō na t gûc yaᵋ nī se nō ga ᵋac yaᵋ nī

33.3  "  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 ,  too
too

water
n a

 

water
[AdvCl
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ghishtciil-eet
gh..lhtciilh+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

since I placed it along making it
]

 

taaghaanaa-mang
taa-(ghin)..naan+PROG.,DIST.

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"The water is good; because I made the water they will drink it," he said, 
they say.
"The water is good, they will drink it," he said.
"Water / is good, / water / I place when [he made] / they will drink," [let them drink it] / 
he said / they say.
tō n cō ne / tō gûs tcī let / ta ga na mûñ / tcin ya nī
tō n cō ne tō gûc tcī let ta ga na mûñ tcʼin yaᵋ nī

33.4  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up redwoods along, they say.
He placed redwoods,
Redwoods / he stood up along / they say.
gûc tcō / na te gûL ûL / ya nī
gąc tcō na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī
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33.5  tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir
[Obj

 ,  saahchin
saahching

tanbark oak
n a

 

tanbark oak

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
]

 

naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up fir trees, tanbark oaks, and the land, they say.
firs, tanbark oaks along the way. He stood up land
Firs / tan-oaks, / land / he stood up along / they say.
tci be tciñ sa tcûñ / ne+ na te gûL aL ya nĭ
tcʼī be tciñ sa tcûn neᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

33.6  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountains
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up mountains along, they say.
and made the mountains.
Mountains / he stood up along / they say.
sûs nō / na ta gûL ûL ya nī
tsʼûs nōᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

33.7  "  nchaah-banjaaʾ
n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be big
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[NP]

 .  

"Let them be big," he said, they say, regarding the redwoods.
"They shall become large," he said of the redwoods.
"Large will be," [big let it be] / he said / they say, / redwood.
ṉ tca bûñ kya tcin ya nī gûc tcō
n tcaʽ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī gąc tcō

34.1  tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  neeʾ
neeʾ

World
n a

 

World
[Obj]

 

uunaasyaa
P-naa-(s)..yaa/yaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBL.

sg go around P
vi

 

he went around it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along, they say, he went around the world, they say.
He went around the earth,
He went / they say. World / he went around / they say.
tcit tes ya ya ni / ne ō na sī ya / ya nī
tcʼt tes ya yaᵋ nī neᵋ ū nas ya yaᵋ nī

34.2  tcʾteeghilhtalh
ti-gh..lhtaalh+PROG.,3ANIM.

make O by dragging foot
vt

 

he drags his foot along making them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  too
too

water
n a

 

water
[AdvCl
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niliin-teelhbang
n..liin+IMPF.,3

flow
vs

 =teelh

=will/shall
encl

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

so that it will flow
]

 .  

He dragged his foot along for water to flow, they say.
dragging his foot to make the streams
He dragged his foot along [he kicked/dragged his foot] / they say, / water / will flow for. 
[to run for]
tcit tegûL tûL ya ni / tō nûl līn tel bûñ
tsʼt te gûʟ tąʟ yaᵋ nī tō nûl lin teʟ bûñ

34.3  naadeelhtc
naadeelhtc

small pine tree
n a

 

small pine tree
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood small sugar pines up along, they say.

Pines / he stood up along / they say.
na deLtc / na te gûL ûL / ya nī
na deʟᵋtc na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.4  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj]

 naaʾtghilhʾalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

tcʾiibeetcing
tcʾiibeetcing

grand fir
n a

 

grand fir
[NP]

 .  

He stood redwoods up along, they say, and fir tree.
and placing redwoods, firs,
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Redwoods / he stood up along / they say, / firs.
gûc tcō / na te gûL ûL ya nī / tci be tcin
gąc tcō na t gûl ᵋąʟ yaᵋ nī tcʼī be tciñ

34.5  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj]

 tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 

he places it along making
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed creeks along making them, they say.

Creeks / he made along / they say.
ca na / tci gûL tcīL ya nī
caʽ naᵋ tcʼgûʟ tcīʟ yaᵋ nī

34.6  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[AdvP]

 naaʾnghilhtalh
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

kick out hole
vt

 

he kicked out holes along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He kicked out holes along in the ground, they say.

Ground / he kicked out [he stamped (made spring)] / they say.
ne / na ûn gûL tuL ya nī
neᵋ na ûn gûʟ tąʟ yaᵋ nī

34.7  saahchin
saahching

tanbark oak
n a

 

tanbark oak
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood tanoaks up along, they say.
oaks,
Tan-oaks / he stood up / they say.
sa tcûñ / na te gûL ûL ya nī
sa tcûn na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī
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34.8  neeʾdilbai
neeʾdilbai

gray pine
n a

 

gray pine
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up grey pines along, they say.
pines,
Pines [tree one kind of sugar pine] / he stood up / they say.
ne dûl bai / na te gûL ûL ya nī
neᵋ dûl bai na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.9  tkooʾiishtc
tkooʾiishtc

chinquapin
n a

 

chinquapin
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up chinquapins (chestnuts) along, they say.
and chestnut trees.
Chestnuts / he stood up / they say.
te kō icts / na te gûL ûL / ya nī [NB V: t k ̆ō icts]
t kō icts na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.10  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he puts them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He puts rocks down along, they say.

Rocks / he placed / they say.
se no ga ac ya nī
se nō ga ᵋac yaᵋ nī

137



GT02 - Creation: Part 2 - Bill Ray

34.11  aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 tcʾooghitgish
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+PROG.,3,+ INDF. OBL.

look at O
vt

 

he looks along
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He looks along behind himself, they say.
When he looked back he saw
Behind himself / he looked [he look back at it] / they say.
at ke tcō gût gûc ya nī
at kʼe tcʼō gût gûc yaᵋ nī

34.12  ghitchaah
..ghitchaagh+TRTL.,PERF.,3

become large
vp

 

becomes large
[VP]

 see
see

stone
n a

 

rock
[Subj

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The rocks had become large, they say.
the rocks had become large,
Became large [it getting big] / rocks / they say.
gût tca se ya nī
gût tcaʽ se yaᵋ nī

34.13  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up the ground along, they say.
and the mountains loomed up.
Ground / he stood up / they say.
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ne+ na te gûL aL ya nī
neᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.14  too
too

water
n a

 

water
[Obj

 shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
]

 taaghiinan
taa-(ghin)..naan+PERF.,3

drink
vi

 

he drank
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He drank some creek water, they say.
He drank of the water
Water, / creek / he drank / they say.
tō ca na / ta gī nûn ya nī
tō caʽ naᵋ ta gī nąn yaᵋ nī

34.15  "  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"The water is good," he said, they say.
and called it good.
"Water / is good," / he said / they say.
tō ṉ cō ne / tcin ya nī
tō n cō ne tcʼin yaᵋ nī

34.16  diltciiktc
diltciiktc

small yellow pine
n ia

 

small ponderosa pine
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up small yellow pines, they say.

Pines / he stood up along / they say.
dûl tcīkts na te gûL ûL ya nī
dûl tcīkts na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.17  "  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 

uunaaʾai-bang
P-naa-(s)..ʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3,+ 3 OBL.

extend around P
vs

 =i

=NR
encl

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will surround it
[VP]

 

aaghishleel-ee
aa-(0)..leegh/laagh1+PROG.,1SG.

do thus
vi (prs.)

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am doing it thus
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kiing-haaʾ
kiing-haaʾ

3indef2 indep
pron

 

just he
[Subj]

 ,  aatcʾingʾ
*tcʾingʾ++ REFL. OBL.

toward P
postp

 

to himself
[PostP]

 kineesh
kineesh1

talking
n ia

 

talking
[VP

 (  
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kineeshtc
kineesh1

talking
n ia

 -tc

diminutive suffix
nsuffix

 

talking a little bit
]

 ).  

"I am doing it so the rocks will be around the water," he said, they say, 
talking just to himself.
"I have arranged it that rocks shall be around the water," he said.
"Rocks / water / around will be [around run for] / I have made," [I do it for] / he said / 
they say, / himself / to himself / he talked. [he talk to himself]
se tō / ō na aí bûñ a gûc lē le tciñ ya nī / kiñ ha a tciñ kin nējtc
se tō ō na ᵋai bûñ a gûc lē le tcʼin yaᵋ nī kiñ ha a tcʼûñᵋ kin nec
Note The notebook version ("kin nējtc") is as diminutive form for "talking", kineeshtc, 
like "talking a little bit".

34.18  "  tainan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Drink, my puppy," he said, they say.
"Drink," he told his dog.
"Drink, / my dog," / he said / they say.
tai nûn cīl lōts / tcin / ya nī
tai nąn c lōts tcʼin yaᵋ nī
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34.19  "  lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 

taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 too-nshoong
too-nshoong

good water
n a

 

good water
[Obj]

 ."  

"Many different kinds will drink the good water."
"Many animals will drink this good water."
"Many / different kinds / will drink / water / good."
Lan Ltakī / ta na mûñ tō ṉ coñ
ʟan ʟ taʽ kī ta na mûn tō n cōñ

34.20  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he puts them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed rocks along, they say.
He placed rocks
Rocks / he placed / they say.
se nō ga ac ya nī
se nō ga ᵋac yaᵋ nī

34.21  bis
bis

bank
n a

 

bank/slide
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he puts them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed banks along, they say.
and banks.
Banks / he placed [he put up] / they say.
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bûs / nō ga ac ya nī
bûs nō ga ᵋac yaᵋ nī

34.22  seelhgai-uuyaashtc
seelhgai-uuyaashtc

pebbles (white)
n a

 

white pebbles
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he puts them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed small white stones along, they say.
He put along the way small white stones.
Stones white [white rock] small [little] / he placed / they say.
seL kai ō yajts / nō ga ac / ya nī
seʟ gai ō yacts nō ga ᵋac yaᵋ nī

34.23  chʾintʾaang
chʾintʾaang

white oak
n a

 

white oak
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up white oaks along, they say.
He stood up white and black oaks.
White oaks / he stood up along / they say.
tcûn tañ / na te gûL uL / ya nī
tcʼûn tʼan na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.24  naadiilʾ
naadiilʾ

sugar pine
n a

 

sugar pine
[Obj]

 lhaaʾhaaʾtaah
lhaaʾhaaʾtaah

one at a time
adv

 

one at a time
[AdvP]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up sugar pines along one at a time, they say.
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Sugar pines and firs he planted one in a place.
Sugar-pines / one at a time / he stood up along / they say.
na dil̨ / La ha ta / na te gûL aL yan
na dilʼ ʟa ha ta na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

34.25  lhtaagh
lhtaagh

California black oak
n a

 

California Black Oak
[Obj]

 lhaaʾhaaʾtaah
lhaaʾhaaʾtaah

one at a time
adv

 

one at a time
[AdvP]

 

naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up black oaks along one at a time, they say.

Black oaks / one at a time / he stood up along / they say.
Ltág ./ La ha ta na te gûL aL / ya nī
ʟ taɢ la ha ta na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī

34.26  saakʾeenees
saakʾeenees

valley oak
n a

 

valley oak
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up valley oaks along, they say.

Valley oaks [white oak; NB V: valley oak] / he stood up along / they say.
sak ke nez ́ na te gûL aL ya nī [NB V: sak͓ nēs]
sak ke nes na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī
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34.27  tcʾuubee
tcʾbee+VAR. OF

Douglas fir
n a

 

Douglas fir
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

lhaaʾhaaʾtaah
lhaaʾhaaʾtaah

one at a time
adv

 

one at a time
[AdvP]

 .  

He stood up Douglas firs along, they say, one at a time.
and firs he planted one in a place.
Firs [pine; NB V: D. Spruce ?] / he stood up along / they say, / one at a time.
tcū be ́ / na te gûL aL / ya ni / La ha ta [NB V: tc̱ ū bé ̆]
tcʼū be na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī ʟa ha ta

35.1  "  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let me taste the water," he said, they say.
"I will try the water," he said.
"Water / I will try," [I try] / he said / they say.
tō bec aí / tcin / ya ni
tō bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī
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35.2  "  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,  tainang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Drink, my puppy!" he said, they say
"Drink, my dog."
"My dog, / drink!" / he said / they say.
cil lōts / tai nûñ / tcin ya nī [NB V: tai nûñ]
c lōts tai nąñ tcʼin yaᵋ nī

35.3  "  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
[Obj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 

taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  too-nshoong
too-nshoong

good water
n a

 

good water
[NP]

 .  

"All different kinds will drink," he said, they say, regarding the good 
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water.
The water was good.
"All / different kinds / will drink," / he said / they say, / water / good.
Le ne ha / Ltakī / ta na mûñ / tcin ya nī / tō ṉ cōñ
ʟe neᵋ haᵋ ʟ taʽ kī ta na mûñ tcʼin yaᵋ nī tō n cōñ

35.4  tcʾteeghilhtalh
ti-gh..lhtaalh+PROG.,3ANIM.

make O by dragging foot
vt

 

he drags his foot along making them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He dragged his foot along, they say.
He dragged along his foot,
He dragged his foot along [he kick along] / they say.
tcit te gûL tûL ya nī
tcʼt te gûʟ tąʟ yaᵋ nī

35.5  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Obj]

 naaʾaanghilhtalh
naa-n-(ghin)..lhtaalh/taalʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

drag foot along
vt

 

he drags his foot along
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He dragged his foot on the ground (to make) creeks, they say.
making creeks.
Creeks, / ground / he dragged his foot [he stomped] / they say.
ca na / ne / na añ gûL tûL ya nī
caʽ naᵋ neᵋ na an gûʟ tąʟ yaᵋ nī
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35.6  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaaʾaash
noo-gh..ʾaash+PROG.,3,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 

he puts them down along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He placed rocks along, they say.
He placed the rocks along
Rocks / he placed / they say.
se nō ga ac / yanī
se nō ga ᵋac yaᵋ nī

35.7  aatkʾee
*kʾee++ REFL. OBL.

back of P
postp

 

behind himself
[PostP]

 tcʾneelhʾiingʾ
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

he looked at it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He looked behind himself, they say.
and turned to look at them.
Behind himself / he looked [he look back at rock; NB V: he looked] / they say.
at kē se niL īñ ya nī [NB V: ṯc̱e neL iñ ya nī]
at kʼe tcʼ neʟ iñᵋ yaᵋ nī

35.8  "  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 tainan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Drink water, my puppy!" he said, they say.
"Drink, my dog," he said.
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"Water / drink, / my dog!" / he said / they say.
tō / tai nûn / cil lōts / tcin ya nī
tō tai nąn c lōts tcʼin yaᵋ nī

35.9  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 taashnaan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,1SG.

drink
vi

 

I drink
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I will drink, too," he said, they say.
"I, too, will drink.
"I, / too, / I drink," [NB V: let me] / he said / they say.
si La tac nan tcin / ya nī [NB V: tûc nañ]
cī ʟaᵋ tac nan tcʼin yaᵋ nī

35.10  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 ,  

lhaan
lhaang

many/much
adj

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]
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taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 ,  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]

 

taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Grizzlies will drink; many different kinds will drink; and people will 
drink," he said, they say.
"Grizzlies, all kinds of animals, and human beings will drink
"Grizzlies / will drink. / many / different kinds / will drink. / People / will drink," he said / 
they say.
nō nī / ta na mûn Lan / Lta kī / ta na mûñ / na nej ta na mûñ / tcin ya nī
nō nī ta na mûñ ʟan ʟ taʽ kī ta na mûñ na nec ta na mûñ tcʼin yaᵋ nī

35.11  "  too
too

water
n a

 

water
[RelCl

 ghiishtciil-ee
gh..lhtciilh+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

place O along making
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I place it along making

 dii
dii

here
dem

 

here
]
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lhaan
lhaang

many/much
adj

 

many
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 

taanaa-mang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,3

drink
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will drink
[VP]

 .  

"Many different kinds will drink the water I have placed here.
"the water I have placed
"Water / I have placed [/ here??] / many / different kinds / will drink.
tō / gīc tcī lē di / Lan Lta ki / tana mûñ
tō gīc tcī lē dī ʟan ʟ taʽ kī ta na mûn

35.12  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 nooghaashʾaash-ee
noo-gh..ʾaash+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

put solid O down to limit
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I put them down along
[VP]

 (  

too
too

water
n a

 

water
[PostP

 uutcʾinghaa
*tcʾinghaa++ 3 OBL.

before P, in front of P
postp

 

in front of it
]

 )."  

I have placed rocks down along (in front of the water)."
I have placed among the rocks."
Rocks / I have placed." [I put down; NB V: put rocks all around in front of water]
se nō gac a c e [NB V: se nō gûc a je tō ō tciñ a]
se nō gac ᵋac e
Note The location clause, toō uutcʾinghaa ("in front of the water") appears only in the 
notes (Goddard NB V, p.7).
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35.13  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up mountains along, they say.
He stood up the mountains.
Mountains / he stood up along / they say.
sûs nō / ne te gûL uL ya nī
tsʼûs nōᵋ na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī
Note If the page-long "note" (of Goddard NBVII-stories 28-33, p.43) is part of the text it 
most likely fit in right after this line (and certainly between lines 35.4 and 35.14). Since 
both its status (part of the text accidentally left out, explanation or addendum) and exact 
location are unclear, it is included as a separate text, "Creation: Part 2 Addendum".

35.14  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj

 tcʾuubee
tcʾbee+VAR. OF

Douglas fir
n a

 

Douglas fir
]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up trees, Douglas firs, along, they say.
He placed the trees along, the firs
Trees, / firs [D. Spruce ?] / he stood up along / they say.
tcûn / tci be ́ / na te gûL aL ya nī [NB V: ṯc̱ ū bé ̆
tcûn tcʼū be na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī
Note The published version and the notes give the variant form tcʾuubee while the 
notebook version has the more common form tcʾbee (or tcʾibee).
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35.15  tciichaan
tciichaang

Oregon white oak
n a

 

Oregon white oak
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He stood up white oaks along, they say.
and the oaks.
White oaks [NB V: little white oak] / he stood up along / they say.
tcī tcañ / na te gûL aL / ya nī [NB V: ṯc̱ī ṯc̱ añ]
tcʼī tcʼan na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

35.16  aanʾchʾwaichow
aanʾchʾwaichow

canyon live oak
n a

 

canyon live oak
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up maul oaks along, they say.

Maul oaks [sweet oak; NB V: make maul out of it] / he stood up along / they say.
ûn tcū wai tcō / na te gûL aL / yanī [NB V: ûn tcū wai tcō]
ûñ tcʼ wai tcō na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

35.17  naadiilʾ
naadiilʾ

sugar pine
n a

 

sugar pine
[Subj]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

it grows up
[VP]

 

tcʾghilhtciilh
gh..lhtciilh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make many O
vt

 

he makes them along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes sugar pines grow up along, they say.
He caused the pines to grow up.
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Pines / grow up / he made along / they say.
na dil / ka la / tcī gûL tciL / ya nī
na dilʼ ka lʼaᵋ tcʼ gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī
Note The verb is oddly mis-corrected in the published version forming a hybrid of the 
correct tcʾghilhʾtciilh and the naaʾtghilhʾaalh form of the adjacent lines. The dubious 
form tcʾghilhʾaalh remains in the dictionary for exhaustiveness' sake.

35.18  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

lhaaʾhaaʾtaah
lhaaʾhaaʾtaah

one at a time
adv

 

one at a time
[AdvP]

 .  

He stood up redwoods along, they say, one at a time.
He placed the redwoods one in a place.
Redwoods / he stood up along / they say, / one at a time.
gûc tcō na te gûL aL / ya nī / La ha ta
gąc tcō na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī ʟa ha ta

36.1  dilaantc
dilaantc

salamander
n a

 

salamander
[Obj]

 taaghilhghaalʾ
taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O into water
vt

 

he threw it into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 .  

He threw salamanders into the water, they say, into creeks.
He threw salamanders
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Salamander [water dog] / he threw in water / they say, / creeks.
dûl lántc / ta guL gal / ya nī / ca na
dûl lantc ta gûʟ gal yaᵋ nī caʽ naᵋ
Note Ray mentioned to Goddard a line from this section that he'd accidentally left out: 
"He threw in rock and it turned into frog every creek (he left it out)", only given in 
English, not Cahto. The Cahto would be "see taaghilhkʾaas, yaaʾnii; tcʾaahaal sliingʾ, 
yaaʾnii, lheeneeʾhaaʾ shaahnaaʾ" or a variation of that.  (Goddard NBVII-stories 28-33, 
p.45)

36.2  tsʾinteelh
tsʾinteelh

turtle
n a

 

turtle
[Obj]

 taaghilhghaalʾ
taa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O into water
vt

 

he threw it into water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He threw turtles into the water, they say.
and turtles into the creeks.
Turtles / he threw in water / they say.
sûn teL / ta gûL gal / ya nī
tsʼûn teʟ ta gûʟ gal yaᵋ nī

36.3  "  beeʾliing
beeʾliing

Pacific lamprey night eel run
n a

 

night-run lamprey
[Subj]

 naadilh-banjaaʾ
naa..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl go home
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come home
[VP]

 

dii
dii

this
dem

 

this
[AdvP

 kwot
kwot

small stream
n a

 

stream
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let lamprey (eels) come along in this stream," he said, they say.
"Eels will live in this stream," he said.
"Eels / will come / this / creek," [NB V: little creek] / he said / they say.
be līñ ́ / na dûL bañ kya / dī kwōt tcin ya nī [NB V: dī̀ kwût]
be liñ na dûʟ bûn djaᵋ dī kwōt tcʼin yaᵋ nī

155



GT02 - Creation: Part 2 - Bill Ray

36.4  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 hiiheendilh-banjaaʾ
yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3NAT.PHEN.

run in (of fish)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come in
[VP]

 "  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  daatcaahaal
daatcaahaal

coho salmon
n a

 

coho salmon
[NP

 ,  gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
]

 ."  

"Let fish come in," he said, they say, "black salmon and hook-bill salmon."
"Fish will come into it. Hook-bill and black salmon
"Hook-bill, / black salmon,
tō nai / hī hen dûL bûñ kya tcin ya nī / da tca hal / ges
da tcaᵋ hal ges
Note The notebook version of the Cahto text and the published translation, with two 
sentences here make sense together.

36.5  "  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[PostP

 dii-biiʾ
dii

this
dem

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in this
]

 gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
[Subj]

 

hiiheendilh-banjaaʾ
yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3NAT.PHEN.

run in (of fish)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come in
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"Let black salmon come into this creek," he said, they say.
will run this creek.
creek / this in / black salmon / will come in," / he said / they say.
ca na / dī bī / ges ī hen dûL bûñ kya tcin ya nī
caʽ naᵋ dī bīᵋ ges hī hen dûʟ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

36.6  "  lhookʾ
lhookʾ

steelhead
n a

 

steelhead
[Subj]

 haandataaʾ
haandataaʾ

last ones
pron

 

last ones
[AdvP]

 

tandilh-banjaaʾ
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come in water
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let steelheads come in the water last of all," he said, they say.
Last of all steel-heads will swim in it.
"Steel-heads [big salmon] / last ones [last; NB V: way behind] / will come in," [come] / 
he said / they say.
Lōk / han dût ta / tûn dûL bûñ kya tcin ya nī [NB V: han dût ta+ Lōk]
ʟōkʼ han dąt taᵋ tûn dûʟ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

36.7  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 tandilh-banjaaʾ
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come in water
[VP]
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,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  tʾaanʾlhtiktc
tʾaanʾlhtiktc

small steelhead
n a

 

small steelhead
[NP

 ,  taakaatcʾeeʾ
taakaatcʾeeʾ

crawfish
n a

 

crawfish

 ,  

chiisghintc
chiisghintc

Western brook lamprey
n a

 

brook lamprey

 ,  tsʾeekʾeeneestc
tsʾeekʾeeneestc

Pacific lamprey day eel run
n a

 

day-run lamprey
]

 ."  

"Let small fish come in: small steelhead, crayfish, brook lamprey (small 
eels), and day-run lamprey (day eels).
"Crabs, small eels, and da-eels will come up."
"Fish / small / will come," [let them come] / he said / they say, / "(a fish) [another kind; 
NB V: steelhead]] / crawfish [crabs] / (small eels) [little eels] / day eels." [daytime eels]
tō nai ō l ajts / tûñ dûL bûñ kya tcin ya nī / danL tûks/tûts / te ka ́ tce ́ / tcis gûntc / se kē 
nējtz [NB V: ṯañ L tûkts]
tō nai ō yacts tûn dûʟ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī tʼan ʟ tûkts ta ka tce tcis gûntc tsʼe kʼe nects

37.1  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[PostP

 

tsʾisnooʾ-kwʾit
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the mountain
]

 .  

"Let there be many grizzlies on this mountain.
"Grizzlies will live in large numbers on this mountain.
"Grizzlies / will be many [lots will be] / this / mountain on.
nō nī / La mûn kya dī sûs nō kût
nō nī ʟa mûn djaᵋ dī tsʼûs nōᵋ kʼwûtʼ
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37.2  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[PostP

 

tsʾisnooʾ-kwʾit
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the mountain
]

 .  

Let there be many deer on this mountain.
On this mountain will be many deer.
Deer / will be many / this / mountain on.
īn tce / La mûn kya / dī sûs nō kût
in tceᵋ ʟa mûn djaᵋ dī tsʼûs nōᵋ kʼwûtʼ

37.3  yaaʾtaa-manjaaʾ
..taan+IMPF.,3ANIM.,DIST.

eat (3sg)
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

they will eat them
[VP]

 .  

Let them (people) eat them.
The people will eat them.
They may eat. [let everybody eat]
ya ta mûn kya
yaᵋ ta mûn djaᵋ

37.4  doohaaʾ-wiichooyii-banjaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 wiichooyii

gall bladder
n a

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there not be a gall bladder
[VP]

 tʾeeh
tʾeeh

raw/uncooked
adj

 

raw
[AdvP]
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yaaʾtaa-manjaaʾ
..taan+IMPF.,3ANIM.,DIST.

eat (3sg)
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them (people) eat them
[VP]

 .  

Let there not be a gall bladder, let them eat them raw.
Because they have no gall they may be eaten raw.
No gall will have [don't let be gaul/other things] / Raw / they may eat. [let them eat raw]
dō ha / wī tcṓ yī bûñ kya / ṯe ya ta mûn kya
dō haᵋ wī tcō yī bûn djaᵋ tʼeʽ yaᵋ ta mûn djaᵋ
Note The deer and elk family (Cervidae) do not have gall bladders, so it doesn't have the 
chance to break and taint the meat during butchering.

37.5  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Subj]

 shoonkʾ
shoonkʾ

well
adv

 

well
[AdvP]

 dilkaa-manjaaʾ
d..lkaan+IMPF.,3

be sweet tasting
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be sweet tasting
[VP]

 .  

Let deer meat taste nicely sweet.
Deer meat will be very sweet.
Deer / very / sweet will be. [let it taste sweet]
īn tce / cûnk tûl ka / mûñ kya
in tceᵋ cōñk tûl ka mûn djaᵋ

37.6  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

Let there be many mountain lions.
Panthers will be numerous.
Panthers / will be many.
bûtcō / La mûn kya
bût tcō ʟa mûn djaᵋ
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37.7  kʾantaaghiitc
kʾantaaghitc

jackrabbit
n a

 

jackrabbit
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[PostP

 

tsʾisnooʾ-kwʾit
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the mountain
]

 ."  

Let there be many jackrabbits on this mountain."
There will be many jackrabbits on this mountain," he said.
Jack-rabbits [rabbit] / will be many / this / mountain on."
kûn ta/tga gits / La mûñ kya / dī sûs nō kût [NB V: k͓ûn ta gīts]
kʼûn ta gits ʟa mûn djaᵋ dī tsʼûs nōᵋ kʼwûtʼ

38.1  tsʾisnaa
tsʾisnaa

yellowjacket
n a

 

yellowjacket
[Obj]

 doo-kwdjiiʾyaang
doo=

negative=
neg

 P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3ANIM.,+ 3ANIM. OBL.

P to like/want S
vt

 

he does not like it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He didn't like yellowjackets, they say.
He did not like yellow-jackets.
Yellow-jackets / he didn't like [he don't like] / they say.
tsûs na / dō kī tci yûn ya nī [NB V: dō kwī djī+ yañ yanī]
tsûs na dō kɯ djī yan yaᵋ nī
Note "Never make yellow jack[et]  he afraid" (Goddard NBVII-stories 28-33, p.48)
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38.2  stʾooʾ
stʾooʾ

nearly
adv

 

nearly
[AdvP]

 djiiyiistik-it
djii-(s)..lhtik+PERF.,3OBV.

kill O
vt

 =hit+VAR. OF

=at the time
encl

 

he killed them at the time
[VP]

 .  

He almost killed them at the time.
He nearly killed them.
Nearly / he killed them.
is tō+ / tcī yīs tûk kit [NB V: stō+]
stʼōᵋ tcī yis tûk kût

38.3  banʾlhtcinchow
banʾlhtcinchow

blue fly
n a

 

blue fly
[Obj

 ,  chin-sʾisnaatc
chin-sʾisnaatc

little wood wasp
n a

 

little wood wasp
]

 

chʾistciingʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O
vt

 

he made
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made big blue flies and little wood wasps, they say.
He made blue-flies and wasps.
Blue flies [big blue fly] / wasps (?) [little wasp/yellow jacket; NB V: tree] / he made / 
they say.
bûn ́tciL tciñ kyō tcin sis nats / tcis tciñ / ya ni [NB V: tcûn sis nats]
bûn ʟ tciñ tcō tcûn sis nats tcʼis tciñ yaᵋ nī

39.1  naalhghii
naalhghii

dog
n a

 

dog
[PossP

 kiiyeeʾ
kiiyeeʾ

3sg/pl possessive indep
pron

 

his
]

 kilh
*ilh++ 3ANIM. OBL.

instrumental
postp

 

with him
[PostP]
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ghilhdaalh
gh-(s)..lhdaalh+PROG.,3

walk along
vi

 

it walks along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

His dog walked along with him, they say.
His dog walked along with him.
Dog / his [his dog] / with him / walked [walk with him] / they say.
naL gī / kī ye / kûL gûL daL ya nī
naʟ gī kī yeᵋ kûʟ gûʟ daʟ yaᵋ nī

39.2  "  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nchaah-bang
n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will be large
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 ."  

"Let the water be big in the creek," he said, they say.
"There will be much water in this stream," he sai.
"Water / will be big," [big let it be]/ he said / they say, / "creek."

tō n tcaʽ bûn tcʼin yaᵋ nī caʽ naᵋ

39.3  "  dii
dii

this
dem

 

this
[AdvP

 kwot
kwot

small stream
n a

 

stream

 waantʾaaʾ
waantʾaaʾ

some
pron

 

some

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small

 shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]
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hiiheendilh-banjaaʾ
yeeh-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3NAT.PHEN.

run in (of fish)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let them come in
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let fish come into some of these small creeks and streams," he said, they 
say.
"This will be a small creek and the fish will run in it.
"This / stream / some / small [little] / creek / fish / will go in," / he said, they say.
dī kwot / wan ta ō yatc / ca na / tō nai / ī hen dûL bûñ kya tciñ ya nī [NB V: wûn ṯa+ ū 
yacts]
dī kwōt wan tʼaᵋ ō yacts caʽ naᵋ tō nai hī hen dûʟ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

39.4  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the fish be good," he said, they say.
The fish will be good.
"Fish / will be good," / he said / they say.
tō nai ṉ cō mûn kya / tcin ya ní
tō nai n cō mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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39.5  "  lhooʾyaashgaitc
lhooʾyaashgaitc

trout
n a

 

trout
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,  lhooʾyaash
lhooʾyaash

sucker fish
n a

 

sucker fish
[Subj]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[AdvP

 kwot
kwot

small stream
n a

 

stream
]

 .  

"Let there be many trout and let there be many suckers in this stream.
"There will be many suckers and trout in this stream."
"Trout / will be many, / suckers / will be many / this creek.
Lōyaj kaits La mûn kya / Lō yaj / La mûn kya dī kwot
ʟō yac gaits ʟa mûn djaᵋ ʟō yac ʟa mûn djaᵋ dī kwōt

40.1  kʾaiʾdooʾii
kʾaiʾdooʾii

chamise
n a

 

chamise
[Subj]

 kaalʾaaʾ-banjaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it grow up from below
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[PostP

 

tsʾisnooʾ-kwʾit
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the mountain
]

 ."  

"Let chamise brush grow up on this mountain.
"There will be brush on this mountain," he said.
Brush [chimmese; NB V: chamise] / will grow up / this / mountain on."
kai dṓ ī̀ / kal a bûñ kya / dī / sûs nō kût [NB V: k͓ai dō ī̄]
kʼai dō ī ka lʼaᵋ bûn djaᵋ dī tsʼûs nōᵋ kʼwûtʼ
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40.2  tinishtʾaangʾ
tinishtʾaangʾ

common manzanita
n a

 

common manzanita
[Subj

 ,  naalchʾil
naalchʾil

buckbrush
n a

 

buckbrush
]

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
[VP]

 

tcʾiistciin
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

he made
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He made common manzanita and buckbrush grow, they say.
He made manzanita and white-thorn grow there.
Manzanita, [manzanita brush] / white thorn / grow / he made / they say.
tō níc ṯûñ / nal tcûl / kal a tcis tcīn ya nī [NB V: tûn nīc ṯûñ+ nal ṯc̱ûl]
tûn nic tʼûñ nal tcʼûl ka lʼaᵋ tcʼis tcin yaᵋ nī

40.3  "  kwonteelh-banjaaʾ
kwonteelh1

valley
n a

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be a valley
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be a valley here," he said, they say.
"Here will be a valley.
"Valley will be / here," / he said / they say.
kon teL bûn kya / kyañ tcin ya nī [NB V: kwōn tel]
kwûn teʟ bûñ djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī
Note "Slide his foot back and forth and make valley everywhere" (Goddard NBVII-
stories 28-33, p.49)
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40.4  "  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many deer here," he said, they say.
Here will be many deer.
"Deer / will be many / here," / he said / they say.
īn tce La mûn kya / kyañ / tcin ya nī
in tceᵋ ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī

40.5  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many grizzly bears here," he said, they say.
There will be many grizzlies at this place.
"Grizzlies / will be many / here," / he said / they say.
nōnī / La mûn kya / kyan tcin yanī
nō nī ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī
Note "Made bear out of big stump boy burned" (Goddard NBVII-stories 28-33, p.49)
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40.6  "  jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 naatʾaaʾ-banjaaʾ
naa..tʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

stand up (mountain)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it stand up (mountain)
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let a mountain stand up here," he said, they say.
Here a mountain will stand.
"Here / mountain / will stand up," [stick up] / he said / they say.
tcan / sûs nō / na ta buñ kya tcin ya nī [NB V: na da+]
djañ tsʼûs nōᵋ na tʼaᵋ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

40.7  "  jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 lhʾghish
tlʾghish+DIAL. VAR. OF

rattlesnake
n a

 

rattlesnake
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many rattlesnakes here," he said, they say.
Many rattlesnakes,
"Here / rattlesnakes / will be many.
tcañ / La gû́c / La mûn kya tcin ya nī
djañ ʟᵋ gûc ʟa mûn djaᵋ
Note The notebook version includes "tcʾin yaaʾnii", left out of the published version.
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40.8  biineeʾdooteel
biineeʾtlʾohteeltc+VAR. OF

western aquatic garter snake
n a

 

aquatic garter snake
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

"Let there be many aquatic garter snakes.
and water-snakes will be in this place.
Water-snakes / will be many.
bī ne dō tel / La mûñ kya
bī neᵋ dō tel ʟa mûn djaᵋ

40.9  chʾseeʾchow
chʾseeʾchow

bullsnake
n a

 

bullsnake
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 .  

Let there be many bullsnakes here.
bull-snakes,
Bull-snakes / will be many / here.
tcû se tcō / La mûñ kya kyañ [NB V: tcis se+ tcō]
tc seᵋ tcō ʟa mûn djaᵋ djañ

40.10  dii
dii

this
dem

 

this
[PostP

 neeʾ-kwʾit
neeʾ+LOC.

land
n a

 

on the land
]

 neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 nshoo-manjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let there be good land on this world," he said, they say.
Here will be good land.
This / land on [this land on] / land / good will be," / he said / they say.
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dī ne kût / ne / ṉ cō bûn kya tcin ya ni
dī neᵋ kʼwûtʼ neᵋ n cō bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

40.11  "  kwonteelh
kwonteelh1

valley
n a

 

valley/flat
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 ."  

"Let it be a valley."
It shall be a valley."
"Valley / will be."
kōn teL bûñ kya
kwûn teʟ bûn djaᵋ

41.1  tcʾiibee
tcʾbee+VAR. OF

Douglas fir
n a

 

Douglas fir
[Obj]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up Douglas firs along, they say.
He placed firs trees,
Firs / he stood up along / they say.
tcī be ́ / na te gûL aL / yanī
tcʼī be na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

41.2  gaashchow
gaashchow

redwood
n a

 

redwood
[Obj]

 lhaaʾhaaʾtaah
lhaaʾhaaʾtaah

one at a time
adv

 

one at a time
[AdvP]

 naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up redwoods along one at a time, they say.
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and redwoods one at a place along the way.
Redwoods / one at a time / he stood up along / they say.
gûc tcō / La ha ta na te gûL aL ya nī
gąc tcō ʟa ha ta na t gûʟ ᵋąʟ yaᵋ nī

41.3  tcʾbee
tcʾbee

Douglas fir
n a

 

Douglas fir
[Obj

 ,  diltciik
diltciik

yellow pine
n a

 

ponderosa pine

 ,  aanʾchʾwaichow
aanʾchʾwaichow

canyon live oak
n a

 

canyon live oak
]

 

naaʾtghilhʾaalh
naa-d-gh..lhʾaalh+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O up along
vt

 

he stood them up along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stood up Douglas firs, yellow pines, and maul oaks along, they say.
yellow-pines, oaks,
Firs, / yellow-pines, / maul oaks [sweet oak trees] / he stood up along / they say.
tcī be ́ dûl tcīk / ûn tca wē tcō / na ta gûL aL ya nī
tcʼī be dûl tcīk ûn tcʼ wai tcō na t gûʟ ᵋaʟ yaᵋ nī

41.4  noonii-yaashtc
noonii-yaashtc

grizzly bear cub
n a

 

grizzly bear cub
[Obj]

 nooʾghilhghalh
noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

throw down stick-like/animate O
vt

 

he threw it down
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He tossed down grizzly bear cubs, they say.
He put down small grizzly bears.
Grizzly small [bear small] / he threw down [he put down] / they say.
nō nī yajtc nō gûL gûL ya nī
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nō nī yacts nō gûʟ gąʟ yaᵋ nī

41.5  "  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 ntceeʾ-banjaaʾ
n..tceeʾ+PERF.,3

be bad
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be bad
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the water be bad," he said, they say.
"The water will be bad.
"Water / will be bad," [water no good] / he said / they say.
tō ṉ ce bûn kya tcin ya nī [NB V: n ce+ bûn tca]
tō n tceᵋ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.6  "  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nshong-banjaaʾ
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be good
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let the water be good here," he said, they way.
It will be black here," he said.
"Water / will be good [water black] / here," / he said / they say.
tō ṉ cûn / bûñ kya tcañ / tcin yanī
tō n cōñ bûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī
Note There seems to have been confusion (Goddard's?) due to the vowel reduction in 
unstressed nshong ("good"), resulting in it being connected with "black".
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41.7  "  bischloo
bischloo

great horned owl
n a

 

great horned owl
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many great horned owls here," he said, they say.
"There will be many owls here,
"Owls / will be many / here," / he said / they say.
bûs tce lō / La mûn kya / tcañ tcīn ya nī
bûs tc lō ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī

41.8  "  bisbintc
bisbintc

spotted owl
n a

 

spotted owl
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many spotted owls here,” he said, they say.
the barking-owl,
"Barking-owls / will be many / here," / he said / they say.
bûs bûntc / La mûn kya tcañ tcin ya nī
bûs bûntc ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī
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41.9  "  tciiliil
tciiliil

Western screech owl
n a

 

Western screech owl
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many screech owls here,” he said, they say.
the screech-owl,
"Screech-owl / will be many / here," / he said / they say.
tcī lī́l / La mûn kya tcan tcin ya nī
tcī lil ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī

41.10  "  chiibowitc
chiibowitc

pigmy owl
n a

 

pigmy owl
[Subj

 ,  djiitcwotc
djiitcwotc

grosbeak
n a

 

black-headed grosbeak
]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many pigmy owls and grosbeaks,” he said, they say.
and the little owl.
"Little owl, / grosbeak [blue bird/mountain robbin] / will be many," / he said / they say.
tcī bō witc/gûts / djītc wōts La mûn kya / tcin ya nī
tcī bō witc djitc wōts ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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41.11  "  chʾisaiʾtcin
chʾisaiʾtcing

scrub jay
n a

 

scrub jay
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ;  dishchow
dishchow

grouse
n a

 

grouse
[Subj

 ,  

dishtc
dishtc

California quail
n a

 

California quail

 ,  lhoonʾlhgai
lhoonʾlhgai

bushy-tailed woodrat
n a

 

bushy-tailed woodrat
]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 tsʾisnooʾ-kwʾit
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on the mountain
[PostP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many scrub jays, and let there be many grouse, valley quail, 
and woodrats here on the mountain,” he said, they say.
"There shall be many bluejays, grouse, and quails. Here on this mountain will be many 
wood-rats.
"Bluejays / will be many, / grouse, / quails, / wood-rats / will be many / here / mountain 
on," / he said / they say.
sûs saī tciñ La mûn kya / dûs tcō / dûstc / Lō n iL kai / La mûn kya tcûñ sûs nō kut tcīn ya 
nī
tcʼûs saiᵋ tcûn ʟa mûn djaᵋ dûs tcō dûctc ʟōn ʟ gai ʟa mûn djaᵋ djañ tsʼûs nōᵋ kʼwûtʼ tcʼin 
yaᵋ nī
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41.12  "  chaalhnii
chaalhnii

varied thrush
n a

 

varied thrush
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many varied thrushes,” he said, they say.
There shall be many varied robins.
"Varied robins [mountain robbin; NB V: pretty near like na cō ka] / will be many," / he 
said / they say.
tcaL nī La muñ kya tcin ya nī [NB V: tcaL nī]
tcaʟ nī ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.13  "  chinchʾghiichow
chinchʾghiichow

pileated woodpecker
n a

 

pileated woodpecker
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many pileated woodpeckers,” he said, they say.
There shall be many woodcocks,
"Woodcocks [wood cock] / will be many," / he said / they say.
tcûn tca gī tcō / La mûn kya / tcin ya nī
tcûn tcʼ gī tcō ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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41.14  "  bintcbil
bintcbil

flicker
n a

 

flicker
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

“Let there be many flickers.
yellow-hammers,
"Yellowhammers / will be many.
bûntc bûl / La mûn kya
bûntc bûl ʟa mûn djaᵋ

41.15  chʾlaakii
chʾlaakii

acorn woodpecker
n a

 

acorn woodpecker
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

Let there be many acorn woodpeckers.
and sap-suckers.
Sap-suckers / will be many.
tcil la kī ́ La mûñ kya
tcʼ la kīᵋ ʟa mûn djaᵋ

41.16  chinchʾbaaghaa
chinchʾbaagh+VAR. OF

Lewis' woodpecker
n a

 

Lewis' woodpecker
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

“Let there be many Lewis' woodpeckers.”

Lewis wood-peckers [black bird ?; NB V: like crow, eat acorns; Lewis Woodpecker 
#408] / will be many.
tcûn tca bag̱ La mun kya [NB V: tcûn tca ba g̱̱a; tcûn tcī bag̱]
tcûn tcʼ ba ɢa ʟa mûn djaᵋ
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41.17  seelhtcindinii
seelhtcindinii

yellow-breasted chat
n a

 

yellow-breasted chat
[Subj

 ,  tcʾoolaakii
tcʾoolaakii

meadowlark
n a

 

meadowlark
]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many yellow-breasted chats and meadowlarks,” he said, they 
say.
Here will be many "mockingbirds" and meadowlarks.
Mockingbird [mockingbird/kingfisher] / meadowlarks [lark] / will be many," / he said / 
they say.
seL tcûn dûn nī / tcō la kī La mûn kya tcin ya nī
seʟ tcûn dûn nī tcʼō la kī ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.18  "  seelhchʾooʾii
seelhchʾwoi+DIAL. VAR. OF

great blue heron
n a

 

great blue heron
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

“Let there be many great blue herons."
Here will be herons
"Herons [crane] will be many.
seL tcō wī́ La mûn kya
seʟ tcʼō ī ʟa mûn djaᵋ

41.19  tcʾoh
tcʾoh

blackbird
n a

 

blackbird
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  

Let there be blackbirds.
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and blackbirds.
Blackbirds / will be many.
tcō+ La mûñ kya
tcʼōʽ ʟa mûn djaᵋ

41.20  baanyoo
baanyoo

mourning dove
n a

 

mourning dove
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let there be many mourning doves.," he said, they say.
There will be many turtle-doves
Turtle-doves [doves] / will be many."
ban yō / La mûn kya tcin yanī
ban yō ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.21  "  kwiiyiint
kwiiyiint

band-tailed pigeon
n a

 

band-tailed pigeon
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many band-tailed pigeons,” he said, they say.
and pigeons.
"Pigeons [pidgeon] / will be many," / he said / they say.
kwī yī́nt La mûn kya tcin ya nī
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kwī yīnt ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.22  "  seelhkitʾii
seelhkitʾii

belted kingfisher
n a

 

belted kingfisher
[Subj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

chʾibee-banjaaʾ
chʾ-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

catch (like picking berries)
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it catch
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let kingfishers catch fish," he said, they say.
The kingfishers will catch fish.
"Kingfishers [NB V: Belted kingfisher from bird book] / fish / will catch," / he said / they 
say.
seL kût dī tō nai tcī be / bûn kya tcin ya nī [NB V: seL kût ī]
seʟ kʼût dī tō nai tcʼ be bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

41.23  "  tcʾintchʾitseetcing
tcʾintchʾitseetcing

turkey vulture
n a

 

turkey vulture
[Subj

 ,  daatcaangʾ
daatcaangʾ

raven
n a

 

raven
]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 .  
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“Let there be many vultures and ravens.
There will be many buzzards and ravens.
"Buzzards, [buzzard (high word); buzzard] / ravens [crow] / will be many.
tcûn de kûts ē tciñ da tcañ / La mûñ kya [NB V: tcûn de kûts sē tciñ]
tcûn t kûts tsē tcûñ da tcañ ʟa mûn djaᵋ
Note Bill Ray noted this word for turkey vulture/buzzard was a "high word." (Goddard 
NBVII-stories 28-33, p.54)

41.24  chʾisaiʾ
chʾisaiʾ

red-tailed hawk
n a

 

red-tailed hawk
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let there be many red-tailed hawks here,” he said, they say.
There will be many chicken-hawks.
Chicken-hawks / will be many / here," / he said / they say.
tcis sai ́ La mûn kya tcan tcin ya nī
tcʼûs saiᵋ ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī

41.25  "  naaʾshookʾaa
naaʾshookʾaa

robin
n a

 

robin
[Subj]

 lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be many robins here,” he said, they say.
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There will be many robins.
"Robins [robbin] / will be many / here," / he said / they say.
na cō ka / La mûn kya tcan tcīn yanī
na cōᵋ kʼa ʟa mûn djaᵋ djañ tcʼin yaᵋ nī

41.26  "  tsʾisnooʾnees
tsʾisnooʾnees1

tall mountain
n a

 

tall mountain
[PostP

 dii-kwʾit
dii-kwʾit

on this
adv

 

on this
]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 

lhaa-manjaaʾ
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let there be many
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be many deer on this tall mountain," he said, they say.
On this high mountain there will be many deer," he said.
"Mountain tall [mountain high] / this on / deer / will be many," / he said / they say.
sûs nō nez / dī kût / īn tce / La mûn kya tcin yanī
tsʼûs nōᵋ nes dī kʼwûtʼ in tceᵋ ʟa mûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

42.1  "  jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 kwonteelh-banjaaʾ
kwonteelh1

valley
n a

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be a valley
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be a valley here," he said, they say.
"Let there be a valley here," he said.
"Here / valley will be," / he said / they say.
tcan kwûn teL bûñ kya / tcin ya nī
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djañ kwûn teʟ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

42.2  "  tcʾiibee-uuyaashtc
tcʾiibee-uuyaashtc

small Douglas fir
n a

 

small Douglas fir
[Subj]

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
[IP]

 (  uuwang
wang2+3 POSS.

some
pron

 

some of them
[NP]

 ),  

wantʾaaʾ
wantʾaaʾ

some
pron

 

some
[Subj]

 nchaah-banjaaʾ
n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be big
[VP]

 .  

"Let (some of them) be small Douglas fir trees; and let some be big.
There will be fir trees, some small and some large.
"Firs small / will be. Some / large will be.
tcī be wi yajkts / bûñ kya / ō wañ wan tca bûñ tca
tcʼī be ū yacts bûn djaᵋ wan tʼaᵋ n tcaʽ bûn djaᵋ

42.3  titbilh
titbil+VAR. OF

rain
n a

 

rain
[Subj]

 totbilh
ti-(s)..tbilh/biilʾ+OPT.,3

rain (v)
vi

 

let it rain
[VP]

 .  

Let the rain fall.
Let the rain fall.
Rain / let fall. [let it rain]
tût bûL tō te bûL
tût bûʟ tōtbûʟ

42.4  otyaats
..tyaats+OPT.,3

snow (v)
vi

 

let it snow
[VP]

 .  

Let it snow.
Let it snow.

183



GT02 - Creation: Part 2 - Bill Ray

Let it snow.
ō tī yats
ō t yats

42.5  oloo
..loo1+OPT.,3

hail (v)
vi

 

let it hail
[VP]

 .  

Let it hail.
Let there be hail.
Let it hail. [frost]
ō lō
ō lō

42.6  aah
aah

cloud
n a

 

cloud
[Subj]

 noyaa
n-(nin)..yaash/yaa+OPT.,3

sg come/arrive back
vi

 

let it come
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let the clouds come," he said, they say.
Let the clouds come.
Clouds / let come," [let it be cloud] / he said / they say.
aʾ nōya tcin ya nī
aʽ nō ya tcʼin yaᵋ nī

42.7  "  totbil-deeʾ
ti-(s)..tbilh/biilʾ+OPT.,3

rain (v)
vi

 =i

=NR
encl

 =deeʾ

=if
conj

 

when it would rain
[AdvCl]

 taaʾonyaang
taa-n-(nin)..yaa/yaan+OPT.,3

rise (of water)
vi

 

let the water rise
[VP]

 .  

"When it would rain, let the water rise.
When it rains let the streams increase,
"If it rain, / let streams rise. [let river raise]
tō te bûL te / ta ōn yañ
tōt bûl deᵋ ta ōn yañ
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42.8  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 ochaah
n..chaagh+OPT.,3

be large
vd

 

let it be large
[VP]

 .  

Let the water be large.
let the water be high,
Water / let be large. [let be big]
tō ō tca
tō ō tcaʽ

42.9  djaang
djaang

muddy water
n a

 

muddy water
[Obj]

 oleeh
(s)..leegh/liinʾ+OPT.,3

become
vs

 

let there become
[VP]

 .  

Let it become muddy.
let it become muddy.
Mud / let become. [let be]
tcañ / ō le
tcañ ō le

42.10  titbil
titbil

rain
n a

 

rain
[Subj]

 neeʾoonyaan
nee-oo-(nin)..yaash/yaan+PERF.,3

stop increasing
vi

 =i

=NR
encl

 

it stops increasing
[VP]

 

tookʾing-haaʾ
too..kʾin+IMPF.,3

stop raining
vi

 =haaʾ

=just, only
encl

 

just as it stops raining
[AdvCl]

 .  

The rainwater stopped increasing, just as it stops raining.
When the rain stops
It rains / it stops increasing, / it stops raining. [when it stops raining]
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tût bûl ne ōn yûn to ûñ ha
tût bûl ne ōn yan tō kʼûn ha

42.11  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nshoong
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

it is good
[VP]

 

naaʾoleeh-jaaʾ
naa-(s)..leegh/liinʾ+OPT.,3

become again
vi

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let it become again
[VP]

 ."  

Let the water become good again."
let the water become good again," he said.
Water / good / let it become again." [let be again]
tō / ṉ cōñ / na ō le kya
tō n cōñ na ō le djaᵋ

43.1  naantyaa
naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

he came back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He came back, they say.
He came back.
He came back [he got back] / they say.
na ti ya ya nī
nan t ya yaᵋ nī

43.2  hai
hai1
that
dem

 

that
[AdvCl

 kaalʾaaʾ
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 

grows up
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tcʾistciinʾ-ding
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O
vt

 =ding

=place
suffix

 

where he made it
]

 naantyaa
naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

he came back
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He came back to that place where he made things grow up, they say.

That / grow / he made place [he make grow place] / he came back / they say.
hai / kala / tcis tcin dûñ / na ti ya / ya nī
hai ka lʼaᵋ tcʼis tcin dûñ nan t ya yaᵋ nī

43.3  "  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 shitlʾaaʾ
*tlʾaaʾ+1SG. POSS. OF

right behind P
postp

 

right behind me
[PostP]

 

naandaalh
naa-gh..daalh+PROG.,2SG.

sg come back
vi

 

you (sg.) come back along
[VP]

 .  

"Walk along behind me, my puppy.
"Walk behind me, my dog," he said.
"My dog / my back [behind me] / come along.
cìl lōts / cīt La nan daL
c lōts cit La nan daʟ
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43.4  oodittgeeʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

let us look at it
[VP]

 ."  

Let us look around at it."
We will look at what has taken place."
We will look." [let us go look at it; NB V: let us look]
ō ??na dûg gī ?? tca [NB V: ō dût te ge+]
ō dût t geᵋ

43.5  kaalʾaaʾ-eekwaanaang
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they had grown up
[VP]

 .  

The plants had grown up.
Trees had grown.
Vegetation had grown. [grow had]
kala ē kwa nañ
ka lʼaᵋ ē kwa nañ

43.6  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 naasdeeleeh-kwaanaang
naa-(s)..dileegh+PERF.,3

pl. swim around
vi

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they swam around underwater
[VP]

 shaahnaaʾ-taah
shaahnaaʾ-taah

creeks
n a

 

creeks
[AdvP]

 

.  

Fish were swimming around in the creeks.
Fish were in the streams.
Fish / had become [was swimming around] / creeks in.
tō na / nas dē lē kwa nañ / ca na ta
tō nai nas dē lē kwa nañ caʽ naᵋ taʽ
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43.7  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 

ghinchaagh-eekwaanaang
ghin..chaagh+TRTL.,PERF.,3

become large
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become large
[VP]

 .  

The rocks had become big.
The rocks had become large.
Rocks / had become large. [became big]
se / gûn tcage kwa nan
se gûn tca ɢe kwa nañ

43.8  nghinshoon-eekwaanaan
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become good
[VP]

 .  

It had become good.
It was good.
It had become good.
ṉgûn cō ne kwan nûn
n gûn cō ne kwa nan

44.1  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 tcʾgalh
gaalh1+PROG.,3ANIM.

3sg walk
vi

 

he walks along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He traveled quickly.
He travelled fast
Fast / he walked they say.
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ka tcī gûL ya nī [NB V: ka kʷ̱ tc̱ gûL]
kakɯ tcʼ qąʟ yaᵋ nī

44.2  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 kowinyaalh
ko-gh..yaalh1+PROG.,2SG.

sg be walking
vi

 

you (sg.) be walking
[VP]

 ,  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,"  

ilhtcʾin
ilhchʾin

tell X
vi

 

he tells him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Walk quickly, my dog," he told him, they say.
"Come, walk fast, my dog," he said.
"Fast / walk [walk fast] / my dog," / he told him [he said] / they say.
ka kō win yaL cil lots ûL tcin ya nī
kakɯ kō win yaʟ c lōts ûʟ tcʼin yaᵋ nī

44.3  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 nghinshoon-eekwaanaan
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become good
[VP]

 .  

The land had become good.
The land had become good.
Land [place] / was good.
ne ṉ gûn coñ ne kwa nûn
neᵋ n gûn cō nē kwa nan

44.4  kwonteelh
kwonteelh1

valley
n a

 

valley
[Subj]
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sliinʾ-eekwaanan
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become
[VP]

 .  

There had come to be valleys.
The valleys had become broad..
Valleys / had become. [became]
kwon teL s lī ne kwûn nûn
kwûn teʟ slī nē kwa nąn

44.5  kaalʾaaʾ-eekwaanan
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up from below
[VP]

 

lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 .  

All different kinds (of plants) had grown up.
All kinds of trees and plants had sprung up.
Had grown up / all / different kinds.
kal a ē kwa nûn / Le ne ha / L takī
kal ᵋaᵋ ē kwa nąn ʟe neᵋ haᵋ ʟ taʽ kī

44.6  too
too

water
n a

 

water
[Subj]
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nghisliin-eekwaanang
n-(ghees)..liin+TRTL.,PERF.,3

start flowing
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had started flowing
[VP]

 .  

Water had started flowing.
and water was flowing.
Water / had begun to flow. [run]
tō / ṉ̃ ûs lī nē kwûn nûn [NB V: tō ñ+ûs lī nē kwa nuñ]
tō n ûs lī nē kwa nąn

44.7  saaktooʾ
saaktooʾ

spring (of water)
n a

 

spring (of water)
[Subj]

 

sliin-eekwaanan
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become
[VP]

 .  

Springs had come into being.
Springs had become
Springs / had become.
sak tō / s lī nē kwa nûn
sak tōᵋ slī nē kwa nąn

44.8  "  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 .  

"Let me taste the water again.
"Again I will try the water," he said.
"Again / water / I try.
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tcō yī ha / tō / bec aī
tcō yī haᵋ tō bec ᵋaiᵋ

44.9  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 tainang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You drink, too," he said, they say.
"You, too, drink."
You, / too, / drink," / he said / they say.
nīn La / tai nûñ / tcin ya nī
niñ ʟaᵋ tai nąñ tcʼin yaᵋ nī

44.10  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Subj]

 

kaalʾaaʾ-eekwaanan
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up from below
[VP]

 .  

Brush had grown up.
Brush had sprung up.
Brush / had grown up.
tsī / kala ē / kwa nûn
tsʼiᵋ ka lʼaᵋ ē kwa nąn
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44.11  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 tcʾgaalh
gaalh1+PROG.,3ANIM.

3sg walk
vi

 

he is walking
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He was traveling quickly, they say.
He traveled fast.
Fast / he walked [walk fast] / they say.
kak tcì gaL / ya nī
kakɯ tcʼqaʟ yaᵋ nī

45.1  "  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Obj]

 

shooʾghiilaagh-ee
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I fixed it
[VP]

 ,  

shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,"  ilhtcʾin
ilhchʾin

tell X
vi

 

he tells him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 kwloo
*loo+3ANIM. POSS.

dog
n ia

 

his dog
[Obj]

 .  

"I made the land good, my puppy," he said to his dog, they say.
"I have made a good earth, my dog," he said.
"Land [ground] / I made good, [good I fixed] / my dog," / he said to him / they say, / his 
dog.
ne cō gī la ge / cìl lōts / ûL tcīn yani kwĭ̀ lṓ
neᵋ cōᵋ gī la ɢe c lōts ûʟ tcʼin yaᵋ nī kɯ lō
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45.2  "  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 kowinyaalh
ko-gh..yaalh1+PROG.,2SG.

sg be walking
vi

 

you (sg.) be walking
[VP]

 ,  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ."  

"Walk quickly, my puppy."
"Walk fast, my dog."
"Fast / walk, [walk fast] / my dog."
ka kì win yaL / ci lōts
kakɯ kō win yaʟ c lōts

45.3  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Subj]

 neestʾaan-kwan
n-(s)..tʾaan+PERF.,3

thicken/grow (acorns)
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

had thickened
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Acorns had grown thick, they say.
Acorns were on the trees.
Acorns / were growing [growing] / they say.
tcûn tañ / nes tan / kwûn ya nī
tcʼûn tʼañ nes tʼan kwąn yaᵋ nī

45.4  naadiilʾ
naadiilʾ

sugar pine cones
n a

 

sugar pine cones
[Subj]

 

naaghiisaan-eekwaanaang
naa-(ghin)..saan+PERF.,3

be hanging down
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

were hanging down
[VP]

 .  

Sugar pine cones were hanging down.

Pine cones / were hanging.
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na dil/deL / na gī sa ne kwa nañ
na dīlʼ na gī sa ne kwa nañ

45.5  nonkʾtcing
nonkʾtcing

tarweed seed
n a

 

tarweed seed
[Subj]

 

neesyaan-eekwaanaang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had ripened
[VP]

 .  

Tar-weed seeds had ripened.

Tar-weeds / were ripe. [ripe]
nōñ tcûñ / nes ya nē / kwa nañ
nōñ k tcûñ nes ya nē kwa nañ

45.6  tkooʾiishtc
tkooʾiishtc

chinquapin
n a

 

chinquapin
[Subj]

 neesyaan-eekwaanaang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had ripened
[VP]

 

.  

Chinquapins (chestnuts) had ripened.
The chestnuts were ripe.
Chestnuts / were ripe. [ripe]
t kōcts / nes ya nē / kwa nañ
t kō īcts nes ya nē kwa nañ

45.7  kʾaiʾ
kʾaiʾ1

hazelnut
n a

 

hazelnut
[Subj]

 nshoon-eekwaanaang
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they were good
[VP]

 .  
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The hazelnuts were good.
The hazelnuts were ripe.
Hazelnuts [hazzle] / were good. [good]
k͓aī+ / ṉ cō nē / kwa nañ
kʼaiᵋ n cō nē kwa nañ

45.8  tinish
tinish

manzanita
n a

 

manzanita
[Subj]

 

eetgai-eekwaanaang
ee..tgai+TRTL.,IMPF.,3

become white
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they had become white
[VP]

 .  

Manzanita berries had become white.
The manzanita berries were getting white.
Manzanita berries [manzanita] / were getting white. [is getting white]
tûn nû́c / et ka ye / kwa nañ
tûn nûc et ga ye kwa nañ

45.9  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 

nshoon-eekwaanaang
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they were good
[VP]
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tghaayaa-mang
tghaayaan

eat
v

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for eating
[AdvCl]

 .  

All different kinds of things were good for eating.
All sorts of food had become good.
All / different kinds / were good, / for eating. (?) [to eat]
Le ne ha / L ta kī / ṉ cōne / kwunnun / tga ya mûñ
ʟe neᵋ haᵋ ʟ taʽ kī n cō nē kwa nañ t ga ya mûñ

45.10  laasheeʾ
laashiiʾ+VAR. OF

buckeye
n a

 

buckeye
[Subj]

 

nghinshoon-eekwaanaang
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they had become good
[VP]

 .  

Buckeye nuts had become good.
The buckeyes were good.
Buckeyes / were good. [was good]
la ce / gûn cō ne / kwûn nan
la ceᵋ n gûn cō ne kwa nañ

45.11  antcin
aantcing

peppernut
n a

 

peppernut
[Subj]
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eetshiin-eekwaanan
ee..tshin+TRTL.,IMPF.,3

become black
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they had become black
[VP]

 .  

Peppernuts had become black.
The peppernuts were black.
Peppernuts / were black. [turn black]
ûn tûñ / et cī́ nē kwûnnûn
ûn tcûn et cī nē kwa nąn

45.12  tlʾohchow
tlʾohchow

bunch grass
n a

 

bunch grass
[Subj]

 neesdaan-eekwaanang
n-s..daan+***

be ripe
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

were ripe
[VP]

 .  

The bunch grass seeds were ripe.
The bunch grass was ripe.
Bunch grass / was ripe. [ripe]
Lō tcō / nes da ́ nē kwannûñ
Lō tcō nes da nē kwa nąñ

45.13  aadiits
aadiits

grasshopper
n a

 

grasshopper
[Subj]

 

kwiiyaan-eekwaanan
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they had grown up
[VP]

 .  

Grasshoppers had grown up.
The grass-hoppers were growing.
Grasshoppers / were growing. [is growing]
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a dīts / kwī ya nē kwa nûñ
a dīts kwī ya nē kwa nąn

45.14  naakwong
naakong

clover
n a

 

clover
[Subj]

 

bindaayeeʾ-eekwaanang
bi-(nin)..daayeeʾ+PERF.,3,+ 3 OBL.

be with seed
vi (imprs.)

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

were in bloom/with seed
[VP]

 .  

The clover was in bloom (with seed).
The clover was in bloom.
Clover / was with seed. [got flower on]
na kōñ / bûn da ye ē / kwûn nûñ
na kwōñ bûn da ye ē kwa nąñ

45.15  shaashtʾangʾ
shaashtʾangʾ

bull clover
n a

 

bull clover
[Subj]

 

nghinshoon-eekwaanang
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become good
[VP]

 .  

The bull clover ("bear clover") had become good.
The bear-clover was good.
Bear-clover / was good.
cac dûñ / ṉ gûn cō ne / kwûn nûñ
cac dûñ n gûn cō ne kwa nąñ
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45.16  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 

kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

Mountains had grown up.
The mountains had grown.
Mountains / had grown. [grow]
sûs nō / kwī ya nē kwa nûñ
tsʼûs nōᵋ kwī ya nē kwa nąñ

45.17  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 

.  

The rocks had grown up.
The rocks had grown.
Rocks / had grown.
se / kwī ya nē / kwa nûñ
se kwī ya nē kwa nąñ

45.18  lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
[Obj]

 chʾghaayaangʾ
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3,DIST

eat st 
vt

 

they eat them 
[VP]
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nghinshoon-eekwaanang
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become good
[VP]

 .  

The different kinds of things had become good to eat.
All kinds that are eaten had become good.
Different kinds / they eat [to eat] / were good.
L takī / tci ga yûñ / ṉ gûn cō nē / kwa nuñ
ʟ taʽ kī tc ga yañ n gûn cō nē kwa nąñ

45.19  "  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,  

shooʾiidilaagh-ee
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,1PL.,+ 3 OBJ.

fix O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we fixed it well
[VP]

 ."  

"We made it well, my puppy."
"We made it good, my dog."
"My dog, / we made it good." [good we fixed it]
cìl lōts cō ī dûl la ge
c lōts cō ī dûl la ɢe

45.20  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]
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chʾaaghaayaaʾ-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3,DIST

eat st 
vt

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for them to eat them 
[AdvCl]

 .  

Fish had grown up for them to eat.
Fish for the people to eat had grown in the streams.
Fish / had grown / they will eat. [to eat]
tō nai / kwī ya nē / kwûn nûñ / tca ga ya mûñ
tō nai kwī ya nē kwa nąñ tce ga mûñ

46.1  "  Toosiiʾding
Toosiiʾding

Water Head Place
n a

 

Water Head Place
[AdvP]

 

naaniideelʾ-ee
naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2+PERF.,1PL.

du /pl come back
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we came back
[VP]

 ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 ."  

"We came back to Water Head Place now."
"We have come to tōsīdûñ (south) now," he said.
"Water-head-place [end of world south] / we have come [they got back] / now."
tō sī dûñ / na nī dē le gûn te
tō sīᵋ dûñ na nī dē le gûn tʼē
Note Toosiiʾding is the southern end of the created world.

46.2  lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
[Subj]
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neesyaan-eekwaanang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown
[VP]

 .  

Different kinds of things have ripened.
All the different kinds were matured.
Different kinds / are ripe.
Lta kī / nes ya nē / kwûn uñ̀
ʟ taʽ kī nes ya nē kwan nąñ

46.3  naaheesdeelʾ
naahi-(s)..dilh/deelʾ+PERF.,3

du/pl go back home
vi

 

they started back home
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kwloo
*loo+3ANIM. POSS.

dog
n ia

 

his dog
[PostP

 

hilh
*ilh+ACCOMP.,+ 3 OBL.X

accompaniment
postp

 

with it
]

 .  

They started back home, they say, with his dog.
They started back, he and his dog.
They went back / they say, / his dog / with him.
na hes del ya nī / kwī lō ́ / hûL
na hes delʼ yaᵋ nī kɯ lō hûʟ

46.4  "  naidilh
naa..dilh/deelʾ+OPT.,1PL.

du/pl go home
vi

 

let us go back home
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let's go back home," he said, they say.
"We will go back," he said.
"We will go back," [let's go back] / he said / they say.
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nai dûL / tcin / ya nī
nai dûʟ tcʼin yaᵋ nī

46.5  "  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 

kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"The mountains have grown quickly," he said, they say.
"The mountains have grown up quickly.
"Quickly, [quick] / mountains / have grown," [grown] / he said / they say.
kakw̱ / sûs nō / kwì yanē kwa nuñ / tcin yanī
kakɯ tsʼûs nōᵋ kwī ya nē kwa nąñ tcʼin yaᵋ nī

46.6  "  kwonteel-eekwaanang
ko-n..teelh+PERF.,3AREAL

be flat (land)
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had be(come) flat
[VP]

 

neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 .  

205



GT02 - Creation: Part 2 - Bill Ray

"The land has become flat.
The land has become flat.
Flat had become [big valley] / land.
kwûn tē le kwûn nûn / ne+
kwûn tē le kwa nąñ neᵋ

46.7  lhooʾyaashgaitc
lhooʾyaashgaitc

trout
n a

 

trout
[Subj]

 

kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

have grown up
[VP]

 .  

Trout have grown up.
The trout have grown.
Trout / had grown. [grown]
Lō yac kaists kwī ya nē / kwa nûñ
ʟō yac gaicts kwī ya nē kwa nąñ

46.8  too-nshoong
too-nshoong

good water
n a

 

good water
[Subj]

 

nghisliin-eekwaanan
n-(ghees)..liin+TRTL.,PERF.,3

start flowing
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

has started flowing
[VP]

 .  

Good water has started flowing.
Good water is flowing.
Water / good / was flowing. [running down]
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tō ṉ cōn gûs lī ne kwûn nûñ
tō n cōn n gûs lī ne kwa nąn

46.9  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 kowinyaalh
ko-gh..yaalh1+PROG.,2SG.

sg be walking
vi

 

you (sg.) be walking
[VP]

 !  

Walk quickly!
Walk fast.
Fast / walk. [walk fast]
kak kō wûn yaL
kakɯ kō win yaʟ

46.10  lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
[Subj]

 

nghinshoon-eekwaanang
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

they have become good
[VP]

 ,  

shooʾiidilaagh-eekwaanang
shooʾ-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,1PL.,+ 3 OBJ.

make O well
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

=kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

we have made them well
[VP]

 ,  
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shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 .  

The different kinds of things have become good; we have made them well, 
my puppy.
All things have become good. We have made them good, my dog.
Different kinds / have become good, / we have made them good, [good we fix] my dog.
L takī / ṉ gûn cō nē / kwa nûñ cō ī dûl lage kwa nûñ cillōts
ʟ taʽ kī n gûn cō nē kwa nąñ cō ī dûl la ɢe kwa nąñ c lōts

46.11  kowinsil-ee
ko-ghin..silh+PERF.,3

weather to become warm
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

weather became warm
[VP]

 .  

It got warm outside.
It is warm outside.
It is warm.
kū wûn sûl lē
kō wûn sûl le

46.12  neeʾ
neeʾ

land
n a

 

land
[Subj]

 nghinshoon-ee
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it became good
[VP]

 ."  

The land became good."
The land is good."
Land [ground] / is good." [good]
ne ṉ gûn cō nē
neᵋ n gûn cō ne
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47.1  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Subj]

 neesyaan-eekwaanang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it had grown
[VP]

 .  

The brush had grown.
The brush had grown.
Brush / has grown. [grow]
tsī ṉes ya nē / kwa nûñ
tsʼīᵋ nes ya nē kwa nąñ

47.2  lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
[Subj]

 

kaalʾaaʾ-eekwaanang
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

Different kinds of plants had come up.
Various things had sprung up.
Different kinds / have come up.
Ltakī̀ kal a ē / kwa nûñ
ʟ taʽ kī ka lʼaᵋ ē kwa nąñ

47.3  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]
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ghinlhaan-eekwaanang
ghin..lhaan+TRTL.,PERF.,3

many
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become many
[VP]

 .  

There had become many grizzly bears.
Grizzlies had increased in numbers.
Grizzlies / have become many.
nōnī / gûn La nē kwa nûñ
nō nī gûn ʟa nē kwa nąñ

47.4  tʾaaʾkwilʾiing
tʾaaʾkwlʾiing

bird (gen )
n a

 

birds
[Subj]

 

lheekwiiyaan-eekwaanang
lhee-kw..yaan+PERF.,3AREAL

grow up (as group)
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

flocks had grown
[VP]

 .  

Flocks of birds had grown.
Birds had grown.
Birds / have all grown. [all grown]
ta kwi līñ / Le kwī ya nē kwa nûñ
tʼa kwil īñ ʟe kwī ya nē kwa nąñ

47.5  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 nghinshoonʾ-eekwaanan
n-ghin..shoonʾ+PERF.,3

become good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become good
[VP]

 

.  

The water had become good.
The water had become good.
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Water / has become good.
tō / ṉ gûn cō+ ne / kwa nûñ
tō n gûn cō nē kwa nąn

47.6  tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
[Subj]

 kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

Grass had grown up.
The grass was grown.
Grass / has grown.
Lō kwī ya nē kwa nûñ
Lōʽ kwī ya nē kwa nąñ

47.7  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj

 lhaan
lhaang

many/much
adj

 

many
]

 naaghaa-yee
naa-(s)..yaa/yaaʾ+IMPF.,3

sg go around/about
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

sg go around/about
[VP]

 

chʾaaghaayaaʾ-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3,DIST

eat st 
vt

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for them to eat them 
[AdvCl]

 .  

Many deer are walking around for them (people) to eat.
Many deer for the people to eat walked about.
Deer / many [lots] / walk / they will eat. [to eat]
in tce / La na ga yē tcē ga ya mûñ
in tceᵋ ʟan na ga ye tcʼe ga yan mûñ

47.8  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

every/all
[Subj]
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neesyaan-eekwaanang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it had grown
[VP]

 .  

Everything had grown.

All / have grown.
Le ne ha / nes ya nē / kwa nûñ
ʟe neᵋ haᵋ nes ya nē kwa nąñ

47.9  lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind
[Subj

 tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
]

 

kaalʾaaʾ-eekwaanang
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

Every kind of herb had sprouted up.
Many kinds of herbs had grown.
Many / different kinds / grass / have grown.
Lan / Ltakī / Lō ka la ē / kwa nûñ
ʟan ʟ taʽ kī Lōʽ ka lʼaᵋ ē kwa nąñ

47.10  wan
wang2

some
pron

 

some
[Subj]

 doobin-eekwaanang
doo-..bin+IMPF.,3

be small
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

were small
[VP]

 ,  
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doo-kwiinaayee
doo=

negative=
neg

 kwiinaayee

grow
vs

 

ungrowing
[NP]

 wan
wang2

some
pron

 

some
[NP]

 kwaanang
=kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

were/had been
[IP]

 .  

Some were small and some were "ungrowing ones."
Some kinds remained small.
Some / were small / could not grow / ---[did not grow??] / some / were.
wûn dō bûn nē kwa nun / dō kwī naye wûñ kwûn nûn
wûn dō bûn nē kwa nąñ dō kwī na ye wûn kwa nąñ

48.1  lhʾghish
tlʾghish+DIAL. VAR. OF

rattlesnake
n a

 

rattlesnake
[Subj]

 

ghinlhaan-eekwaanang
ghin..lhaan+TRTL.,PERF.,3

many
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become many
[VP]

 .  

Rattlesnakes had become many.
Rattlesnakes had multiplied.
Rattlesnakes [snakes] / have become many. [lots]
L gûc gûn La nē / kwa nûn
ʟᵋ gûc gûn ʟa nē kwa nąñ

48.2  biineeʾdooteel
biineeʾtlʾohteeltc+VAR. OF

western aquatic garter snake
n a

 

aquatic garter snake
[Subj]
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ghinlhaan-eekwaanang
ghin..lhaan+TRTL.,PERF.,3

many
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become many
[VP]

 .  

Aquatic garter snakes had become many.
Water-snakes had become numerous.
Water-snakes / have become many. [lots]
bī ne dō tel gûn La ne kwûn nûñ
bī nēᵋ dō tel gûn ʟa nē kwa nąñ

48.3  tsʾinteelh
tsʾinteelh

turtle
n a

 

turtle
[Subj]

 taachʾilhʾaatcʾ-eekwaanang
taah-chʾ-(s)..lhʾaash/ʾaatcʾ+PERF.,3ANIM.

animal come out of water
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

=kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

came out of the water
[VP]

 

,  ghinlhaan-eekwaanang
ghin..lhaan+TRTL.,PERF.,3

many
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become many
[VP]

 .  

Turtles had come out of the water and become many.
Turtles had come out of the water and increased in numbers.
Turtles / have come out of water / have become many.
sûn teL / ta tcûL a tcē / kwa nûñ / gûn La nē / kwa nûñ
tsʼûn teʟ ta tcʼûʟ atc ē kwa nąñ gûn ʟa nē kwa nąñ

48.4  lhaan lhtaahkii
lhaan lhtaahkii

every kind
pro-form

 

every kind
[Subj]
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kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

Many kinds of things had grown up.
Various things had grown.
Many / different kinds / have grown.
Lan Lta kī kwī ya nē / kwa nûñ
ʟan ʟ taʽ kī kwī ya nē kwa nąñ

48.5  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 

kwiiyaan-eekwaanang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up
[VP]

 .  

The mountains had grown up.
The mountains had grown.
Mountains / have grown.
sûs nō kwī ya nē kwa nûñ
tsʼûs nōᵋ kwī ya nē kwa nąñ

48.6  kwonteelh
kwonteelh1

valley
n a

 

valley/flat
[Subj]
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sliin-eekwaanang
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had become
[VP]

 .  

Valleys had come to be.
The valleys had become.
Valleys / have become.
kwûn teL / s lī nē kwa nûñ
kwûn teʟ slī nē kwa nąñ

49.1  "  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvP]

 ghinyaalh
gh..yaalh+PROG.,2SG.

go along
vi

 

you (sg.) go.along
[VP]

 !  

"Walk quickly!"
"Come fast.
"Fast / walk. [come quick]
ka ́ gûn yaL
kakɯ gûn yaʟ

49.2  too
too

water
n a

 

water
[Obj]

 taashnang
taa-(ghin)..naan+IMPF.,1SG.

drink
vi

 

I drink it
[VP]

 .  

I drink water.
I will drink water.
Water / I drink.
tō / tac nûñ
tō tac nąñ
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49.3  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 tainan
taa-(ghin)..naan+IMPF.,2SG.

drink
vi

 

you (sg.) drink
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kwloo
*loo+3ANIM. POSS.

dog
n ia

 

his dog
[IO]

 .  

You drink, too," he said to his dog, they say.
You, too, drink," he told his dog.
You, / too, / drink," / he said / they say / his dog.
nīn La / tai nûñ / tcin ya nī kwì lṓ
niñ ʟaᵋ tai nąn tcʼin yaᵋ nī kɯ lō

49.4  "  ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 naaniidil-ee
naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2+IMPF.,1PL.

du /pl come back
vi

 

we come back
[VP]

 .  

"Now we are coming back.
"Now we are getting back,
"Now / we are coming back. [we coming home]
gûn te / nañ ī dûl le
gûn tʼē na nī dûl le

49.5  kandintc
kandintc

close/near
adv

 

close/near
[AdvP]

 naasdiliinʾ-ee
naa-(s)..leegh/liinʾ+PERF.,1PL.

become again
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we got close again
[VP]
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shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 .  

We are close, my puppy.
we are close home, my dog.
Close [little way] / we are, [we get back] / my dog.
kûn guntc / nas dûl lī nē / clōts
kûn dûntc nas dûl lī nē c lōts

49.6  oontgish
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

you (sg.) look at it
[VP]

 dee-kʾaa
dee-kʾaa

here/there
dem

 

here/there
[AdvP]

 .  

Look right here.
Look here,
Look / here.
ōn tī gûc dē ka
ōn t gûc de kʼa

49.7  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 kwiiyaan-kwaang
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

had grown
[VP]

 .  

The mountains have grown.
the mountains have grown.
Mountains / have grown. [have grow]
sûs nō / kwī yan kwañ
tsʼûs nōᵋ kwī yan kwañ
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49.8  neesyaan
n-(s)..yaan

grow/ripen
vd

 

is grown
[VP]

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
[Subj]

 .  

Different kinds of things have grown ripe.

Have grown / different kinds.
nes yañ / L ta kī
nes yan ʟ taʽ kī

49.9  see
see

stone
n a

 

rock
[Subj]

 kwiiyaan-eekwaanaan
ko-ghin..yaan+IMPF.,3

grow up
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

have grown
[VP]

 .  

The stones have grown.
The stones have grown.
Stones / have grown.
se / kwī ya nē / kwa nan
se kwī ya nē kwa nan

49.10  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Subj]

 

kaalʾaaʾ-eekwaanan
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

grow up from below
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

had grown up from below
[VP]

 .  

Brush has sprouted up.
Brush has come up.
Brush / has come up.
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tsī kal a ē / kwa nûñ
tsʼīᵋ kal ᵋaᵋ ē kwa nąn

49.11  lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[Subj

 lhtaahkii
lhtaahkii

different kinds
pron

 

different kinds
]

 

neesyaan-eekwaanang
n-(s)..yaan+PERF.,3

grow/ripen
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it had grown
[VP]

 ."  

All different kinds of things have grown up."
All kinds of thing are grown.
All / different kinds / are growing." [walking]
Le ne ha / L ta kī / nûs ya ē / kwa nûñ
ʟe neᵋ haᵋ ʟ taʽ kī nes ya ē kwa nąñ

50.1  "  naaniidilh-teilee
naa-n-(nin)..dilh/deelʾ2+IMPF.,1PL.

du /pl come back
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are about to arrive back
[VP]

 .  

"We are about to arrive back.
"We are about to arrive.
We are about to arrive. [we come home]
na nī dûL te le
na nī dûʟ tē le

50.2  kanʾindin-ee
kan..ndin+PERF.,3

become near
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it became near
[VP]

 ,  shlootc
*lootc+1SG. POSS. OF

puppy
n ia

 

my puppy
[NP]

 ,"  
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ilhtcʾin
ilhchʾin

tell X
vi

 

he tells him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It is near, my puppy," he said to him, they say.
We are close home, my dog," he said.
It is near, [it is close] / my dog," / he said to him / they say.
kûn ûn dûn ne / c lōts / ûL tcin ya nī
kûn ûn dûn ne c lōts ûʟ tcʼin yaᵋ nī

50.3  "  naashdaash-teilee
naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg come back
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am about to come back
[VP]

 haideeʾ
haideeʾ

downriver/north
direct

 

north
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  aatcʾingʾ
*tcʾingʾ++ REFL. OBL.

toward P
postp

 

to himself
[PostP]

 .  

"I'm about to get back to the north," he said to himself, they say.
"I am about to get back north," he said to himself.
"I am about to get back [I get home] / north," / he said / they say, / to himself.
nac dac tē le / hai de tcin yani / a tciñ
nac dac tē le hai deᵋ tcʼin yaᵋ nī a tcʼûñᵋ

50.4  "  naashdaash-teilee
naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg come back
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am about to come back
[VP]

 haideeʾ
haideeʾ

downriver/north
direct

 

north
[AdvP]

 ."  

"I'm about to get back to the north.
"I am about to get back north.
"I am about to get back / north."
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nac dac tē le hai de
nac dac tē le hai deᵋ

50.5  "  naashdaash-teilee
naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg come back
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am about to come back
[VP]

 haideeʾ
haideeʾ

downriver/north
direct

 

north
[AdvP]

 ."  

I'm about to get back to the north.
I am about to get back north.
"I am about to get back / north."
nac dac tē le / hai de
nac dac tē le hai deᵋ

50.6  "  naashdaash-teilee
naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg come back
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am about to come back
[VP]

 haideeʾ
haideeʾ

downriver/north
direct

 

north
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 aatcʾingʾ
*tcʾingʾ++ REFL. OBL.

toward P
postp

 

to himself
[PostP]

 .  

I'm about to get back to the north," he said to himself, they say.
"I am about to get back north," he said to himself.
"I am about to get back / north," / he said / they say, / to himself.
nac dac tē le hai de / tcin ya nī a tciñ
nac dac tē le hai deᵋ tcʼin yaᵋ nī a tcʼûñᵋ

51  kwanlhang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all
[VP]

 .  

That is all.
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That is all.
All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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Creation: Part 2 Addendum
This is a page-long "note" of Cahto text, untranslated, on p.43 of Goddard NBVII-stories 
28-33, opposite the text for paragraphs 35.4 to 35.14. At the end is a note "(goes all 
through story)", which is unclear. Is this part of an explanation that Bill Ray gives for the 
whole story? Is this a refrain that repeats through the whole story? Is this an important 
part of the story that he missed the first time, so he says it and then repeats the rest of the 
entire story from this point?

1.1  chʾdaayeeʾ
chʾdaayeeʾ1

bloom
n a

 

flower/bloom
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes flowers grow, they say.

kitdá ye / kala tciL tcī / ya nī

1.2  nonkʾtcing
nonkʾtcing

tarweed seed
n a

 

tarweed seed
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He makes tarweed grow, they say.

nōñ tcûñ / kala tciL tcī / ya nī

1.3  tlʾohchow
tlʾohchow

bunch grass
n a

 

bunch grass
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes bunchgrass grow, they say.

Lō tcō / kal a tciL tcī / yanī

1.4  naalhbas
naalhbas

plant sp 
n a

 

plant sp 
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes naalhbas plant grow, they say.
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naL bûs / kal a tciL tcī / ya nī

Note Naalhbas is an unidentified plant species. Rose Ray described it, "top good to eat 
grows at Laytonville not here  pretty ones." (Goddard, 1906, NB4)

1.5  tinish
tinish

manzanita
n a

 

manzanita
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes manzanita grow, they say.

tûn núc / kal a tciL tcī / ya nī

1.6  kʾaiʾ
kʾaiʾ1

hazel shrub
n a

 

hazel shrub
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes hazel shrubs grow, they say.

kai+ / kala tciL tcī / ya nī
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1.7  ninkwostiin
ninkwostiing

chokecherry
n a

 

chokecherry
[Subj]

 kaalʾaa
kaa-(ghin)..lʾaa/ʾaaʾ+3

grow up from below
vi

 

grow up from below
[VP]

 tcʾilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

cause X
vt

 

he causes
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He makes chokecherries grow, they say.

nûn kwōs tīn / kala tciL tcī / ya nī

1.8  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 noolhghalh
noo-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ+IMPF.

throw down stick-like/animate O
vt

 

he throws it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  

aadiits
aadiits

grasshopper
n a

 

grasshopper
[AdvCl

 chʾooghaayaaʾ-mang
chʾ-oo-(ghin)..yaan/yaanʾ+INF-COMP.

eat at st./target st. for eating
vt

 

for them to target for eating
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He throws down small brush, saying, "for the grasshoppers to eat," they 
say.

t͓sī o yajtc / nōL gûL / ya nī / a dīts / tcō ga ya mûñ / tcin / ya nī
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The Placing of the Animals

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published in Goddard 1909, pp.108-
114,199-201 as "VII: The Placing of the Animals"; original as "XIX" in notebooks 
Goddard stories 11-20 (pp.32-61) and NBV (pp. 16-22)
Characters: 

The Old Man
The Chief
several boys (2 of whom are turned into young deer)
the fathers of the boys
7+ Chʾnaalhdaang/Pubescent Girls
several Old Men
an Old Woman
some women and girls

Much of this story feels like a potential play, involving dialog and exchanges between 
several major characters and a number of supporting characters. The story begins with 
The Old Man catching a couple of boys in deer snares, turning them into deer, and going 
through the process from deer to food. Everyone tries the deer meat and organs, even 
people (first menstruation girls, old women, old women) who would in future times have 
some taboos against it. The story details the use of every part, even the pounding of the 
small bones for bone hash, breaking the bones for marrow, giving the remaining bones to 
the dogs, and using the deer hide. The only part not used are the antlers, which are hidden 
away in the brush. Then some of the bones are thrown in each direction and various 
animals and plants called into being in the directions. The story has many directions for 
how people should live, make tools, preserve food, etc. The Old Man here is in a 
comparable role to Naaghaichow in related stories of such creation and cultural 
instruction.

1  skiik
skii

baby boy.PL
n a

 

boys
[Subj]

 teelhkat
ti-(s)..lhkat+PERF.,3

pl go along
vi

 

went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[NP]

 .  

Two boys went away, they say.
Two boys went away.
Boys / went [they went] / they say, / two.
is kī̀ts teL kût ya nī nûk ka [NB V: na ka+]
s kīk teʟ kût yaᵋ nī nąk kaᵋ
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2.1  beelh
beelh

rope
n a

 

rope
[Obj]

 tcʾteeslai
ti-(s)..lash/laa+PERF.,3ANIM.

carry pl/rope-like O along
vt

 =i

=NR
encl

 

he carried them along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He (the old man) carried some ropes, they say.
An old man carried some ropes.
Ropes / he carried [they carry] / they say.
beL te gī la / ya ni [NB V: tcit tes lai ya nī]
beʟ tcʼt tes lai yaᵋ nī
Note The incorrect form in the notebook version is noted, "tcit tes lai ya nī  (te gī la  
wrong)" (Goddard NB V, p.16).

2.2  ghilkʾaan
gh..lkʾaan+PERF.,3

fire to be built
vp

 

a fire was built
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

A fire was built, they say.
There was a fire there.
A fire was [they build fire] / they say.
kûl kûn ya nī [NB V: sûs ḵañ ya nī]
gûl kʼąn yaᵋ nī

2.3  kaashkiitc
kaashkiitc

old man
n a

 

old.man
[NP]

 :  "  naachʾohtlʾoo
naa-chʾ-(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

set snare
vt

 

you (pl.) set snares
[VP]

 ,  

chʾileektc
chʾileektc

boy (before puberty)
n a

 

pre-teen boy
[NP]

 ;  naakaaʾtaahaa
naakaaʾtaahaa

two in a place
num

 

two in a place
[AdvP]
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chʾoliiʾ-jaaʾ
chʾ-(s)..liiʾ+OPT.,3,+ 3INDF. OBJ.

catch st /deer in noose
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let him catch
[VP]

 .  

The old man: "Set snares, boys; let two be caught in each place.
"Set snares," he told his young men. "Let there be two in a place.
Old man, / "Set snare / boys, / two in a place [2 at a time] / let be caught. [let catch him]
kûc kīts / na tcō L̄ / ki le a kûts / nûk ka ta ha / tcō lī tca [NB V: ṯc̱ō lī ṯc̱a ?? ṯya]
kąc kīts na tcʼōʽ Lō kʼī lekts nąk kaᵋ ta ha tcʼō līᵋ djaᵋ

2.4  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Obj

 chin
ching

stick
n a

 

sticks
]

 

naadolhʾaaʾ-bang
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) must stand them on end
[VP]

 ,"  

naakaaʾnaakaaʾ
naakaaʾnaakaaʾ

four
num

 

four
[NP]

 .  

You all must stand two sticks on end," - four total, they say.
Set up two sticks -- four all together."
Two / sticks / let stand on end." [put it up] / Four
nûk ka / tciñ / na dōL a bûñ / nûkka nûk ka
nąk kaᵋ tcûn na dōʟ ᵋaᵋ bûñ nąk kaᵋ nąk kaᵋ
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2.5  teesdeelʾ
ti-(s)..dilh/deelʾ+PERF.,3

du/pl go along
vi

 

they went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  tsʾiiʾ-biiʾ
tsʾiiʾ+LOC.

bush
n a

 

in the brush
[PostP]

 

naaʾtghitlʾoon
naa-d-(ghin)..ttlʾoo/tlʾoon+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

set snares
vi

 

they set snares
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They went along, they say and set snares in the brush, they say.
They went away and set the snares in the brush.
went [they went] / they say. / Brush in / he set snares [they set snare] / they say.
tes del / ya nī / tsī bī / natī gûL Lōn / ya ni [NB V: ṯs̱ī bī na t ī gût Ḻ̱̱ōn]
tes delʼ yaᵋ nī tsʼīᵋ bīᵋ na t gût Lōn yaᵋ nī

2.6  chʾisliiʾ
chʾ-(s)..liiʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

catch st /deer in noose
vt

 

they caught in a noose
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They caught one in a snare, they say.
One was caught.
He caught [he caught it] / they say, / one.
tcûs lī / ya nī / La [NB V: ṯc̱ûs lī+]
tcʼûs līᵋ yaᵋ nī ʟaᵋ

2.7  lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[AdvP]

 ,  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 bintghiiyoot
P-in-t-(gh)..yoot+PERF.,3,+ 3 OBL.

run P down
vt

 

they ran them down
[VP]
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chʾisliiʾ
chʾ-(s)..liiʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

catch st /deer in noose
vt

 

he caught in a noose
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Another time, again they drove them and caught one in a noose, they say.
Again they drove one in, and it was caught.
Again / he drove, [they driving them] / he caught [caught it] / they say.
tcō yī ha / bûn te gī yōt / tcûs lī ya nī
tcō yī haᵋ bûn t gī yōt tcʼûs līᵋ yaᵋ nī

2.8  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]

 kwʾit-nooʾang
P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

place solid O on top of P
vt

 

he put it on him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 tcʾteesʾiinʾ
ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3ANIM.

look along
vi

 

he looked along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put brush on him (one of the boys), they say, and he looked along to 
the south, they say.
He put brush on one of the boys and looked away to the south.
Brush / on he placed [on him they put] / they say. / South / he looked / they say.
sī+ / kwûn no ûn / ya nī / dī nûk /tes iñ / ya ni [NB V: ṯs̱ĭ k͓ wun nō+uñ dī nûk͓ tc̱e tes iñ]
tsʼīᵋ kʼwûn nō ᵋąñ yaᵋ nī dī nûkʼ tcʼt tes īnᵋ yaᵋ nī

2.9  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]
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kwʾit-nooʾan
P-kʾit-noo-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

place solid O on top of P
vt

 

he put it on him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put brush on him again (on the other boy), they say.
Then he put brush on the other one.
Again / brush / on he put [he put on] / they say.
tcō yī ha / tsī+ / kwûn nō ûn / ya nī
tcō yī haᵋ tsʼīᵋ kʼwûn nō ᵋąn yaᵋ nī

2.10  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  

wandohʾaash
P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

take solid O off of P
vt

 

you (pl.) take it off
[VP]

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"OK, you all take the brush off of him," he said, they say.
"Quick, take the brush off," he said.
"Quick, / take off [take it off quick] / brush," / he said / they say.
ka wûn do ac / sī / tcin / ya nī [NB V: wûn dōʾ+ac]
kaᵋ wûn dōʽ ᵋac tsʼīᵋ tcʼin yaᵋ nī
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2.11  "  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 

wandohʾaash
P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

take solid O off of P
vt

 

you (pl.) take it off
[VP]

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]

 ,"  

deeʾsoostc
deeʾsoostc

spike buck (two year old)
n a

 

spike buck
[IO]

 ,  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 deelkishtc
deelkishtc

fawn
n a

 

fawn
[IO]

 

wantghinʾan
P-ghaan-d-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

take solid O off of P
vt

 

he took it off of it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Again, you all take the brush off (the other boy)." He took it off of a spike 
buck, and again a fawn, they say.
"Again, take the brush off the other one." When they took the brush off, one had become 
a spike buck and the other a fawn.
"Again / take off [take it off] / brush." Spike buck. Again / fawn [forked horn; NB V: 
fawn] / he took it off [he take it off] / they say.
tcō yī ha ͓ wûn dō ac / sī de sōstc / tco yī ha / del kûc / wûn te gûn ûn / ya nī [NB V: 
de+sōcts dûl k͓ûcts]
tcō yī haᵋ wûn dōʽ ᵋac tsʼīᵋ deᵋ sōctc tcō yī haᵋ del kûcts wûn t gûn ᵋąn yaᵋ nī
Note Bill Ray gives the explanation, "Boys were caught and turned into deer." (Goddard 
NBstories 11-20, p.33)
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3.1  shkiik
skii+1SG. POSS. OF

baby.PL
n a

 

my boys
[Subj]

 naanyaa
naanyaa

come back/arrive
v

 

he came back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The boys each came back, they say.

Boys / came [came there] / they say.
ic kīk / nûn ya / ya nī
c kīk nan ya yaᵋ nī

3.2  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 teesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

sg go along
vi

 

he went along
[VP]

 

doohaaʾ-naantyaa
doohaaʾ

do not !
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

he did not come back
[VP]

 ?"  

"Where did he go along that he hasn't come back?"
"Where did he go that he hasn't come back?" the father of one of the boys asked.
Where / did he go? [where they] / He hasn't come back," [never did come back]
ta kī tes ya dō ha nûn ti ya [NB V: ta tcī tes yai]
taʽ tcī tes ya dō haᵋ nan t ya

3.3  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he asked, they say.

he said / they say
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tcin / ya ni
tcʼin yaᵋ nī
Note the father of one of the boys changed into young deer

4.1  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

is another
[VP]

 doohaaʾ-naantyaa
doohaaʾ

do not !
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

he did not come back
[VP]

 ?"  

"Where is the other one that hasn't come back?"
"Where did he go that he hasn't come back?" asked the other father.
"Where [where is] / other one / he hasn't come back?" [didn't come back]
ta tcī / La / dō ha nûn ti ya
taʽ tcī ʟaᵋ dō haᵋ nąn t ya

4.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he asked, they say.

he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī
Note the father of the other boy who became a young deer

4.3  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP]

 shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[Subj
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shkiitc
shkii-tc+1SG. POSS. OF

baby
n a

 

my boy
]

 ?"  

"Where did my boy go?"
"Where did my boy go?"
"Where / did he go, [he went] / my / boy?" 
ta tcī / tcit tes ya cī ye / ic kīts
taʽ tci tcʼt tes ya cī yeᵋ c kīts 
Note one of the fathers

5  "  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 tcʾteesdeelʾ-ee
ti-(s)..dilh/deelʾ+PERF.

du/pl go along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

they went along
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"They went north," he said, they say.
"They went north," some one said.
"North / they went," / he said / they say.
dī de / tcit tes dē le / tcin / ya nī
dī deᵋ tcʼt tes dē le tcʼin yaᵋ nī
Note Someone said.

6  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  tishkeeʾ
ti-(s)..lhkee/keeʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 

let me track it
[VP]

 ,"  doohaaʾ
doohaaʾ

never have
neg

 

did not
[AdvP]
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kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

track (n)
n ia

 

his tracks
[Obj]

 tcʾilhsaan-kwan
(0)..lhsis/saan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

find O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he found it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Well!, let me track them." He did not find their tracks, they say.
"Well, I will look for the tracks," said one father. He did not find tracks.
"Well, / I will track him." [I track them; NB V: I will track] Not / track / he found [he 
didn't find track] / they say.
kya tcûc ke [NB V: ? tûc ke+?] dō ha / kwe / sûL san kwûn / ya nī [NB V: kwe+]
kaᵋ tûc keᵋ dō haᵋ kweᵋ tsʼûʟ san kwąn yaᵋ nī
Note one of the fathers
Note There are different, but similar, interjections in the notebook (jaaʾ) and the 
published version (kaaʾ).

7.1  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj

 lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
]

 tishkeeʾ
ti-(s)..lhkee/keeʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 

let me track it
[VP]

 

,"  "  ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it does not exist
[VP]

 ;  
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doohaaʾ-isaan
doohaaʾ

do not !
neg

 (0)..lhsis/saan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

find O
vt

 

I did not find them
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Well!, let me also track them." "There are none; I didn't find them," he 
said, they say.
"Well, I, too, will look for tracks." "There were none," he reported. "I did not find human 
tracks
"Well, / I / too [other one] / will track." [I will track] "There is none. [it isn't] / I didn't 
find it," [I never find] / he said / they say.
tca cī La / tûc ke ṉ dō ye / dō ha ûs san / tcin ya nī
kaᵋ cī ʟaᵋ tûc keᵋ n dō ye dō haᵋ ûs san tcʼin yaᵋ nī
Note said the other father.
Note Again, the notebook has the interjection jaaʾ, while the published version has kaaʾ.

7.2  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Obj

 kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

track (n)
n ia

 

its tracks
]

 

ishsaan-ee
(0)..lhsis/saan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

find O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I found it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"But I found grizzly tracks," he said, they say.
but I saw grizzly tracks."
"Grizzly [bear] / track / I found," [find] / he said / they say.
nō nī / kwe / ûc san ne / tcin / yanī
nō nī kweᵋ ûc san ne tcʼin yaᵋ nī

7.3  "  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj

 kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

track (n)
n ia

 

his tracks
]

 ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it does not exist
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There were no human tracks," he said, they say.

"Human [Indian] / track / was not," [is not] / he said / they say.
na nec / kwe / ṉ dō ye / tcin / ya nī
na nec kweᵋ n dō ye tcʼin yaᵋ nī

7.4  naantyai
naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,2SG.

sg come back
vi

 =i

=NR
encl

 

he came back
[VP]

 ,  
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doohaaʾ-tsʾilhsaan
doohaaʾ

never have
neg

 (0)..lhsis/saan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

find O
vt

 =i

=NR
encl

 

having not found
[AdvCl

 kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

track (n)
n ia

 

his tracks
]

 .  

He came back having not found their tracks.

He came back. / He didn't find / track.
nan ti yai / dō ha sûL san / kwe
nąn t yai dō haᵋ tsʼûʟ san kweᵋ

8.1  (")  taahtʾaas
taa-(s)..tʾaas/tʾaats+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

cut O (in butchering)
vt

 

you (pl.) cut it up
[VP

 (  

taastʾatsʾ
taa-(s)..tʾaas/tʾaats+PERF.,3,+ 3 OBJ.

cut O (in butchering)
vt

 

he cut it up
]

 )  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
]

 .(")  

"You all butcher the two deer." OR He butchered the two deer.
The old man butchered the deer.
"Butcher [he butchered them; NB V: he ~] / deer / two."
ta tꜝûs / īn tce / nûk ka [NB V: tas ṯûts]
taʽ tʼas in tceᵋ nąk kaᵋ
Note The published translation, with the old man doing the butchering (3rd person), is at 
odds with the published Cahto text, with him telling his boys to do it (2nd person plural). 
The notebook version does little to help, with the 3rd person translation and ambiguous 
Cahto transcription. The notes in NB V give a 3rd person perfective form, taastʾatsʾ. 
(Goddard NB V, p.17)
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8.2  "  shooʾnshoong
shooʾnshoong

very well
adv

 

very well
[AdvP]

 kwaahlaah
P-aa-(0)..leegh/laagh2+PERF.,2PL.,+ 3ANIM. OBL.

do P
vi

 

you (pl.) did
[VP]

 

iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]

 ,  shkiik
skii+1SG. POSS. OF

baby.PL
n a

 

my boys
[Subj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You did very well with the deer, my boys," he said, they say.
"You did well with deer, my boys," he told his sons.
"Very well [good] / you did [you did it is good; NB V: good luck] / deer / my boys," 
[boys] / he said / they say.
cō in cōñ kwa/ka la / īntce / īc kīk / tcin / ya nī [NB V: cō n coñ ḱwa la]
cō n cōñ kwaʽ la in tceᵋ c kīk tcʼin yaᵋ nī

8.3  waaʾangʾaang
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

give solid O to P
vt

 

he gave it to them
[VP]

 .  

He gave them some (of the meat).
He gave pieces of the meat to the boys.
He gave them. [he give them]
wa ûñ añ
wa ûñ ᵋañ

8.4  ghilkʾaan
gh..lkʾaan+PERF.,3

fire to be built
vp

 

a fire was built
[VP]

 kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[Subj]

 .  

A fire was built.
There was a fire there.
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Fire was [they build fire] / fire.
gûl kan / kōñ
gûl kʼan kwōñᵋ

8.5  "  bitʾ-bang
*bitʾ+3 POSS.

belly
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for its stomach
[AdvP

 ,  

uuteehliiʾ-bang
*teehliiʾ+3 POSS.

liver
n ia

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for its liver
]

 

chʾeelhnaaʾ
chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

roast
vt

 

you (pl.) roast it
[VP]

 .  

"You all roast its stomach and liver."
They roasted the stomach and the liver for him.
"Stomach for, [for his guts] / its liver for [for his liver for] / roast." [cut it up]
bût bûñ / ō te lī / bûñ / keL na [NB V: ṯc̱eL na ́]
bitʼ bûñ ō te līᵋ bûñ tcʼeʟ naᵋ
Note Again the translation is a statement in third person, the Cahto is a request to second 
person.

8.6  "  beedilʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let us try it
[VP]

 .  

"Let's taste it.
"Let us try it.
"Let us try it. [let us taste it]
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be dûl ai
be dûl ᵋaiᵋ

8.7  nshoon
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

is good
[AdjP]

 ghilhshin-ee
ghin..lhshinʾ+TRTL.,PERF.,3

come to smell X
vi

 

it comes to smell X
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It's starting to smell good," he said, they say.
It smells good," he said.
Good / it smells," [smells good] / he said / they say.
ṉ cōñ / gûL cûn ne / tcīn / ya nī
n cōn gûʟ cûn ne tcʼin yaᵋ nī

8.8  beeteeghatcʾ
P-ee-t-(s)..ghash/ghatcʾ+PERF.,3,+ 3 OBL.

bite P
vt

 

he bit against it
[VP]

 ,  

tcʾghinʾaalʾ
(ghin)..ʾaalh/ʾaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

chew O
vt (bas.)

 

he chewed it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

tcʾghilkitʾ
(ghin)..lkit/kitʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

swallow O
vt

 

he swallowed it
[VP]

 .  
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He bit it, chewed it, they say, and swallowed it.
He bit into it. He chewed it and swallowed it.
He bit it. / He chewed it [he chewed]/ they say. / He swallowed it. [he swallowed]
be te gûts tcī gûn al / ya ni / tcī gûl kût
be te gûts tcʼ gûn alʼ yaᵋ nī tcʼ gûl kûtʼ

8.9  "  nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 ,  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 

sangʾash
saa-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put solid O in mouth
vt

 

you put it in mouth
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"It is good; put some in your mouth," he said, they say.
"It is good, he said, "put it in your mouth."
"It is good. [good] / You / put in your mouth," [put your]/ he said / they say.
ṉ cōn ne / nīñ sûñ ûc tcin / ya ni
n cōn ne niñ sąñ ᵋąc tcʼin yaᵋ nī

9.1  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[NP]

 

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Well, let me taste it, too," he said, they say.
"Well, I will try it," he said.
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"Well, [let] / I [me] / will try it, [let me taste it] / I," [me] / he said / they say.
tca/kya / cī ̀ / bec ai / cī̀ / tciñ / ya nī
kaᵋ cī bec ᵋaiᵋ cī tcʼin yaᵋ nī
Note Again the notebook version has jaaʾ and the published version kaaʾ.

9.2  chʾnaalhdan
chʾnaalhdang

girl (at menarche)
n a

 =i

=NR
encl

 

pubescent girl
[NP]

 :  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 

beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

A pubescent girl said, "Me, let me taste it," they say.
"I will try it," said the adolescent girl.
Tcʾnaʟdûñ / "I [me] / I will try it," [I will taste] / she said / they say.
tcin naL dûñ / cī / bec ai / cin / ya nī
tcʼn naʟ dûn cī bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī

10.1  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 ,  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Me, too, let me taste it," she said, they say.
"I, too, will try it.["]
"I, [me] / too, / I will try it," [I taste] / she said / they say.
cī / La / bec ai / tcin / ya nī
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cī ʟaᵋ bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note "224 This was strictly against the customs of this region. Such girls were not 
allowed to speak of deer or meat, much less eat it." (Goddard 1909, p.199 fn.). "Not now 
tcun naL dûñ eats meat. Then she taste it. Never talk about deer meat." (Goddard 
NBstories 11-20, p.38)

10.2  diiʾinʾ
diiʾingʾ

up there
adv

 

up there
[AdvP]

 eesʾaaʾ
ee-(s)..ʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3

be a row
vx

 

there was a row
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There was a line up there, they say.
She was sitting up there.
Up there / a row was [in a row] / they say.
dī ûn es á+ / ya nī
dī ûn es ᵋaᵋ yaᵋ nī

11.1  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 ,  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ."  

"Me, too, let me taste it."

"I, [me] / too, / I will try it. [I taste]
ci / La / bec ai
cī ʟaᵋ bec ᵋaiᵋ

11.2  "  nshoong-ʾanjii
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

it is really good
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"It's really good!" she said, they say.
"It is good," she said.
It is good," [good it is] / she said / they say.
ṉ coñ / ûñ gī / tcin / ya nī
n cōñ ûñ gī tcʼin yaᵋ nī
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12  "  tʾeeh
tʾeeh

raw/uncooked
adj

 

raw/uncooked
[AdvP]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let me taste it raw," she said, they say.
"I will try it raw."
"Raw / I will try it, [I taste it] / I," / she said / they say.
tꜝeʾ / bec aì / cī / tcin / ya nī́
tʼeʽ bec ᵋaiᵋ cī tcʼin yaᵋ nī

13  lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[AdvP]

 chʾoyii
chʾoyii

another
pron

 

another
[Subj

 chʾnaalhdang
chʾnaalhdang

girl (at menarche)
n a

 

adolescent girl
]

 tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 ,  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Another pubescent girl said, they say, "Me, too, let me taste it," she said, 
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they say.
Another adolescent girl said. "I will try it." 
Another [one] / again / tcʼnaʟdûñ / she said / they say. "I, / too, / I will try it," [I will 
taste] / she said / they say.
La / tcō yī / tcin naL dûñ / tcin / ya nī / cī / La / bec ai / tciñ / ya nī
ʟaᵋ tcō yī haᵋ tcʼn naʟ dûñ tcʼin yaᵋ nī cī ʟaᵋ bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note The notebook version has chʾoyii ("another, again") and the published version 
chʾoyii-haaʾ ("again, too"), with the notebook version making more sense in the context.

14  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 ,  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  chʾnaalhdang
chʾnaalhdang

girl (at menarche)
n a

 

adolescent girl
[Subj]

 .  

"Me, too, let me try it," a pubescent girl said, they say.

"I, / too, / I will try it," [I taste] / she said / they say, / tcʼnaʟdûñ.
cī / La / bec ai / cin / ya nī / tcin naL dûn
cī ʟaᵋ bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī tcʼn naʟ dûñ

15  "  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"Me, too, let me try it," she said, they say.

"I will try it, [I taste] / I, / too," / she said / they say.
bec aí / ci / La / tcin ya nī
bec ᵋaiᵋ cī ʟaᵋ tcʼin yaᵋ nī

16  tcʾyaantc
tcʾyaantc

old woman
n a

 

old woman
[Subj]

 ,  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

An old woman said, "Let me try it," they say.
The old woman said, "I, too, will try it."
Old woman, / "I will try it," [taste it] / she said / they say.
sī̀ yántc cī / bec ai / ciñ / ya nī
tcʼ yantc cī bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī

17  kashkiitc-taah
kaashkiitc

old man
n a

 -taah1

plural suffix
n:Any

 

old men
[Subj]

 :  "  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 

beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj

 uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 

251



GT07 - The Placing of the Animals - Bill Ray

lhaaʾ
lhaaʾ

too
pron

 

too
[AdvP]

 beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 bitʾ
*bitʾ+3 POSS.

stomach
n ia

 

its stomach
[Obj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

One of the old men said, "Let me taste the deer's head, let me taste its 
stomach, too," they say.
"I will try the head of the deer, I will try the stomach," said the old man.
Old men / "I, [old man where] / will try [I taste] / deer / its head [head] / I, [me] / too, / I 
will try [I taste] / stomach," [paunch] / he said / they say.
kûc kīts / ta cī / bec ai / íntce / ō sī cī / La / bec ai / bût / tcin / ya nī
kąc kīts ta cī bec ᵋaiᵋ in tceᵋ ō sīᵋ cī ʟaᵋ bec ᵋaiᵋ bûtʼ tcʼin yaᵋ nī

18.1  "  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 tashkaalh
taa-(s)..kaalh/kaalʾ+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

break O
vt

 

I break
[VP]

 biigheeʾ
*iigheeʾ+3 POSS.

marrow
n ia

 

its marrow
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I break the bones for its marrow," he said, they say.
"I will break the bones for the marrow.
"Bone / I will break [let me break] / marrow," / he said / they say.
tsûñ / tûc kaL / bī̀ ge / tcin / ya nī
tsʼûñ tûc kaʟ bī geᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note the Old Man speaking
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18.2  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 uutcgheeʾ
*tcgheeʾ+3 POSS.

ear
n ia

 

its ears
[Obj]

 

beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Well, let me taste its ears," he said, they say.
I will taste the ears.
"Well, [let] / I [me] / its ears [ear] / I will try," [taste] / he said / they say.
kya / cī / ū cī/tcī ge / bec ai / tciñ ya nī
kaᵋ cī ū tc geᵋ bec ᵋaiᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note In this and the next two lines the notebook has the interjection jaaʾ and the 
published version the similar form kaaʾ.

18.3  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

foot
n ia

 

its foot
[Obj]

 isit
(ghin)..sit+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

I pound up
[VP]

 

.  

"Well, I pound up its feet.
I will pound the feet.
"Well, [let] / I [me] / feet / I will pound.
kya / cī / kwe / ûs sût
kaᵋ cī kweᵋ ûs sût

18.4  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 ,  shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 uusooʾ
*sooʾ+3 POSS.

tongue
n ia

 

its tongue
[Obj]
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deediishtang
dee-d-(ghin)..tish/taan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in fire
vt

 

I put it in fire
[VP]

 kwoʾ-miiʾ
kwongʾ

fire
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the fire
[PostP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Well, I put its tongue in the fire," he said, they say.
I will put the tongue in the fire to roast.
Well, [let] / I [me] / its tongue [tongue] / I will put in fire [put in fire] / fire in," / he said / 
they say.
kya cī / ō sō+ / de dīc tûñ / kōñ/kwō mī / tciñ / ya nī
kaᵋ cī ō sōᵋ de dic tûñ kwōᵋ mīᵋ tcʼin yaᵋ nī

18.5  "  chʾishgotʾ
chʾ..gotʾ+OPT.,1SG.,+ 3INDF. OBJ.

stretch O/hide
vt

 

I stretch the hide
[VP]

 uusitsʾ
*sitsʾ+3 POSS.

hide
n a

 

its hide
[Obj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I stretch its hide," he said, they say.
I will stretch the hides.
"I will stretch [I going to stretch hide] / its hide," [hide] / he said / they say.
tcûc kōt / ō sûts / tcin / ya nī
tcʼûc qōtʼ ō sûts tcʼin yaᵋ nī
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18.6  "  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj

 uusitsʾ
*sitsʾ+3 POSS.

hide
n a

 

their hides
]

 nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 ,  

shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[PossP

 tʾeeʾ
tʾeeʾ

blanket
n a

 

blanket
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Their two hides are good for my blanket," he said, they say.
The two hides are good. They will be my blanket."
"Two / hides / are good, [it is good] / my / blanket," / he said / they say.
nûk ka / ō sûts / ñ cō nī / cī ye / tꜝe / tcin / ya nī
nąk kaᵋ ō sûts n cō ne cī yeᵋ tʼeᵋ tcʼin yaᵋ nī

19.1  "  chʾohsit
chʾ-(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

pound acorns
vt

 

you (pl.) pound acorns
[VP]

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 .  

"You all pound acorns.
"Pound acorns
"Pound acorns.
tcō sût / kin tañ [NB V: ṯc̱ōʾ sût tcûn ṯañ]
tcʼōʽ sût tcʼûn tʼañ

19.2  biiʾnoohlheeh
biiʾ-noo-(ghin)..lheegh/lheekʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

soak mush
vt

 

you (pl.) soak mush
[VP]

 .  

You all soak meal."
and soak the meal," he told the women,
Soak them.
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bī nō Le
bī nōʽ ʟeʽ

19.3  chʾdiltsʾeegh-bang
chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh+OPT.,1PL.,+ 3INDF. OBJ.

eat mush
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

let us eat mush
[VP]

 

.  

"Let's eat acorn soup."
"that we may eat mush."
We will eat soup. [us to eat it / for]
kit dûl seg̱ / bûñ [NB V: tcit dul tseḡ̱̱̱̱̱̱́]
kᵋt dûl tsʼeɢ bûñ

19.4  naalhghii
naalhghii

dog
n a

 

dog
[IO]

 tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 waahʾaash
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

give solid O to P
vt

 

you (pl.) give it to it
[VP]

 

,  yoghash
(ghin)..ghash/ghatcʾ+OPT.,3OBV.,+ 3 OBJ.

chew O
vt

 

let it chew them
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Give the bones to the dog, let it chew them," he said, they say.
Give the bone to the dog. Let him chew them."
Dog / bones / give. [give you] / Let him chew them," / he said / they say.
naLī gī / sûñ / wa ac / yō gûc / tcin / ya nī [NB V: ṯs̱ûñ wa ́ +ac yō wac]
naʟ gī tsʼûñ wa ᵋac yō gąc tcʼin yaᵋ nī
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19.5  nooʾinghiing
noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put load O down
vt

 

she put the load down
[VP]

 .  

She put the load of them down.
She put them down.
She put them down. [he put it down; NB V: he carry over there and put down]
no iñ yiñ [NB V: ? nō iñ yīñ]
nō iñ yiñ

19.6  naalhghii
naalhghii

dog
n a

 

dog
[Subj]

 yaan
(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 

it eats them
[VP]

 iintcʾeeʾ tsʾing
iintcʾeeʾ tsʾing

deer bones
n a

 

deer bones
[Obj]

 .  

And the dog ate the deer bones.
The dog ate the deer bones.
Dog / ate [eat it] / deer / bones.
na Lī yañ / īn tce / sûñ
naʟ gī yan in tceᵋ tsʼûñ

19.7  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

accompaniment
postp

 

with it
[PostP]

 skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

is acorn soup
[VP]

 ?"  

"Where is the acorn soup with it?"
"Where is the mush to be eaten with it?"
Where / with / mush?" [where is mush]
ta tcī bûL is ke+
taʽ tcī bûʟ skʼeᵋ
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19.8  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he asked, they say.
he asked.
he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī

19.9  "  kashghaankaash
P-ghaa-(nin)..kaash/kaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.,+ 3PL. OBL.

give contained O to P
vt

 

you (sg.) give it to them
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Give them a container of it," he said, they say.
"Give it to them."
"Give them," [go give them] / he said / they say.
kûc gûñ kûc / siñ / ya nī
kąc gûn kąc tcʼin yaᵋ nī

19.10  "  chʾnaadilyeegh
chʾ-naa-(s)..lhyeegh+OPT.,1PL.,+ 3INDF. OBJ.

drive deer
vt

 =i

=NR
encl

 

let us drive them
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]
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kwaaʾ
kwaaʾ3

for P
postp

 

for him
[IO]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let's drive deer for him," he said, they say.
"We will drive deer for him," he said.
"We will drive [let us hunt] / deer / for him," [for] / he said / they say.
tcin na dûl ye / in tce / kwa / tcin / ya nī
tcʼn na dûl yeɢ in tceᵋ kwaᵋ tcʼin yaᵋ nī

19.11  "  lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[Subj]

 tohyaash
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,2PL.

sg go along
vi

 

you (pl.) go along
[VP]

 .  

"Many of you go along.
"Come,
"Many [lots] / go.
Lañ tō yûc
ʟañ tōʽ yac

19.12  kʾaaʾ
kʾaaʾ

arrow
n a

 

arrow
[Obj]

 tohbil-it
ti-(s)..bilh/biilʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry basketfull O along
vt

 =hit

=at the time
encl

 

you (pl.) carry a basketfull of them then
[VP]

 .  

And carry (quivers full of) arrows.
carry arrows.
Arrows / carry. [pack them]
kꜝa / tō bûl lût
kʼaᵋ tō bûl lût
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19.13  kaashtc
kaashtc

obsidian knife
n a

 

knife
[Obj]

 tohghish
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 

you (pl.) carry it along
[VP]

 teeleeʾ-biiʾ
teeleeʾ+LOC.

net bag
n a

 

in a net bag
[PostP]

 

noohʾaash
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 

you (pl.) put it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

Each of you put a knife in a net bag and carry it," he said, they say.
Put a knife in a sack and carry it.
Knife / carry [pack it] / sack in / put it," [put in] / he said / they say.
kûcts / tō gûc / te lē bī / nō aj / tcin / ya nī [NB V: nōʾ + ac]
kącts tōʽ gûc te lēᵋ bīᵋ nōʽ ᵋac tcʼin yaᵋ nī

19.14  "  bilhghilghis
bilhghilghis

fire sticks
n a

 

fire sticks
[Obj]

 tohtiish
ti-(s)..tish/taan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

take stick-like/enclosed O along
vt

 

you (pl.) take it along
[VP]

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[NP]

 ,  

olhkʾaan-bang
(s)..lhkʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =i

=NR
encl

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

for you (pl.) to build a fire
[AdvCl]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[AdvCl

 

ghitchʾaan-ee
..ghitchʾaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be shot
vp

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

is shot
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taaghittʾaatsʾ-bang
taa..ghittʾaatsʾ+PERF.,3

be butchered
vp

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

will be butchered
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
vt

 .  

"Each of you carry two fire-sticks to build a fire when a deer is shot and 
will be butchered," he said, they say.
"Take the two fire-sticks, so you can build a fire when the deer is shot and be ready for 
butchering."
"Fire-sticks / carry [take] / two. / You will build a fire. [make fire for] / Deer / is shot 
[shoot] / will be butchered," [butcher for] / he said / they say.
bûL gûl a gûs / tō tīj na ka / ōL kan bûñ / in tce / gût tca ne / ta gut tꜝats / bañ / tciñ / ya nī 
[NB V: tō tīc gût ṯc̱a ne]
bûʟ gûl gûs tōʽ tīc na kaᵋ ōʟ kʼan bûñ in tceᵋ gût tcʼa ne ta gût tʼats bûñ tcʼin yaᵋ nī
Note "Always build a fire while they butcher." (Goddard NBstories 11-20, p.43)

20.1  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 ghitchʾaang
..ghitchʾaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be shot
vp

 

it was shot
[VP]

 .  

A deer was shot again.
A deer was shot.
Again / deer / was shot. [he shot]
tcō yī ha / in tce / gût tcañ [NB V: gût ṯc̱añ]
tcō yī haᵋ in tceᵋ gût tcʼan
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20.2  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 ghitchʾaan
..ghitchʾaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be shot
vp

 

was shot
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

A deer was shot again, they say.
Again one was shot.
Again / deer / was shot [he shot] / they say.
tcō yī ha / in tce / gût tcan / ya nī
tcō yī haᵋ in tceᵋ gût tcʼan yaᵋ nī

20.3  "  naalhghii
naalhghii

dog
n a

 

dog
[Obj]

 tolhtish
ti-(s)..lhtish/tiin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

take animate O along
vt

 

you (pl.) take it
[VP]

 .  

"Take the dog along.
"Take the dog
"Dog [NB V: dog (straight)]/ take.
na Lī gī / tōL tûc [NB V: ? na L gī́]
naʟ gī tōʟ tûc
Note Chief speaking

20.4  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]

 

yiilhchit-bang
..lhchit/cheet+IMPF.,+ 3OBV. OBJ.,+ 3 OBJ.

catch O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

he will catch it
[VP]

 .  

He will catch the deer.
to catch the deer.
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Deer / he will catch. [to catch for; NB V: so he catch]
in tce / yīL tca būñ [NB V: yiL tcûb bûñ]
in tceᵋ yiʟ tcûb bûn

20.5  taahtʾas
taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

butcher/cut up O
vt

 

you (pl.) butcher it
[VP]

 .  

Butcher it.
Butcher it.
Butcher.
ta tꜝûs
taʽ tʼąs

20.6  chʾwohbilh
chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ+PROG.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

carry basketfull O
vt

 

you (pl.) be carrying it
[VP]

 yeeh-biiʾingʾ
yeeh

house
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

inside the house
[PostP]

 .  

You all carry it into the house.
Carry it to the house.
Carry it [pack it] / house in. [house to]
tcō wō bûL / ye bī ûñ [NB V: ṯc̱ō wōʾ bûL]
tcʼ wōʽ bûʟ ye bīᵋ ûñᵋ

20.7  tcʾyaankii
tcʾyaankii

women
n a

 

women
[Subj]

 

yaa-mang
(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will eat it
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The women will eat it," he said, they say.
The women will eat it.
Women / will eat," [can eat] / he said / they say.
tci yûñ / kī ya mûñ / tciñ ya nī
tcʼ yąn kī ya mûñ tcʼin yaᵋ nī

20.8  "  chʾeelhnaaʾ
chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

roast
vt

 

you (pl.) roast it
[VP]

 .  

"You all roast it.
Cook it.
"Cook it. [cut it up]
tceL na
tcʼeʟ naᵋ

20.9  ntohlalh
n-ti-(s)..laalh+IMPF.,2PL.

be asleep
vd

 

you (pl.) be asleep
[VP]

 .  

Go to sleep.
Go to sleep.
Go to sleep. [sleep]
ṉ tō lûL
n tōʽ ląʟ
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20.10  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[AdvP]

 uuyeeh yaadooghohheeʾee
doo-(gh)..heeʾ P-yeeh+PERF.,2PL.,DIST.,+ 3 OBL.

be tired from doing/carrying P
vd

 

you all are tired from handling it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all are tired from the deer," he said, they say.

Deer / under / you are tired," [stretch up on stick; NB V: give out pack deer] / he said / 
they say.
īn tce / ya to to go/tō gō / ya nī [NB V: ya dō gō he+e]
in tceᵋ ū ye ya dō gōʽ heᵋ e tcʼin yaᵋ nī

20.11  "  yaaʾntohghilalh
n-ti-(s)..laalh+PROG.,DIST.,2PL.

be asleep
vd

 

you all be asleep
[VP]

 .  

"You all go to sleep.

"Go to sleep.
yan tō laL [NB V: yan tō gûl lûḻ̱]
yaᵋn tōʽ gûl ląʟ

20.12  kashbiiʾ
kaashbiiʾ+DIAL. VAR. OF

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 sohdaa-bang
s..daa+PERF.,2PL.

live in a place (sg)
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will live in a place
[VP]

 

265



GT07 - The Placing of the Animals - Bill Ray

,  kashbiiʾ
kaashbiiʾ+DIAL. VAR. OF

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

ninkaaʾtʾiining
ninkaaʾtʾiining

chief
n a

 

chief
[Subj]

 .  

"As for tomorrow, tomorrow you will stay home," said the chief, they say.
"You will stay at home tomorrow," said the chief. "Sit down, 
Tomorrow / you will stay, [you stay home; NB V: stay hr] / tomorrow," / he said / they 
say, / chief. [captain]
kûc bī / sō ta bûñ / kûc bī́ / tcin / ya nī / nûñ ka tī nûñ [NB V: kûc bī+ sōʾ da bûñ+]
kąc bīᵋ sōʽ da bûñ kąc bīᵋ tcʼin yaᵋ nī nûn ka tʼī nûñ

20.13  "  naahkeeʾ
naa-(ghin)..keeʾ+IMPF.,2PL.

bathe (pl)
vi

 

you (pl.) bathe
[VP]

 tʾeekii
tʾeek

teen girl.PL
n a

 

teen girl
[NP]

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[NP]

 ,  

naahbee
naa-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,2PL.

bathe sg
vi

 

each of you (pl.) bathe
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Bathe, teen girls; every one of you bathe," he said, they say.
girls. All go and bathe.
"Bathe [let down; NB V: you swim] / girls / all / swim," [(swim) Diving on water] / he 
said / they say.
na ke / te kī / Le ne ha / na be / tcin / ya nī [ṇaʾ béʾ]
naʽ keᵋ tʼe kī ʟe neᵋ haᵋ naʽ be tcʼin yaᵋ nī
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20.14  "  nohsiiʾ
*siiʾ+1/2PL. POSS.,1PL. POSS.

head of hair
n ia

 

your (pl.) head of hair
[Obj]

 

teehnaachʾolhdeeh
teeh-naa-chʾ-(s)..lhdeegh+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

wash O
vt

 

you (pl.) wash something
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all wash your hair," he said, they say.

"Your heads / wash," [wash your head] / he said / they say.
nō sī / te na tcōL / de / tcin / ya nī [NB V: nō sī̄+ te na tcōL de+]
nō sīᵋ teʽ na tcōʟ de tcʼin yaᵋnī

20.15  "  kashbiiʾ
kaashbiiʾ+DIAL. VAR. OF

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 shang
shaang2

only
adv

 

only
[AdvP]

 

taaʾohyash-bang
taa-(ghin)..yaash/yaa+IMPF.,2PL.

sg go to water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will go to water
[VP]

 ,  haibaang
haibaang

after that
adv

 

after that
[AdvP]
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Seekʾang
Seekʾaang

Black Rock
n a

 

Black Rock
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Tomorrow you all will only go to the river, after that Black Rock," he said, 
they say.
Tomorrow you will go to Black rock.
"Tomorrow / only / you will live by the river [go back home; NB V: sound like live in 
river right though] / after that [for that] / Black rock," / he said / they say.
kûc bī / cûñ ta ō yûc bûn / hai bañ / se kû́ñ / tcin / yani [NB V: ta+ōʾ yac bûn sê k͓ûñ]
kąc bīᵋ cąñ ta ōʽ yąc bûñ hai bañ se kʼûñ tcʼin yaᵋ nī
Note So the Cahto were basically commanded to get their obsidian from Black Rock. 
This was one of the encroachments that was a cause of the last war the Cahto were 
involved in before the Whites arrived. (cf. Bill Ray in Kroeber, 1928, pp.37-40; Gill Ray 
in Essene, 1935 Book #42)

20.16  "  dindai
dindai

arrowhead
n a

 

arrowhead
[Obj]

 

olhtcii-bang
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will make
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all will make arrowheads," he said, they say.
You will make arrowheads."
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"Arrowheads [flints] / you will make," [make for] / he said / they say.
dûn dai / ōLtcī / bûñ / tcin / ya nī
dûn dai ōʟ tcī bûñ tcʼin yaᵋ nī

21.1  "  naakwong
naakong

clover
n a

 

clover
[Obj]

 

chʾohyaa-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will eat st.
[VP]

 .  

"You all will eat clover.
"You may eat clover.
"Clover / you will eat. [you eat for]
na kwûñ / tcō ya mûñ [NB V: na kōñ]
na kwōñ tcʼōʽ ya mûñ

21.2  slis
slis

ground squirrel
n a

 

ground squirrel
[Obj]

 

chʾohyaa-mang
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will eat st.
[VP]

 .  

You all will eat ground squirrels.
You may eat ground-squirrels.
Ground-squirrel / you will eat. [so you can eat]
slûs / tcō ya mûñ
slûs tcʼōʽ ya mûñ
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21.3  (  lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[Obj

 )  kʾantaaghiitc
kʾantaaghitc

jackrabbit
n a

 

jackrabbit
]

 

chʾohyaa-man
chʾohyaan

eat
v

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will eat st.
[VP]

 ,  

uudjiiʾolhtik-bang
P-djii-(ghin)..lhtik+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

kill P
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will kill them
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all will kill and eat (many) jackrabbits," he said, they say.
You may kill and eat many jack-rabbits.
Many / jack-rabbits / you will eat, [you may eat] / you will kill," [to kill them; NB V: not 
quite heart] / he said / they say.
kûn ta gits / tcō ya mûñ / ō tcī ōL tûk / bûñ / tcin / ya nī [NB V: ō djī+ ōʾL tûk bûñ]
ʟañ kʼûn ta gīts tcʼōʽ ya mûn ō djīᵋ ōʟ tûk bûñ tcʼin yaᵋ nī
Note The word lhaang ("many") only appears in the published version, not the notebook.

21.4  "  shaashtʾangʾ
shaashtʾangʾ

bull clover
n a

 

bull clover
[Obj]
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chʾwohbilh-bang
chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ+PROG.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

carry basketfull O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will carry basketfulls of it
[VP]

 .  

"You all will carry basketfulls of bull clover ("bear clover").
You may bring bear-clover.
"Bear-clover / you will carry. [pack]
cac dûñ / tcō wō bûL bûñ
cac dûñ tcʼ wōʽ bûʟ bûñ

21.5  ghilkʾotcʾtcing
ghilkʾotcʾtcing

angelica shoots
n a

 

angelica shoots
[Obj]

 

chʾwohbilh-bang
chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ+PROG.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

carry basketfull O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will carry basketfulls of it
[VP]

 .  

You all will carry basketfulls of angelica shoots.
You may bring angelica shoots.
(Angelica) [angelica (eat it)] / you will carry. [pack it]
gûl kōts tcûñ / tcō wō bûL bûñ
gûl kōtc tcûñ tcʼ wōʽ bûʟ bûñ

21.6  haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 tciigheeltcaantc
tciighiltcaantc+VAR. OF

bulb sp (edible, tciighiltcaantc)
n a

 

tciighiltcaantc edible bulb
[Obj]
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chʾwohbilh-bang
chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ+PROG.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

carry basketfull O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will carry basketfulls of it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all will carry basketfulls of tciighiltcaantc bulbs from the north," he 
said, they say.
From the north you may bring bulbs.
From the north [down this way] / (bulbs) [Indian potatoes] / you will carry," [pack it] / he 
said / they say.
hai da ûñ / tcī gel tcûntc / tcū wō bûL bûñ / tsiñ / ya ni
hai daᵋ ûñ tcī gel tcantc tcʼ wō bûʟ bûñ tcʼin yaᵋ nī

21.7  "  dishchow
dishchow

grouse
n a

 

grouse
[Obj]

 

uudjiiʾolhtik-bang
P-djii-(ghin)..lhtik+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

kill P
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will kill them
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all will kill grouse," he said, they say.
You may kill grouse.
"Grouse / you will kill," / he said / they say.
dûc tcō / ō tcī ōL tûk bûñ / tcin / ya nī
dûc tcō ō djīᵋ ōʟ tûk bûñ tcʼin yaᵋ nī

21.8  "  uuweeshii
*gheeshiiʾ+3 POSS.

egg
n ia

 

their eggs
[Obj]

 

wohghilh-bang
gh..gheelh+PROG.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will carry a load of
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all will carry loads of their eggs," he said, they say.
You may bring their eggs.
"Eggs / you will carry," [packs] / he said / they say.
ō we cī / wō gûL bûñ / tcin / ya nī
o we cī wōʽ gûʟ bûñ tcʼin yaᵋ nī
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21.9  "  dishtc weesheeʾ
dishtc weesheeʾ

quail eggs
n a

 

quail eggs
[Obj]

 

wohghilh-bang
gh..gheelh+PROG.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will carry a load of
[VP]

 .  

"You all will carry loads of quail eggs.
You may bring quail eggs.
"Quail / eggs / you will carry.
daicts we ce / wō gûL bûñ
dûcts we ce wōʽ gûʟ bûñ

21.10  lhoonʾlhgai
lhoonʾlhgai

bushy-tailed woodrat
n a

 

bushy-tailed woodrat
[Obj

 lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
]

 

uudjiiʾolhtik-bang
P-djii-(ghin)..lhtik+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

kill P
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) will kill them
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all will kill many woodrats," he said, they say.
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You may kill many wood-rats."
Wood-rats / many [lots] / you will kill," [kill] / he said / they say.
Lōñ L kai / Lañ / ō tcī ōL tûk bûñ / tcin / ya nī
ʟōn ʟ gai ʟañ ō djīᵋ ōʟ tûk bûñ tcʼin yaᵋ nī

22.1  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[NP

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
]

 kaashkiitc
kaashkiitc

old man
n a

 

old.man
[Subj]

 ,  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 

tcʾteelhghaalʾ
ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O
vt

 

he threw it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

The old man threw bones to the east, they say, the deer bones.
The old man threw bones of the deer to the east.
Bone / deer / old man, / bone / he threw [he broke] / they say, / east.
tsûñ / in tce / kac kīts / tsûñ / tce/ke teL gal / ya ni / dī dûk [NB V: k͓e teL gal]
tsʼûñ in tceᵋ kac kīts tsʼûñ tcʼ teʟ gal yaᵋ nī dī dûkʼ

22.2  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 tcʾteelhghaalʾ
ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O
vt

 

he threw it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

He threw bones to the north, they say.
He threw them to the north.
Bone / he threw / they say, / north.
tsûñ / tce teL gal / ya ni / di de+
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tsʼûñ tcʼ teʟ gal yaᵋ nī dī deᵋ

22.3  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 tcʾteelhghaalʾ
ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O
vt

 

he threw it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 .  

He threw bones to the south, they say.
He threw them to the south.
Bone / he threw / they say / south.
tsûn / tce teL gal / ya ni / dī nûk
tsʼûñ tcʼ teʟ gal yaᵋ nī dī nûkʼ

22.4  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 tcʾteelhghaalʾ
ti-(s)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

throw stick-like/animate O
vt

 

he threw it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

baaghang
baaghang

coast
n a

 

coast
[AdvP]

 .  

He threw bones to the coast, they say.
He threw them to the coast.
Bone / he threw / they say, / coast. [west]
tsûn / tce teL gal / ya ni / ba gûñ
tsʼûñ tcʼ teʟ gal yaᵋ nī ba gûñ
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22.5  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be grizzly bears in the east,” he said, they say.
"Grizzlies will be to the east," he said.
"Grizzly / east / will be," [can live] / he said / they say.
nō nī / dī dûk / bûñ kya / tcin ya nī [NB V: ? bûntca+]
nō nī dī dûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.6  "  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be mountain lions in the east,” he said, they say
"Panthers will be to the east.
"Panther / east / will be," [live] / he said / they say.
bût tcō / dī dûk / bûñ kya / tcin ya nī
bût tcō dī dûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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22.7  "  bittc
bittc

bobcat
n a

 

bobcat
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

“Let there be bobcats in the east,” he said, they say.
Wildcats will be to the east.
"Wildcat / east / will be," [can live] / he said / they say.
bûts / dī dûk / bûñ kya / tcin / ya nī
bûts dī dûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.8  ("  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

(“Let there be grizzly bears in the north,” he said, they say.

Note Inserting the diideeʾ version of the three lines here, based on the note, "Should also 
be dī de. Called Bill's attention to it and he said he missed it out." (Goddard NBstories 
11-20, p.50)

22.9  "  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let there be mountain lions in the north,” he said, they say.

22.10  "  bittc
bittc

bobcat
n a

 

bobcat
[Subj]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.)  

"Let there be bobcats in the north,” he said, they say.)

22.11  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Subj]

 diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be grizzly bears in the south,” he said, they say.
Grizzlies will be to the south.
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"Grizzly [bear] / south / will be," [may live] / he said / they say.
nō nī / dī nûk bûn kya / tcin ya ni
nō nī dī nûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.12  "  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Subj]

 diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be mountain lions in the south,” he said, they say.
Panthers will be to the south.
"Panther / south / will be," [may live] / he said / they say.
bût tcō dī nûk / bun kya / tcin / ya ni
bût tcō dī nûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.13  "  bittc
bittc

bobcat
n a

 

bobcat
[Subj]

 diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

“Let there be bobcats in the south,” he said, they say.
Wildcats will be to the south.
"Wildcat / south / will be," [may] / he said / they say.
bûts / dī nûk / bun kya / tcin / ya nī
bûts dī nûkʼ bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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22.14  "  baaghang
baaghang

coast
n a

 

coast
[AdvP]

 bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be mountain lions on the coast,” he said, they say.
Panthers will be near the coast.
"Coast [west] / panther / will be," [may live] / he said / they say.
ba gûñ / bût tco / buñ kya / tcin / ya nī
ba gûñ bût tcō bûn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

22.15  "  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 baaghang
baaghang

coast
n a

 

coast
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be grizzly bears on the coast,” he said, they say.
Grizzlies will be near the coast.
"Grizzly / will be [may live] / coast," [west] / he said / they say.
nō nī / bûn ka / ba gûñ / tcin / ya ni
nō nī bûndjaᵋ ba gûñ tcʼin yaᵋ nī
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22.16  "  bittc
bittc

bobcat
n a

 

bobcat
[VP

 banjaaʾ
=banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be
]

 baaghang
baaghang

coast
n a

 

coast
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

“Let there be bobcats on the coast,” he said, they say.
Wildcats will be near the coast."
"Wildcat / will be [may live] / coast," [west] / he said / they say.
bûts / bûñ kya / ba gûñ / tcin / ya nī
bûts bûn djaᵋ ba gûñ tcʼin yaᵋ nī

23.1  saahchow
saahchow

fisher
n a

 

fisher
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Fishers came into being in the east, they say.
Fishers became in the east.
Fisher / east / became / they say.
saʿ tcō / dī dûk / sliñ / ya nī
saʽ tcō dīdûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.2  lhtsoghing
lhtsoghing

gray fox
n a

 

gray fox
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Foxes came into being in the east, they say.
Foxes became in the east.
Fox / east / became / they say.
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L sō gûñ / dī dûk / slīñ / ya ni
ʟ tsō gûñ dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.3  laaʾnees
laaʾnees

raccoon
n a

 

raccoon
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Raccoons came into being in the east, they say.
Raccoons became in the east.
Raccoon [coon] / east / became / they say.
la nez / dī dûk / slīñ / ya nī [NB V: la+ nēs]
laᵋ nes dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.4  chʾsiitcing
chʾsiitcing

coyote
n a

 

coyote
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Coyotes came into being in the east, they say.
Coyotes became in the east.
Coyote / east / became ts
tcī sī tcûñ / dī dûk / slīñ / yanī [NB V: ? tce sī tcûñ]
tcʼ sī tcûñ dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.5  sleeʾlhkishtc
sleeʾlhkishtc

striped skunk
n a

 

striped skunk
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Striped skunks came into being in the east, they say.
Skunks became in the east.
Skunk / east / became / they say.
sle kûsts / dī dûk / sliñ ya nī [NB V: sle+ L kûcts]
sleᵋ ʟ kʼûcts dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī
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23.6  siis
siis

otter
n a

 

river otter
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Otters came into being in the east, they say.
Otters became in the east.
Otter / east / became / they say.
sīs / dī dûk / sliñ / ya nī
sīs dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.7  saahtc
saahtc

mink
n a

 

mink
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Minks came into being in the east, they say.
Minks became in the east.
Mink / east / became / they say.
sats dī dûk / slin / ya nī
saʽts dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.8  doolii
doolii

black bear
n a

 

black bear
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Black bears came into being in the east, they say.
Black bears became in the east.
Bear [Black bear] / east / became / they say.
dō lī / dī dûk / slin / ya nī [NB V: dō lē]
dō lī dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī
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23.9  (  chin-yaantc
chin-yaantc

brown phase black bear
n a

 

brown phase black bear
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.)  

(Brown bears came into being in the east, they say.)

[eat stick Brown bear]
kin yantc

Note Inserted on the basis of note, "kin yantc  eat stick  Brown bear (He missed)" 
(Goddard NBstories 11-20, p.52)

23.10  lhʾghish
tlʾghish+DIAL. VAR. OF

rattlesnake
n a

 

rattlesnake
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Rattlesnakes came into being in the east, they say.
Rattlesnakes became in the east.
Rattle-snake [NB V: snake] / east / became / they say.
L gû́c / dī dûk / sliñ / yanī [NB V: ? L͓a gûc]
ʟᵋ gûc dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.11  chʾseeʾchow
chʾseeʾchow

bullsnake
n a

 

bullsnake
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Bull-snakes came into being in the east, they say.
Bullsnakes became in the east.
Bull-snake / east / became / they say.
tci se+ tcō / dī dûk / sliñ / ya nī
tc seᵋ tcō dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī
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23.12  biineeʾdooteeltcing
biineeʾtlʾohteeltc+VAR. OF

western aquatic garter snake
n a

 

aquatic garter snake
[Subj]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

Aquatic garter snakes came into being in the east, they say.
Water-snakes became in the east.
Water-snake / became / they say, / east.
bī ne dō tel tciñ / sliñ / ya ni / dīdûk
bī neᵋ dō tel tcin slīnᵋ yaᵋ nī dī dûkʼ

23.13  tʾaadilkʾits
tʾaadilkʾits

kingsnake
n a

 

kingsnake
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Kingsnakes came into being in the east, they say.
Adders became in the east.
Milk-snake / east / became / they say.
tca dûL kûts / dī dûk / sliñ / ya nī [NB V: ṯa duL k͓ûṯs̱]
tʼa dûl kʼûts dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.14  saljiitc
saljiitc

fence lizard
n a

 

fence lizard
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Lizards came into being in the east, they say.
Lizards became in the east.
Lizard [lizzard] / east / became / they say.
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sûl tcīts / dī dûk / sliñ / yanī [NB V: sûl gīṯs̱]
sûl gīts dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.15  tcʾaahal
tcʾaahaal

frog (gen )
n a

 

frog (gen )
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Frogs came into being in the east, they say.
Frogs became in the east.
Frog / east / became / they say.
tca hûl / dī dûk / sliñ / ya nī [NB V: ṯc̱a hûl]
tcʼa hąl dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.16  dilaantc
dilaantc

salamander
n a

 

salamander
[Subj]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Salamanders came into being in the east, they way.
Salamanders became in the east.
Salamander [water dog] / east / became / they say.
dûl lantc / dī dûk / sliñ / yanī
dûl lantc dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī

23.17  beeʾliing
beeʾliing

Pacific lamprey night eel run
n a

 

night-run lamprey
[Subj

 ,  tsʾeekʾeeneestc
tsʾeekʾeeneestc

Pacific lamprey day eel run
n a

 

day-run lamprey

 ,  

lhooʾyaashtc
lhooʾyaashtc

sucker
n a

 

suckerfish
]

 diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Night eels, day eels, and suckers came into being in the east, they say.
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Eels, day eels, and suckers became in the east.
Eel, / day eel, [daytime/night] / sucker [trout] / east / became / they say.
be liñ / se kût nez/se kē nejts / Lō yajc / dī dûk / sliñ / ya nī [NB V: be+ līñ ? ṯs̱e ke nects]
beᵋ liñ tsʼe kʼe nects ʟō yacts dī dûkʼ slīnᵋ yaᵋ nī
Note Ray and/or Goddard notes that tsʾeekʾeeʾneestc is derived from tsʾeekeeʾ ("navel") 
+ nees ("long"), "se kût nez  long navel" (Goddard NBstories 11-20, p.55).

23.18  lhooʾyaashgaitc
lhooʾyaashgaitc

trout
n a

 

trout
[Subj

 ,  daatcaahal
daatcaahaal

coho salmon
n a

 

coho salmon

 ,  gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
]

 

sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

Trout, hook-bill salmon, and black salmon came into being in the east, 
they say.
Trout, hook-bill salmon, and black salmon became in in the east.
Trout, [trout white] / hook-bill, / black salmon / became / they say, / east.
Lō yaj kaijt́c / da tca hûl / ges / slīñ ya ni dī dûk [NB V: da tcáʾ hûl]
ʟō yac gaitc da tcaᵋ hąl ges slīnᵋ yaᵋ nī dī dûkʼ

23.19  lhookʾ
lhookʾ

steelhead
n a

 

steelhead
[Subj]

 sliinʾ
(s)..leegh/liinʾ+PERF.,3

become
vs

 

it became
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diidakʾ
diidakʾ

east
direct

 

east
[AdvP]

 .  

Steelheads came into being in the east, they say.
Spring salmon became in the east.
Steelhead [spring salmon] / became / they say, / east.
Lōk / slīñ ya nī / dī dûk [NB V: Lōk͓ dī dûk͓]
ʟōkʼ slīnᵋ yaᵋ nī dī dûkʼ
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24.1  "  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj]

 ohlaang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

get O
vt

 

you (pl.) get
[VP

 (  

wohʾaalh
gh..ʾaalh+PROG.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry solid O along
vt

 

you (pl.) carry it along
]

 )  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[AdvCl

 ghaasit
(ghin)..sit+INF-COMP.,+ 3 OBJ.,DIST.

pound up O
vt

 

to pound them up

 

(  kogheesih-bang
(ghin)..sit+INF-COMP.,+ 3AREAL OBJ.

pound up O
vt

 =bang1

=purposive enclitic
encl

 

for pounding (everything) up
]

 ).  

"You all get (carry along) some stones to pound up (for pounding up) the 
bones.
"Get some stones," he said.
"Stones / get [go after; NB V: get] / bones / to pound. [pound; NB V: to pound]
se ō a lañ / sûñ / ga sût [NB V: sê wō+aL kō ge sûb buñ]
se ōʽ lañ tsʼûñ ga sût
Note The verb in parentheses, wohʾaalh ("you all carry it along") is from the notes, and is 
based on a completely different verb stem. (cf. Goddard NB V, p.21)
Note The verb in parenthesis, kogheesih-bang ("for pounding (everything) up") is also 
from the notes, another way of saying the same thing but emphasizing the extend of 
pounding. (cf. Goddard NB V, p.21)

24.2  tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"Pound the bones," he said, they say.
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"Pound the bones.
Bones / pound," / he said / they say.
sûñ / ō sût / tcin ya nī
tsʼûñ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī

24.3  "  nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

they are good
[VP]

 .  

"They are good.
They are good.
"It is good. [good it is]
ṉ cō nē
n cō ne

24.4  tsʾing-biineeʾ
tsʾing -iineeʾ+3 POSS.

backbone
n ia

 

its backbone
[Obj]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all pound up its backbone," he said, they say.
Pound the backbone.
Bone / back / pound," / he said / they say.
sûñ / bī ne / ō sût / tcin / ya nī [NB V: bī ne+]
tsʼûñ bī neᵋ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī
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24.5  "  gotʾ
*gotʾ+3 POSS.

knee
n ia

 

its knee
[Obj]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all pound up its knee," he said, they say.
Pound the knee.
"Knee / pound," / he said / they say.
kōt / ō sût / tcin / ya ni
qōtʼ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī

24.6  "  lhaaʾ
lhaaʾ

other
dem

 

other
[Obj

 gotʾ
*gotʾ+3 POSS.

knee
n ia

 

its knee
]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all pound up its other knee," he said, they say.
Pound the other knee.
"Other / knee / pound," / he said / they say.
La / kōt / ō sût / tcin / ya ni
ʟaᵋ qōtʼ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī
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24.7  "  kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

foot
n ia

 

its foot
[Obj]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all pound up its feet," he said, they say.
Pound the foot.
"Foot / pound," / he said / they say.
kwe / ō sût / tcin / ya nī
kweᵋ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī

24.8  "  uulaaʾ
*laaʾ+3 POSS.

forefoot
n ia

 

its forefoot
[Obj]

 ohsit
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 

you (pl.) pound up!
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all pound up its forefeet," he said, they say.
Pound the hand.
"Its hand [his hand] / pound," / he said / they say.
ō la / ō sût / tcin / ya nī
ō laᵋ ōʽ sût tcʼin yaᵋ nī
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24.9  "  tʾinding-haaʾ
tʾinding-haaʾ

all the time
adv

 

all the time
[AdvP]

 

ohsit-bang
(ghin)..sit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

pound up O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) must pound it up
[VP]

 tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
[Obj]

 .  

"You all must always pound up the bones.
All the time you must pound the bones.
"All the time / you will pound [pound] / bones. [brisket]
tꜝûn dûñ ha / ō se / bûñ sûñ [NB V: ṯûn dûñ ha ō sûb buñ]
tʼûn dûñ haᵋ ōʽ sûb bûñ tsʼûñ

24.10  doohaaʾ-tcinʾdaalhtish-bang
doohaaʾ

do not !
neg

 tcinʾdaa-(ghin)..lhtish/tiin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

waste O
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must not waste them
[VP]

 .  

You all must not waste them.
You must not waste them.
Do not waste them. [don't spoil it]
dō ha tcin da_L tûc bûñ
dō haᵋ tcʼn daʟ tûc bûñ

24.11  nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj

 tsʾing
tsʾing

bone
n a

 

bone
]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Deer bones are good," he said, they say.
Deer bones are good.
Are good [good] / deer / bones," / he said / they say.
ṉ cō ne / intce / sûñ / tciñ / ya nī
n cō ne in tceᵋ tsʼûñ tcʼin yaᵋ nī

24.12  "  bitʾdiichow
*bitʾdiichow+3 POSS.

rumen
n ia

 

its rumen
[Obj]

 (  bitʾbiiʾchow
bitʾchow+LOC.,3 POSS.

stomach
n a

 

in the stomach
[PostP]

 )  

olhtcang
..lhtcan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

clean out stomach (of animal)
vt

 

you (pl.) clean out the paunch
[VP]

 .  

You all clean out its paunch (inside its stomach).
Clean out the stomach.
"Stomach [his paunch] / clean out.
bût (di) tcō / ōL tcûñ [NB V: bûṯ bī ́ tcō]
bûtʼ dī tcō ōʟ tcûñ
Note Bitʾdiichow ("rumen, paunch") is found in the notebook version and the published 
version, but the notes give the alternate word bitʾbiiʾchow ("in its stomach"). (Goddard 
NB V, p.21)

24.13  uutcʾiikʾeeʾ
*tcʾiikʾeeʾ+3 POSS.

small intestine
n ia

 

its small intestines
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 .  
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You all braid its small intestines.
Braid the small intestines.
Small intestines [narrow guts] / braid. [make like rope Pretty near like basket]
ō tcī ké+ / ō Lō [NB V: ō djī k͓eʾ ō L͓ō]
ō djī kʼeᵋ ōʽ Lō

24.14  shoong
shoong

well
adv

 

well
[AdvP]

 kwaalhʾiing
P-aa..lhʾin/ʾiinʾ+IMPF.,2PL.,3AREAL

do P
vi

 

you (pl.) do thus
[VP]

 .  

You all do it well.
Do it well.
Well [good] / do it.
cōñ / kwa Liñ [NB V: kwuL īñ ?]
cōñ kwaʽ ʟiñ

24.15  uudeeʾ
*deeʾ1+3 POSS.

horn/antler
n ia

 

its horn
[Obj]

 chʾanʾohʾash
chʾaa-n-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

take solid O away
vt

 

you (pl.) take it away
[VP]

 ;  

tsʾiiʾ-biiʾ
tsʾiiʾ+LOC.

bush
n a

 

in the brush
[PostP]

 yiiheehʾash
yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in
vt

 

you (pl.) put it in
[VP]

 ;  

beenoohsing
P-ee-noo-(ghin)..sin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

hide P
vt

 

you (pl.) hide it
[VP]

 .  

You all take away its antlers, take them into the brush, and hide them.
Take away the horns and hide them in the brush.
Its horn [horn] / take away. [hide/take away] / Brush in / take them. [take it] / Hide them. 
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[hid it]
ō de / tcûn ō ûc / tsī bī ī he ûc / be nō sûñ [NB V: ī he +ûc]
ō deᵋ tcûn ōʽ ᵋąc tsʼīᵋ bīᵋ yī he ᵋąc be nōʽ sûñ

24.16  kwʾaaʾ
kwʾaaʾ2

tallow
n a

 

tallow
[Subj]

 nshoon-ee
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is good
[VP]

 ,  iintcʾeeʾ kwʾaah
iintcʾeeʾ kwʾaah

deer tallow
n a

 

deer tallow
[NP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Deer tallow is good tallow," he said, they say.
Deer tallow is good.["]
Tallow [fat] / is good [good is] / deer / tallow," / he said, they say.
kwa+ / ṉ cō ne / intce / kwa+ tcin / ya ni [NB V: k͓wa+]
kʼwaᵋ n cō ne in tceᵋ kʼwaᵋ tcʼin yaᵋ nī

25.1  "  tʾinding-haaʾ
tʾinding-haaʾ

all the time
adv

 

all the time
[AdvP]

 ohghang
(nin)..ghaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

kill pl O
vt

 

you (pl.) kill them
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all kill deer all the time," he said, they say.
"Kill deer all the time.
"All the time / kill / deer," / he said / they say.
tꜝûn dûñ ha / ō gûñ / in tce / tciñ / yani
tʼûn dûñ haᵋ ōʽ gąñ in tceᵋ tcʼin yaᵋ nī
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25.2  "  kʾaaʾ
kʾaaʾ

arrow
n a

 

arrow
[Obj]

 chʾolhtʾaa
chʾ-(s)..lhtʾaa+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

fletch arrow
vt

 

you (pl.) fletch arrows
[VP]

 .  

"You all put feathers on arrows.
Feather arrows.
"Arrows / put feathers. [put flint]
kꜝa / tcōL tꜝa
kʼaᵋ tcōʟ tʼa

25.3  kashtc
kaashtc

obsidian knife
n a

 

obsidian knife
[Obj]

 taahshit
taa-(s)..shit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

flake/knap
vt

 

you (pl.) flake/knap them
[VP]

 .  

You all flake obsidian knives.
Make knives.
Knife / make. [work]
kûsts / ta tcit
kącts taʽ cût

25.4  sʾilhtiingʾ
tsʾilhtiingʾ

bow
n a

 

bow
[Obj]

 ohghas
(ghin)..ghaas+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

scrape O
vt

 

you (pl.) scrape them
[VP]

 .  

You all scrape bows.
Scrape bows.
Bow / scrape.
sûL tīñ / ōʾ gûs
sʼûʟ tiñᵋ ōʽ gąs
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25.5  teeleeʾ
teeleeʾ

net bag
n a

 

net bag
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all weave net bags," he said, they say.
Make sacks.
Sack [bag] / weave," / he said / they say.
te le / ō Lō / tcin / ya ni
te leᵋ ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī

25.6  "  siiʾbiiʾsʾaang
siiʾbiiʾsʾaang

head net
n a

 

head net
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all weave head nets," he said, they say.
Weave head-nets.
"Head net [hair net] / weave," / he said / they say.
sī+ bīs añ / ō Lō / tcin / ya nī [NB V: sī bī+ s+añ]
sīᵋ bis ᵋan ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī
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25.7  "  kiitsaaʾ
kiitsaaʾ

basket pot
n a

 

basket pot
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all twine basket pots," he said, they say.
Make basket-pots.
"Basket-pot [basket] / twine," [weave] / he said / they say.
kī tsa / ō Lō / tcin / ya nī [NB V: kī tsa+]
kī tsaᵋ ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī

25.8  "  uuʾeest
uuʾeest

pestle
n a

 

pestle
[Obj]

 olhsilh
(s)..lhtsilh/tsiilʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

peck stone
vt

 

you (pl.) peck stone
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all peck stone pestles," he said, they say.
Peck pestles.
"Pestle / peck," [pound/make round] / he said / they say.
ō est / ōL sûL / tcin / yanī [NB V: ū+ esṯ]
ō ᵋestʼ ōʟ sûʟ tcʼin yaᵋ nī
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25.9  "  chʾistts
chʾistts

mortar hopper basket
n a

 

mortar hopper basket
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all twine mortar hopper baskets," he said, they say.
Weave mill-baskets.
"Mill-basket / twine," [weave] / he said / they say.
tcûsts / ō Lō / tcin / ya ni [NB V: ṯc̱ûsṯ]
tcʼûsts ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī
Note The notes have the non-diminutive word for the mortar hopper basket, chʾist.

25.10  "  chʾghaah
chʾghaah

basket parching tray
n a

 

basket parching tray
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,  

chʾghaattc
chʾghaattc

sifting basket
n a

 

sifting basket
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"You all twine parching trays and twine sifting baskets," he said, they say.
Weave basket-pans. Weave the small basket-pans.
"Basket-pan [pan] / twine, / small basket-pan [sifting tray] / twine," / he said / they say.
tcī ga ́ / ō Lō / tcì gáts / ō Lō / tcin ya nī [NB V: ṯc̱ī gaʾ ṯc̱ī gats]
tcʼ ga ōʽ Lō tcʼ gats ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī

25.11  "  kiitsaaʾchow
kiitsaaʾchow

large cooking basket
n a

 

large cooking basket
[Obj

 ,  kiitsaaʾyaashtc
kiitsaaʾyaashtc

small cooking basket
n a

 

small cooking basket
]

 

ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 .  

"You all twine large cooking baskets and small cooking baskets.
Weave the large basket-pots. Weave the small basket-pots.
"Large basket-pot [cook basket] / small basket-pot [dipper] / twine.
kī tsa tcō / kī tsa yaj / ō Lō
kī tsaᵋ tcō kī tsaᵋ yacts ōʽ Lō

25.12  shneesh-tcʾeelʾiing
shnish-tcʾilʾiing+VAR. OF

basket dipper
n a

 

basket dipper
[Obj

 ,  bilhtilhtciiʾ
bilhtilshiiʾ+VAR. OF

basket scoop
n a

 

basket scoop
]

 

ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You all twine basket-dippers and seed-beaters," he said, they say.
Weave the basket-dipper and seed-beaters.
Basket-dipper, [dipper] / seed-beater [with he beaten/pounds] / twine," / he said / they 
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say.
cī nec - tcil iñ / bûL tsûL tcī / ō Lō / tcin / ya nī [NB V: c nec tcûl īñ]
c nec tsel īñ bûʟ sûʟ tcī ōʽ Lō tcʼin yaᵋ nī

25.13  "  tsʾaalʾ
tsʾaalʾ

basket cradle, baby basket
n a

 

basket cradle
[Obj]

 ohtlʾoo
(s)..tlʾoo/tlʾoon+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 

you (pl.) weave it
[VP]

 

skiitc-yaash
skiitc-yaash

small baby
n a

 

baby (small)
[IO

 baa
P-aa-1++ 3 OBL.

for P
v:(12-incorp)

 

for them
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Twine basket-cradles for small children," he said, they say.
Make the basket-cradle for the small children.["]
"Basket-cradle [baby basket] / twine / baby small [baby] / for," / he said / they say.
tsûl / ō Lō / is kitj yaj / ba / tciñ / ya nī [NB V: ? ts+ûlᵋ]
tsʼal ōʽ Lō s kīts yac ba tcʼin yaᵋ nī

26.1  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 uudeeʾ
*deeʾ1+3 POSS.

horn/antler
n ia

 

its horn
[Obj]

 biiʾtcʾeenʾaang
biiʾ-tcʾee-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3,+ 3 OBL.

shed antlers
vt

 

they shed antlers
[VP]

 

,  dilsow
d..lsow

be brown
vd

 

orangeish-brown
[AdvP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"The orangeish-brown deer shed their antlers, they say.
"The deer when blue shall shed their horns.
Deer / their horns [horn] / they shed [shed off] / blue / they say.
in tce / ō de / bī tceñ añ / dûl sō / ya nī
in tceᵋ ō deᵋ bīᵋ tcen ᵋañ dûl sō yaᵋ nī
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26.2  uudeeʾ yiiteelhdeelʾ
P-deeʾ yii-ti-(s)..lhdilh/deelʾ+PERF.,3NAT.PHEN.

P's antlers to fall off
vi

 

its antlers fall off
[VP]

 

kai-lhʾat
kai-tlʾat+DIAL. VAR. OF

winter season (mid-winter)
adv

 

mid-winter
[AdvP]

 .  

Their antlers fall off in the middle of winter."
In mid-winter they will fall off."
Their horns [horns] / fall off / winter middle. [in winter]
ō de / ī teL del / kai L ût
ō deᵋ yī teʟ delʼ kai ʟᵋûtʼ

27.1  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]

 chʾteebiilʾ
chʾ-ti-(s)..bilh/biilʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

gather up basketfull O
vt

 

they gathered up basketfulls of it
[VP]

 .  

They gathered up the deer in baskets.
They gathered up the deer.
Deer / they gathered up. [they pack it]
in tce / ki te bīl
in tceᵋ kʼt te bīlʼ

27.2  naatcʾisgheelʾ
naa-(s)..lhgheelh+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O into a pack/load
vt

 

they made it into a pack/load
[VP]

 .  

They made it (deer meat) into packs.
They made the meat into bundles.
They made into a pack. [tie it up]
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na tcis gel [NB V: na ṯc̱ûs gel]
na tcʼûs gel

27.3  tcʾteesghiing
ti-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.

carry load O along
vt

 

they carried a load along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They carried it away, they say.
They carried it away.
They carried / they say.
tcit tes giñ / ya nī
tcʼt tes giñ yaᵋ nī

27.4  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj]

 teeghiing
ti-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3

carry load O along
vt

 

they carried a load along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Two of them carried it along, they say.
Two of them
Two / carried it [carry it] / they say.
nûk ka / te giñ / ya nī
nąk kaᵋ te giñ yaᵋ nī

27.5  yeehding
yeehding

home
n a

 

home
[AdvP]

 naaghiing
naa..ghish/ghiin1+PERF.,3,+ 3 OBJ.

bring load O
vt

 

they brought it
[VP]

 .  

They brought it home.
brought it home.
House place [house where] / they brought it. [they bring]
ye dûñ / na giñ
ye dûñ na giñ
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27.6  "  chʾeelhnaiʾ
chʾee-(ghin)..lhnaa/naaʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

roast
vt

 =i

=NR
encl

 

you (pl.) roast it
[VP]

 ."  

"You all roast it."
They roasted it.
It is roasted. [roast it; NB V: (say cut it up]
tcel naí [tcel nai]
tcʼeʟ naiᵋ

27.7  yaaʾghinyaang
(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 

they ate it
[VP]

 .  

They all ate it.
Men,
They ate it. [they eat]
ya gûn yañ
yaᵋ gûn yañ

27.8  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 yiighinyaang
(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 

they ate it
[VP]

 .  

Women ate it.
women,
Women / ate it. [eat]
tcek / yĕ gûn yañ
tcʼek yī gûn yañ
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27.9  skiitc
skiitc

baby
n a

 

baby
[Subj]

 yeeghinyaang
(ghin)..yaan/yaanʾ+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

eat O
vt

 

they ate it
[VP]

 .  

Children ate it.
and children ate it.
Children [baby] / ate it. [eat]
is kītj / ye gûn yañ
s kīts ye gûn yañ

27.10  chʾgheegotʾ
chʾ..gotʾ+PROG.,3,+ 3INDF. OBJ.

stretch O/hide
vt

 

they stretched hide
[VP]

 uusitsʾ
*sitsʾ+3 POSS.

hide
n a

 

its hide
[Obj]

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
vt

 .  

They stretched the hides, they say.
They stretched the hides.
They stretched [they stretch] / its hide / they say.
tce ga gōt / ū sûts / ya nī [NB V: tce ge gōt]
tcʼ ge qōt ū sûts yaᵋ nī

27.11  beelh
beelh

rope
n a

 

rope
[Subj

 lhaang
lhaang

many/much
adj

 

much
]

 ghiddits
..ghiddits+PERF.,+ 3 OBJ.

be twisted (rope)
vp

 

it is twisted (rope)
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

iidaakii
iidaakii

rope (type)
n a

 

rope (type)
[Subj]

 yiidaahdintcee
yiidaah-d-(nin)..tcee+PERF.,+ 3 OBJ.

cord to be twisted down the thigh
vi

 

cord is twisted down the thigh
[VP]

 .  

Much rope was twisted, they say; iidaakii rope was twisted down the 
thigh.
They twisted many ropes.
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Rope / much [lots] / is twisted [lay along (grass) never see here] / they say, / (a kind of 
rope) [rope; NB V: the down stroke on the thigh] / is made (?). [other rope]
beL / Lañ / gût tûts / ya ni / ī da kī / ī da +din tce [NB V: gût dûts ī da kī]
beʟ ʟañ gût dûts yaᵋ nī ī da kī ī da din tce

28.1  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 ghitchʾaang
..ghitchʾaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be shot
vp

 

it was shot
[VP]

 .  

A deer was shot.
A deer was shot.
Deer / was shot. [shoot]
intce / gût tcañ
in tceᵋ gût tcʼañ

28.2  naakai
naakai2
alive
adj

 

alive
[AdvP]

 teesyai
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

sg go along
vi

 =i

=NR
encl

 

it went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It went away still alive, they say.
It ran away crippled.
Alive [cripple; NB V: alive] / it went [went away] / they say.
na kaí / tes yai / ya nī [NB V: nakaí]
na kai tes yai yaᵋ nī

28.3  ghiltcʾat
(ghin)..ltcʾaat+PERF.,3

shout
vi

 

they shouted
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They shouted, they say.
They shouted.
They shouted [they called him] / they say.
gûl tcût / ya ni
gûl tcąt yaᵋ nī
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28.4  teelkeeʾ
..teelkeeʾ+PERF.,+ 3 OBJ.

be tracked
vp

 

it was tracked
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  uudeeʾ
*deeʾ1+3 POSS.

horn/antler
n ia

 

its horn
[PossP

 

nchaagh
nchaagh3

large one
pro-form

 

large one
]

 .  

The deer was tracked, they say, one with big antlers.
They tracked, it. Its horns were large.
Was tracked [tracking him] / deer / they say, / its horn [horn] / large. [big]
tel ke+ / īn tce / ya nī / ō de / in tcag
tel keᵋ in tceᵋ yaᵋ nī ō deᵋ n tcaɢ

28.5  naalhghii
naalhghii

dog
n a

 

dog
[Subj]

 yiilhchit
..lhchit/cheet+IMPF.,+ 3OBV. OBJ.,+ 3 OBJ.

catch O
vt

 

it caught it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The dog caught it, they say.
The dog ... He caught it.
Dog / caught it [caught] / they say.
naLi gī / yīL kī / ya nī [NB V: nalgī yiL tcût ya nī]
naʟ gī yiʟ tcût yaᵋ nī

28.6  yeehghintcin
yeeh-(ghin)..tciish/tcin+PERF.,+ 3 OBJ.

smell
vt

 

he smelled it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He smelled it, they say.
smelled it.
He smelled it [he smelled him; NB V: he smelled it] / they say.
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gûn tcin / ya nī [NB V: ye gûn tcûn]
ye gûn tcûn yaᵋ nī

29  kwanlhang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all
[VP]

 ,  

That is all.
That is all.
All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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The Supernatural Child

Kashghantghinii

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published as VIII. "The Supernatural 
Child in Goddard 1909, pp.114-121, 201-205; original version as "XXIV" in 
notebook Goddard NBII, pp.17-55, and notes in NBV, pp.23-46
Kaashghantghinii ("He Exhorted Them" or "Exhortation") is the title of this story 
(Goddard Notebook V, p.33). Ninʾtcʾisdaitcing (possibly "Sits On The Ground"?) is the 
name of the main character (Goddard Notebook V, p.33), Essene field notes 50 Cu 23.1 
pp. 21-27 Book #42 - "Story About 'Sit On The Ground'"
Goddard notes: "225 This is said to be a 'Wailaki' story, probably meaning that it 
belonged to the people north of Kato, not those on Main Eel river. When first told and a 
year afterward Bill insisted that it was not a story, but that it really happened not very 
long ago. Nevertheless he volunteered the information that the boy became the one who 
makes a noise in winter like thunder. Evidently he is the establisher of fishing places if 
not the creator of fish. Babies were so exposed if they gave appearance of not being 
normal or truly human." (Goddard 1909, p.201)
This text switches back and forth between dialogue, observer/limited narration with -
kwaan indicating observed results and evidences of actions, and sections of objective or 
omniscient narration with no evidential other than the story quotative yaaʾnii, including 
switching narrators within what functions as a single paragraph (eg. paragraph 30).
After the strange baby is abandoned two parallel stories are unfolding: 1, the story of the 
mother and community searching for the baby again; and 2, the story of the baby growing 
and learning rapidly, teaching himself all of the tasks and skills needed for riverside life 
and fishing. In the end the baby settles under the waterfall Toonchaagh Naanaaghiliing 
far in the north and causes the various fishes, turtles, and crawfish to come from the 
north.

1.1  skiitc
skiitc

baby
n a

 

baby
[Subj]

 tceeh
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 

he cries
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The baby cries, they say.
The baby cried night and day.
Baby / cried [crying] / they say.
is kītz tceg ya nī
skīts tceʽ yaᵋ nī
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1.2  djiing neesdin
djiing neesding

all day long
adv

 

all day long
[AdvCl

 ,  tlʾeeʾ neesdin
tlʾeeʾ neesding

all night long
adv

 

all night long

 

yiighilhkaal-it
yi-gh..lhkaalh+PROG.,3NAT.PHEN.

day to break
vi

 =hit

=when
encl

 

when day was breaking
]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[Subj]

 tceeh
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 

he cries
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

All day long, all night long, and when the day was breaking, the baby 
cries, they say.
All day long it kept crying.
Day / long, [all day long] / night / long [all night] / it got light when [when it gets 
daylight] / baby / cried [crying] / they say.
tcīn nes dûñ / Lꜝe nes dûñ / yī gûL ḱa lit is kī / tceʾ ya nī
djīñ nes dûn Leᵋ nes dûn yī gûʟ ka lit skī tceʽ yaᵋ nī

1.3  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 yaaʾtghilhtish
t-(ghin)..lhtish/tiin+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

carry animate O around
vt

 

they carry it (animate) around
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They carried it around again, they say.
They carried it in their arms.
Again [some of you] / they carried it around [take this baby] / they say.
tcō yī da ya te gûL tûc ya nī
tcō yī haᵋ yaᵋ t gûʟ tûc yaᵋ nī
Note It is worth following the different types of handling of the baby, paying attention to 
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the classificatory verb stems. Here they are handling the baby itself in, as an animate 
being.

1.4  "  daahtyaashaang
daahtyaashaang

what is the matter?
inter

 

what is the matter?
[VP]

 ,  skii
skii

baby
n a

 

baby
[NP]

 ?"  

"What is the matter, baby?"
"What is the matter with it?"
"What is the matter, [What is the matter I like to know] / baby?"
da tī ya sʾ ûñ is kī̄
da t ya cąñ skī

1.5  yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

they asked, they say.
they asked.
they said, / they say.
yan / ya nī
yaᵋn yaᵋ nī

2.1  "  naachʾohbilh
naa-chʾ..bilh/biilʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

take basketfull O again
vt

 

you (pl.) take it back
[VP]

 ."  

"You all take it back."
"Take it again," she said.
"Take it again!" [take it back]
na tō bûL
na tcʼōʽ bûʟ
Note Here they are handling the baby in a cradle basket.
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2.2  naabee yaalhtcii
naa-(ghin)..bee/beeʾ+CAUS.,3,DIST.

bathe sg
vi

 

they caused it to bathe
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They bathed it, they say.
They bathed it.
It swim [to swim] / they made [make] / they say.
na be / yaL cī / ya nī
na be yaʟ tcī yaᵋ nī

2.3  kwʾittaah
kwʾittaah

all over/on places
adv

 

all over/on places
[AdvP]

 kaayaaʾntee
kaa-n-(nin)..tee+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

look for O
vi

 

they look for it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

They examined all over it, they say.
They looked it all over.
On it places [all over it] / they looked / they say.
kwût ta / ka ya ûn te / ya nī
kwᵋût ta ka yaᵋ n tē yaᵋ nī

2.4  uulaaʾbiiʾkʾ
*laaʾbiiʾkʾ+3 POSS.

palm of hand
n ia

 

its palms
[PostP]

 kweeʾbiiʾkʾ
*keeʾbiiʾkʾ+3 POSS.

sole of foot
n ia

 

its soles
[PostP]

 

kaaʾintee
kaa-n-(nin)..tee+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

look for O
vi

 

they look for it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They examined the palms of its hands and the soles of its feet, they say.
They looked at the palms of its hands, at its feet,

313



GT08 - The Supernatural Child - Bill Ray

Its hands in, [hand inside] / its feet in [foot inside] / she looked [looked] / they say.
ō la bī̀k / kwè bìk kan te / ya nī
ō laᵋ bīᵋkʼ kweᵋ bīᵋkʼ ka ûn tē yaᵋ nī

2.5  uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
[PostP

 kwʾittaah
kwʾittaah

all over/on places
adv

 

all over/on places
]

 

kaayaaʾntee
kaa-n-(nin)..tee+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

look for O
vi

 

they look for it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They examined all over its head, they say.
on its head,
Its head [his head] / over / they looked / they say.
ō sī̄+ ka ya ûn tē̄ ya nī
ō sīᵋ kʼwût ta ka yaᵋ n tē yaᵋ nī

2.6  uutcgheeʾ-biiʾkʾ
*tcgheeʾ+LOC.,3 POSS.

ear
n ia

 

inside its ears
[PostP]

 kaayaaʾntee
kaa-n-(nin)..tee+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

look for O
vi

 

they look for it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They examined inside its ears, they say.
and in its ears.
Its ears in [his ears in] / they looked / they say.
ō tce ge bīk / ka ya ûn te / ya nī
ō tc geᵋ bīᵋkʼ ka yaᵋ n tē yaᵋ nī
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3.1  "  shghiiyaal-ee
(ghin)..yaalh+PERF.,1SG.

O be sleepy
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am sleepy
[VP]

 ,  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 

intangʾ
(nin)..tanʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

hold O
vt

 

you (sg.) hold it
[VP]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]

 .  

"I am sleepy, you hold the baby.
"I am sleepy," said its mother, "you take the baby.
"I am sleepy. / You / take [you hold it] / baby.
se gī̀ ya lē / niñ ûn tûñ is kī
c gī ya lē niñ ûn tąñ skī

3.2  doo-skii-yee-kwolish-ee
doo=

negative=
neg

 skii

baby
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwolish

=I guess (usually enclitic)
encl

 

=yee

=eyewitness evid.
encl

 

it doesn't seem to be a baby
[Sent]

 .  

It doesn't seem to be a child.
It does not seem like a child.
It does [not] seem like baby. [it isn't baby it looks like]
dōc kī ye / kwûl lûc ce
dō skī ye kwûl lûc ce

3.3  nohing
nohing

2pl indep
pron

 

2pl indep
[Subj]

 ohtangʾ
(nin)..tanʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

hold O
vt

 

you (pl.) hold it
[VP]

 .  
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You all hold it.
You hold it.
You (pl.) / hold it.
nō hiñ / ōʿ tûñ
nō hiñ ōʽ tąñ

3.4  shghiiyaal-ee
(ghin)..yaalh+PERF.,1SG.

O be sleepy
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am sleepy
[VP]

 .  

I am sleepy.
I am sleepy.
I am sleepy.
sī gī ya le
c gī ya lē

3.5  hai
hai1
that
dem

 

the/that
[AdvP

 kwanlhang
kwanlhaang

that many
adj

 

that many

 yiiskaan
yiiskaan1

days/nights
n a

 

days/nights
]

 

doo-ntishlaal-ee
doo=

negative=
neg

 n-ti-(s)..laalh+IMPF.,1SG.

be asleep
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I wasn't asleep
[VP]

 .  

I haven't slept that many nights.
I have not slept a single night.
That / many / days [daylight] / I have not slept. [I never sleep]
hai kwûn Lûñ / yis kan dō ûn tûc la le
hai kwûn ʟąñ yis kan dō n tûc la le
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3.6  nohin
nohing

2pl indep
pron

 

you (pl.)
[Subj]

 nolhʾiing
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 

you (pl.) look at it
[VP]

 .  

You all look at it.
You examine
You (pl.) / look at it. [watch him]
nō hīn / nōL iñ
nō hin nōʟ īñᵋ

3.7  shkii
skii+1SG. POSS. OF

baby
n a

 

my baby
[PossP

 shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
]

 

daahtyaashooʾ-kwosh
daahtyaashooʾ

something is wrong
dem

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

something is wrong perhaps
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Something may be wrong with my baby," she said, they say.
my baby. Something is wrong with it.
Baby / mine / something is wrong," [something wrong must be] / she said / they say.
is kī / cī ye / datyac cōks tcin / ya nī
ckī cī yeᵋ da t ya cō kwûc tcʼin yaᵋ nī

4.1  "  daanshaang
daanshaang

some kind (of person)
pron

 

some kind
[VP

 skii
skii

baby
n a

 

baby
]

 dii
dii

this
dem

 

this/here
[VP]

 .  

This is some (unusual) kind of baby.
It is some kind of a child.
"Some kind [why] / baby / this.
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dan cañ ic kī dī
dan cañ skī dīᵋ

4.2  diikwangʾ-yaaslaah
diikwangʾ-yaa-s..laagh+INDEF. OF

be broken
vd

 

it is broken
[VP]

 .  

It is broken.
Maybe something is broken.
It may be broke. [he must be broke]
dī kōñ yac la
dī kwûñᵋ yas laʽ

4.3  naahgheeʾ
naa..ghish/ghiin2+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry load O around
vt

 

you (pl.) carry it around
[VP]

 .  

You all carry it around.
You carry it.
Carry it. [pack it around]
na ge
naʽ ɢe
Note Here they are carrying it as a pack on the back

4.4  chʾdilhtʾooh-kwosh
chʾ-d..lhtʾoogh+IMPF.,3INDF.,+ 3 OBJ.

sting O
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

something stung it I guess
[VP]

 ,"  

yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"Maybe something stung it," they said.
Something may have stung it.
Something stung it I guess," [something must stung it] / they said / they say.
tcīt dûL toʿ kwûc yan ya nī
tcʼt dûʟ tʼōʽ kwûc yaᵋn yaᵋ nī

5.1  "  doo-kwnissin-ee
doo=

negative=
neg

 n-(s)..sin/sinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3AREAL OBJ.

know O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I don't know it (area/circumstance)
[VP]

 

.  

"I don't know it.
I do not know what ails it.
"I do not know. [I don't know]
dō kwin nûs sûn ne
dō kwin nûs sąn ne

5.2  bilh-oohtyiing
P-ilh-(ghin)..tyiin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

doctor P
n a

 

you (pl.) doctor it
[VP]

 .  

You all doctor it.
Doctor it.
Doctor it. [doctor him]
bûL ōʾ tō yiñ
bûʟ ōʽ t yiñ

5.3  lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 

many
[AdvP

 yiilhkai
yiilhkai

dawn/morning
adv

 

nights
]

 

319



GT08 - The Supernatural Child - Bill Ray

teesʾiin-ee
ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ+PERF.,1SG.

look along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I looked along
[VP]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[PostP

 uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

on account of P
postp

 

on account of it
]

 .  

I have watched awake many nights on account of the baby.
I have stayed awake many nights on its account.
Many [lots time] / mornings [daylights] / I have looked [I look] / baby [my baby] / on 
account of.
Lan yīL kai tes ī ne / s kī ū tcûñ
ʟan yīʟ kai tes ī ne skī ū tcʼûñᵋ

5.4  diishaandii
diishaandii

some kind/what kind
pron

 

some kind/what kind
[VP

 skii
skii

baby
n a

 

baby
]

 .  

It is some (unusual) kind of baby.
It is some kind of a child.
Some kind [what is this] / baby.
tī/dī cûn dī / is kī
tī cąn dī skī

5.5  doo-skii-yeekwaanang
doo=

negative=
neg

 skii

baby
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it is clearly not a baby
[VP]

 .  

It is clearly not a (normal human) baby.
It is not a human baby.
It is not baby. [it isn't like]
dō ic kī ye kwûn nûñ
dō skī ye kwa nąñ
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5.6  hai
hai1
that
dem

 

the/that
[AdvP

 kwanlhang
kwanlhaang

that many
adj

 

that many

 yiilhkai
yiilhkai

days/nights
n a

 

days/nights
]

 

doo-ntishlaal
doo=

negative=
neg

 n-ti-(s)..laalh+IMPF.,1SG.

be asleep
vd

 =i

=NR
encl

 

I am not asleep
[VP]

 .  

I have not slept that many nights.
I have not slept a single night.
This [that] / many [many times] / nights [daylight] / I have not slept. [I didn't sleep]
hai kwûn Lûñ yīL kai / dō ûn tûc lal
hai kwûn ʟąñ yīʟ kai dō n tûc lal

5.7  chʾilhtʾoot
chʾ-(s)..lhtʾoot/tʾootʾ+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

suckle
vt

 

it suckles
[VP]

 

olhtcii
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (pl.) make it
[VP]

 .  

You all make it nurse.
Make it nurse.
It suck / make. [make him nurse]
tciL tōt ōL tcī
tcʼiʟ tʼōt ōʟ tcī
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5.8  ntishlaalh
n-ti-(s)..laalh+IMPF.,1SG.

be asleep
vd

 

let me sleep
[VP]

 .  

Let me sleep.
I will sleep.
I will sleep. [I going sleep]
ûn tûc laL
n tûc laʟ

5.9  naabee
naa-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,3

bathe sg
vi

 

it bathes
[VP]

 olhtcii
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (pl.) make it
[VP]

 .  

You all bathe it.
Bathe it.
It bathe / make. [make him swim]
na be ōL tcī
na be ōʟ tcī

5.10  danteeshooʾ-kwoshit
daanteeshooʾ

something is wrong
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

perhaps because something is wrong
[AdvCl]

 

ang-kwosh
aa-(0)..nii/n+IMPF.,3

cry thus
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

it cries thus perhaps
[VP]

 .  

Perhaps it's crying like that because something is maybe wrong.
It cries because something is wrong, I guess.
Something wrong I guess because [something wrong] / it cries I guess. [why he cry]
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dûn te cōks kwûc cût / añ kwûc
dąn te cō kwûc cût añ kwûc

5.11  daahtyaashaang
daahtyaashaang

what is the matter?
inter

 

what is the matter?
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this/here
[NP

 shkii
skii+1SG. POSS. OF

baby
n a

 

my baby
]

 .  

What is the matter with my baby here?
[This baby is some kind.]
Some kind [something wrong] / this / baby. [this baby]
da tī ya cûñ dīc kī
da t ya cąñ dī ckī

5.12  nohiin
nohing

2pl indep
pron

 

you (pl.)
[Subj]

 naalhtee
naa..lhtee+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

carry animate O around
vt

 

you (pl.) carry it (animate) around
[VP]

 ."  

You all carry it around."
You carry it around."
You (pl.) / carry it. [carry around]
nō hiñ / naL te
nō hīn naʟ te
Note Here we are back to carrying the baby as a living being, like carrying it in the arms.

6.1  "  kaakosiileegh-ee
kaa-kw-(s)..leegh+PERF.,1SG.

be sick
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am sick
[VP]

 ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 .  

"Now I am getting sick.
"I am sick now.
I am sick [I am getting sick] / now.
ka ko sī le ge gûn te
ka kō sī le ɢe gûn tʼē
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6.2  naahodinaash
naahi-(s)..naash/naaʾ+OPT.,1PL.

move back home
vi

 

let us move back home
[VP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

Let's move back north.
[Let's] Move north.
We will move [let us move] / north.
na hō tûn nûc / dī de
na hō tûn nąc dī deᵋ

6.3  tolhbalh
ti-(s)..lhbalh+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

hang O up
vt

 

you (pl.) hang it up
[VP]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]

 tsʾaalʾ-bilhʾaa
tsʾaalʾ-bilhʾaa

cradle and all
adv

 

cradle and all
[AdvP]

 ."  

You all hang up the baby, cradle and all."
Hang up the baby, basket and all."
Hang up [hang him up] / baby / basket-cradle and all." [basket and all]
tōL bûL s kī̄ / sal bûL a
tōʟ bûʟ skī tsʼal bûʟ a
Note Ray noted to Goddard, "They hang in tree to let it die because it didn't look right. 
Used to do that way sometimes. They used to think if they saved twins they must save 
both. If they killed one the other was sure to die." (Goddard NB II, p.21)

7.1  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,  tishbalh
ti-(s)..lhbalh+OPT.,1SG.,+ 3 OBJ.

hang O up
vt

 

let me hang it up
[VP]

 .  

"Yes, let me hang it up.
"Yes, I will hang it up."
"Yes, / I will hang it up."
he ū / tûc bûL
he ūᵋ tûc bûʟ
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7.2  "  jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 intceeh-bang
(ghin)..tceegh+IMPF.,2SG.

cry
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) will cry
[VP]

 ."  

You may cry here."
"You may cry here."
"Here / you may cry."
tcûñ ûn tce bûñ
djañ ûn tceʽ bûñ

7.3  "  nohdooʾ
nohdooʾ

come/go ahead!
interj

 

come/go ahead! (pl.)
[VP/Interj]

 ."  

"Come on!"

"Come."

nōʽ dō

8.1  haideeʾtcʾingʾ
haideeʾtcʾingʾ

toward the north
direct

 

toward the north
[AdvP]

 nooninyiing
noo-n-(nin)..yeesh/yiin+PERF.,3

move to a limit
vs

 

they moved to a limit
[VP]

 .  

They moved to a place in the north.
They moved north.
North toward / they moved.

hai deᵋ tcʼûñᵋ nō nûn yiñ
Note They moved to a "Spring this side of Bell's Springs on ridge" (Goddard NB V, 
p.26).
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8.2  "  naahindaash
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg go back home
vi

 

you (sg.) go.back
[VP]

 ,  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]

 

oontgish-bang
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must look at it
[VP]

 .  

"Go back, you must look at the baby.
"Go back and look at the baby.
"Go back. / Baby / see.

na hûn dac skī ōn t gûc bûñ

8.3  beeding-kwosh
P-ee..din+IMPF.,+ 3 OBL.

P to die
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps it died
[VP]

 .  

I guess it is dead.
I guess it is dead.
It is dead I guess.

be dûñ kwic

8.4  kwinyeehdiltish-teel
kwinyeeh-(ghin)..lhtish/tiin+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

bury animate O
vt

 =teelh

=will/shall
encl

 =i

=NR
encl

 

we are going to bury it
[VP]

 .  

We are going to bury it."
We will bury it," said the mother.
We will bury it."
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kwûn ye dûl tûc tel

9.1  naaheestyai
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back home
vi

 =i

=NR
encl

 

he went back home
[VP]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[PostP

 uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to it
]

 .  

He went back home to the baby.
Her husband went back to the child.
He went back. Baby / close by

na hes t yai skī ū tcʼûñᵋ

9.2  biiʾtcʾeenyaa-kwaan
P-iiʾ-tcʾee-n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3,+ 3 OBL.

sg come out from inside P
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

it had come out from inside it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  tsʾaalʾ-biiʾ
tsʾaalʾ+LOC.

basket cradle, baby basket
n a

 

basket cradle
[PostP]

 haitaah
haitaah

there amongst
dem

 

there amongst
[AdvP]

 

naaghisniish-kwaan
naa-ghis..niish+PERF.,3

play
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had been playing
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It had come out from inside the cradle basket, and had been playing 
around there.
It had crawled out of the basket and had been playing about.
he had come out, / they say, / basket in. / There / he had been playing / they say.

bī tceñ ya kwąn yaᵋ nī tsʼąl bīᵋ hai ta na gûs nûc kwąn yaᵋ nī
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Note "156 That the incidents which befell the child are inferred from the evidence left on 
the ground is indicated throughout this tale by the suffix -kwan. The suffix -xō lan is used 
in a similar manner in a Hupa story (I, 185)." (Goddard 1909, p.115)

9.3  saaktooʾ-biiʾ
saaktooʾ+LOC.

spring (of water)
n a

 

in a spring (of water)
[PostP]

 naaghisniish-kwaan
naa-ghis..niish+PERF.,3

play
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had been playing
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

It had been playing in the spring, they say.
It had played in the spring.
Spring in / he had been playing / they say.
..... kwûn ya nī
sak tōᵋ bīᵋ na gûs nīc kwąn yaᵋ nī

9.4  tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
[Obj]

 tcʾteetʾaatsʾ-kwaan
ti-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3ANIM.

cut off O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had cut it off 
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had cut some grass, they say.
It had cut some grass,
Grass / he had cut off [he cut off] / they say.
Lꜝō / kī̀ te tꜝûts kwûn ya nī
Lōʽ tcʼ te tʼats kwąn yaᵋ nī
Note switch in person referring to the baby from default 0- (well translated "it") to tcʾ- 
(better translated "he")

9.5  chʾishteelh-kwaan
chʾ-(s)..lhteelh+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

spread bedding
vi (prs.)

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had spread bedding
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]
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too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 .  

He had spread it flat in the water, they say.
spread it down in the water
He had spread [spread out] / they say. / Water in 
kûc teL / tō bī
tcʼûc teʟ kwąn yaᵋ nī tō bīᵋ

9.6  sʾisdaa-kwaan
s..daa+PERF.,3ANIM.

sit (sg)
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had sat
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

And he had sat (on it), they say.
and had sat on it.
he had sat [he sat] / they say.
sûs da kwûn ya nī
sʼûs da kwąn yaᵋ nī
Note "He had spread the grass he cut and sat down on it" (Goddard NB II, p.22)

9.7  tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had gone on, they say.
It had gone away.
He had gone / they say.
kit tes ya / kwûn ya nī
tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī
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9.8  shaahnaaʾyaashtc
shaahnaaʾyaashtc

small creek
n a

 

small creek
[AdvP]

 

naaʾinghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fish weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had made a weir in a small creek, they say.
It had made a weir in a small stream.
Creek little [little creek] / he had made a weir [he make a dam] / they say.
ca na yacts / na ûñ gûL +a / kwûn ya nī
caʽ naᵋ yacts na ûn gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

9.9  chinsiiʾts
chinsiiʾtc

cone (of conifer)
n a

 

cone (of conifer)
[Obj]

 

noolaa-kwaan
noo-(nin)..lash/laa+CONT,IMPF.,3,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O to limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put them down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down pine cones, they say.
It had put pine cones in the water for fish.
Pine cones [bark] / he had put down [he put down] / they say.
tcûn sīts nō la kwûn ya nī
tcûn sīᵋts nō la kwąn yaᵋ nī
Note The cones turned into fish.

330



GT08 - The Supernatural Child - Bill Ray

9.10  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Obj

 chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ
chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ

net bow
n a

 

net bow
]

 

yeehtcʾghinʾaang-kwaan
yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it in
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put two net hoops in, they say.
It had made two net poles
Two / net-poles [net sticks] / he had put in [he put in] / they say.
nûk ka / tcī kak ba tse / ye tcī gûn ûñ / kwûn ya nī
nąk kaᵋ tcʼ kakʼ ba tse ye tcʼ gûn ᵋąñ kwąn yaᵋ nī

9.11  chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 tlʾoh
tlʾoh

grass
n a

 

grass
[PostP

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
]

 

sʾistlʾoong-kwaan
(s)..tlʾoo/tlʾoon+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had woven
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had woven a net with grass, they say.
and woven a net of grass.
Net / grass / with / he had woven [he wove] / they say.
tcī kak / Lꜝō bûL sûs Lꜝōn kwûn ya nī
tcʼ kakʼ Lōʽ bûʟ sʼûs Lōñ kwąn yaᵋ nī
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10.1  tcʾteesyai-kwaan
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 =i

=NR
encl

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone along
[VP]

 yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He had gone along north, they say.
He had gone out.
He had gone / down / they say.
tcit tes yai / yī de / kwûn ya nī
tcʼt tes yai kwąn yī deᵋ yaᵋ nī
Note The notebook version has the -kwaan clitic at the end of the sentence after the 
adverb, an unusual position for it.

10.2  chʾeekʾaas
chʾeekʾaas

brush fence
n a

 

brush fence
[Obj]

 tcʾistciingʾ-kwaan
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had made a brush fence, they say.

Brush fence [brush fence for deer] / he had made [he made] / they say.
tcē kûs / tcís tcīñ kwûn yanī
tcʼe kʼas tcʼis tciñ kwąn yaᵋ nī

10.3  beelh
beelh

rope
n a

 

rope
[Obj]

 nooʾnʾang-kwaan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had set rope snares, they say.
He set ropes for snares ...
Ropes / he had put [he put] / they say.
beL nōn ûñ kwûn ya nī̀
beʟ nōᵋn ᵋąn kwąn yaᵋ nī

10.4  chʾeekʾaas
chʾeekʾaas

brush fence
n a

 

brush fence
[Obj]

 tcʾistciingʾ-kwaan
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a brush fence, they say.
and [he] built a fence of brush leading to them.
Fence / he had made [he made] / they say.
tce kás / tcis tcin kwûn ya nī
tcʼe kąs tcʼis tciñ kwąn yaᵋ nī

10.5  tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had gone along, they say
He had gone on to the north.
He had gone / they say.
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tcit tes ya / kwûn / yanī
tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī

10.6  sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a fire, they say.
He had built a fire.
He had built fire [he built fire] / they say.
sûs kañ / kwûn ya nī
sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī

10.7  naaʾnghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fish weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a weir, they say.
He had built a weir.
He had made a weir [fish dam he made] / they say.
na ûñ gûL a / kwûn yanī
na ûñ gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

10.8  sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a fire, they say.
Again he had built a fire.
He had built fire / they say.
sûs kañ kwûn ya nī
sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī
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10.9  kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

foot
n ia

 

his foot
[Subj

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 

skowinyaang-kwaan
sko-(ghin)..yaash/yaan+PERF.,3

grow X
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

it had grown
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

His little foot had grown, they say.
His small foot had grown.
His foot / small / had grown [it grew] / they say.
kū ke ō yajts sī kū wûn yañ kwûn ya nī
kɯ kweᵋ ō yacts s kū wûn yañ kwąn yaᵋ nī

10.10  kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

foot
n ia

 

his foot
[Subj]

 ghinchaagh-kwaan
ghin..chaagh+TRTL.,PERF.,3

become large
vd

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

had become large
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

His foot had become large, they say.
His foot had become large.
His foot / had become large [big became] / they say.
kū kē gûn tcag̱̱ kwûn ya nī
kɯ kweᵋ gûn tcaɢ kwąn yaᵋ nī
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10.11  teehtaanchow
teehtaanchow

river
n a

 

river
[AdvP]

 

kwʾittcʾghinyai-kwaan
P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go down to P
vi

 =i

=NR
encl

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone down to it
[VP]

 .  

He had gone down to the big river.
He had gone down where the streams are large.
Stream large [creek big] / he had come down to [he went down] / they say.
te tûn tcō kwis gûn yai kwûn ya nī
te tąn tcō kwûts gûn yai kwąn yaᵋ nī

10.12  naaʾinghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fish weir
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a weir, they say.
He had built a weir.
He had built a weir [he make dam] / they say.
na ûn gûL a kwûn yani
na ûñ gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī
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10.13  naitghilhʾaaʾ
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 

he stood it on end
[VP]

 chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 

yiitcʾghinʾaan-kwaan
yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it (stick) in
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had stood up a pole and put a net on it, they say.
He had set up a pole and put on a net.
He stood up a stick, / net / he had put on it he put on] / they say.
nai te gûL a / tcī kak / yī tcō gûn añ / kwûn ya nī
nai t gûʟ ᵋaᵋ tcʼkakʼ yī tcʼ gûn ᵋan kwąn yaᵋ nī

10.14  tsʾintsiiʾ
tsʾintsiiʾ

head downhill
adv

 

head downhill
[AdvP]

 sʾistiing-kwaan
s..tii/tiin+PERF.,3ANIM.

lie (animate O)
vs

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had lain
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had lain with his head downhill, they say.
He had lain with his head downhill.
Downhill head [down hill] / he had lain [he lay; he lay head down hill] / they say.
tsûn te sī+ sûs tīñ / kwûn yanī
tsʼûn t sīᵋ sʼûs tiñ kwąn yaᵋ nī

10.15  kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

foot
n ia

 

his foot
[Subj]

 ghinchaagh-kwaan
ghin..chaagh+TRTL.,PERF.,3

become large
vd

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

had become large
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

His foot had become large(r), they say.
His foot had become large.
His foot had become large [his foot big] / they say.
kū ke gûn tcag kwûn yanī
kɯ kweᵋ gûn tcaɢ kwąn yaᵋ nī

10.16  kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[Obj

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 

sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a small fire, they say.

Fire / small [little] / he had built [he build] / they say.
kōñ ō yajtc / sûs kañ / kwûn yanī
kwōñᵋ ō yacts sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī

10.17  tcʾteesyai
tcʾteesyaa

go
v

 =i

=NR
encl

 

he went along
[VP]

 yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

He went along to the north.
He had gone on toward the north.
He went / north
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tcit tes yai / yī de
tcʼt tes yai yī deᵋ

10.18  chin-swoltc
chin-swoltc

small stick
n a

 

small stick
[Obj

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
]

 

noolaa-kwaan
noo-(nin)..lash/laa+CONT,IMPF.,3,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O to limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put them down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down two stubby sticks, they say.
He had put down [two] short sticks[, which turned into fish.]
Stick / small [little] / two / he had put down [he put down] / they say.
tcûn s wōltc na ka nō la kwûn yanī
tcûn swōltc na kaᵋ nō la kwąn yaᵋ nī
Note The sticks turned into fish.

10.19  chʾghaatsʾeeʾ
chʾghaatsʾeeʾ

iris
n a

 

iris
[NP]

 chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
[PostP]

 

sʾistlʾoon-kwaan
(s)..tlʾoo/tlʾoon+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had woven it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had made a net with iris fiber cord, they say.
He had made a net of iris fiber.
Iris [Indian rope] / net / with / he had woven [he made] / they say.
tcī ga ́ tse / tcī kak / bûL / sûs Lōn / kwûn ya nī
tcʼ gat tsʼeᵋ tcʼ kakʼ bûʟ sʼûs Lōn kwąn yaᵋ nī
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Note a real net made with strong cord

10.20  lhooʾyaashtc
lhooʾyaashtc

sucker
n a

 

suckerfish
[Obj

 kwaakʾeeʾ
*kaakʾeeʾ+3 POSS.

net
n ia

 

its net

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 

sʾistlʾoon-kwaan
(s)..tlʾoo/tlʾoon+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had woven it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had woven a small net for suckers, they say.

Suckers [trout] / its net / small [little] / he had woven [he made] / they say.
Lō yajts kwa ke / ō yajts sûs Ḻōñ / kwûn ya nī
ʟō yacts kwa kʼeᵋ ō yacts sʼûs Lōn kwąn yaᵋ nī

11.1  kʾaaʾ
kʾaaʾ

arrow
n a

 

arrow
[AdvCl

 chʾistʾaa-kwaanhit
chʾ-(s)..lhtʾaa+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

fletch arrow
vt

 =kwaanhit

=when S had V
encl

 

when he had fletched arrows
]

 

nooʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like/enclosed O down
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When he had feathered some arrows he had left them, they say.
Having feathered arrows he had left them there.
Arrows / he had feathered when [he put flint on when] / he left there [he put it on] / they 
say.
kꜝa+ kûs tꜝa kwûn hût / nō ûn tûñ kwûn ya ni
kʼaᵋ tcʼûs tʼa kwąn hût nō ûn tąn kwąn yaᵋ nī
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11.2  tinii-biiʾ
tinii+LOC.

trail
n a

 

in the trail
[AdvCl

 tcʾgalh-kwanding
gaalh1+PROG.,3ANIM.

3sg walk
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 =ding

=place
suffix

 

where he had walked
]

 sʾilhtiingʾ
tsʾilhtiingʾ

bow
n a

 

bow
[Obj]

 

nooʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like/enclosed O down
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down a bow in the path where he had walked, they say.
In the road where he had walked he had left a bow.
Road in / he had walked place [where walked] / bow / he had put down [he put it down] / 
they say.
ta nī́ bī si kûL kwûn dûñ sûL tīñ nō ûñ tûñ / kwûn ya nī
tûn nī bīᵋ tsʼ kąʟ dûñ sʼûʟ tiñᵋ nō ûn tąn kwąn yaᵋ nī
Note The published version leaves off the -kwaan evidential from tcʾkalh-ding.

11.3  tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had gone on, they say.
He had gone on.
He had gone / they say.
tcit tes ya / kwûn ya nī
tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī

11.4  kaashtc
kaashtc

obsidian knife
n a

 

knife
[Obj]
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nooʾngʾaan-kwaan
noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put solid O to a limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down a knife, they say.
He had put down a knife.
Knife / he had put down [he put it down] / they say.
kacts nōn añ / kwûn ya nī
kacts nōᵋñ ᵋan kwąn yaᵋ nī

11.5  tcʾgalh-ding
gaalh1+PROG.,3ANIM.

3sg walk
vi

 =ding

=place
suffix

 

where he walked
[VP]

 bilhghilghis
bilhghilghis

fire sticks
n a

 

fire sticks
[Obj]

 

naaʾtghilhʾaaʾ-kwaan
naa-d-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

stand O on end
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had stood it on end
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had stood up a set of fire sticks where he walked, they say.
"Where he had walked he had stood up fire sticks in the ground.
He had walked place [where he walked] / firesticks / he had stood up [he stood it up] / 
they say.
cī kûL dûñ bûL gûl a gûs / na ti gûL a kwûn ya nī
tcʼ kąʟ dûñ bûʟ gûl gûs na t gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

12  ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[Subj]

 teesyaa-yee
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

sg go along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

has gone along
[VP]
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shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[PossP]

 haideeʾ
haideeʾ

downriver/north
direct

 

downriver/north
[AdvP]

 naalhcheeh-bang
naa..lhchit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

catch again
vt

 

you (pl.) catch it again
[VP]

 

shaa
P-aa-1++ 1SG. OBL.

for P
v:(12-incorp)

 

for me
[PostP]

 tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Now my baby has gone north; you all must catch him for me," she said, 
they say.
"Now I know my baby has gone north. You must catch him for me," she said.
"Now / baby / went / mine / north / you must catch [you catch him] / for me," [me for] / 
she said, / they say.
gûn te s kī́ tes ya yē cī ye / hai de naL tce bûñ ca / tcin / ya nī
gûn tʼē skī tes ya yē cī yeᵋ hai deᵋ naʟ tce bûñ ca tcʼin yaᵋ nī

13  "  doo-dilsis-hee
doo=

negative=
neg

 (0)..lhsis/saan+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

see/catch sight of
vt

 doo-..-hee

negative
encl

 

we did not see him
[VP]

 ."  

"We did not see it."
"We did not see him," they replied.
"We didn't see him." [we never see]
dō dûl sûs s̷e̷ he
dō dûl sûs he

14  "  tolhkeeʾ-bang
ti-(s)..lhkee/keeʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must track him
[VP]

 ."  

"You all must track him."
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"You must track him," she insisted.
"You must track him." [follow him/track him]
tōʾ Lke bûñ
tōʟ keᵋ bûñ

15.1  "  dooyiideeheeʾ-ee
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1PL.

be tired
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we are tired
[VP]

 .  

"We are tired.
"We are tired.
"We are tired." [we tired]
dō yī de he
dō yī de heᵋ e

15.2  neeʾ-nchaagh
neeʾnchaagh+VAR. OF

large country
n a

 

large country
[AdvP]

 ,  

teesdilkeeʾ-ee
ti-(s)..lhkee/keeʾ+PERF.,1PL.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we tracked him
[VP]

 ."  

We tracked him over a large territory."
We tracked him over much country," they said.
"Land is large, [long way] / we tracked him." [we track]
ne ṉ tcag tes dûl ke e
neᵋ n tcaɢ tes dûl keᵋ e
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16  "  naawohtloos-bang
naa-gh..tloos+PROG.,2PL.,+ 3 OBJ.

lead O back
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must lead him back
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You must lead him back," she said, they say.
"You must bring him back," she said.
"You must bring him back," [you bring him back] / she said, / they say.
na wō te lōs bûñ tcin ya nī
na wōʽ t lōs bûñ tcʼin yaᵋ nī

17  "  doo-dilsis-hee
doo=

negative=
neg

 (0)..lhsis/saan+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

see/catch sight of
vt

 doo-..-hee

negative
encl

 

we did not see him
[VP]

 

niiyeeʾ
niiyeeʾ

2sg possessive indep
pron

 

2sg possessive indep
[PossP

 skii
skii

baby
n a

 

baby
]

 ."  

"We did not find your baby."
"We did not see your baby."
"We didn't see him, [we never see] / your [yours] / baby."
dō dûl sûs he
dō dûl sûs he nī yeᵋ skī
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18  "  daahtiiyaajii
daahtyaajii

why?/what is the matter?
inter

 

why?/what is the matter?
[VP]

 ?"  

"What is the problem?"
"What is the matter?"
"What is the matter?"
dût hī ya dji
dût hī ya djī

19.1  "  doo-yee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

no
[Interj]

 .  

"Nothing.
"Nothing.
"No,
dō ye
dō ye

19.2  tceeh-kwaaʾ
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 =kwaaʾ

=until
vencl

 

she cried until
[VP]

 

yiighilhkaal-ee
yi-gh..lhkaalh+PROG.,3NAT.PHEN.

day to break
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

the day breaks
[AdvCl]

 .  

She cries until day break.
She cries all night.
she cried until [crying] / day. [all night]
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tce kwa yī gûL ka le
tceʽ kwaᵋ yī gûʟ ka le

19.3  laaʾlhbaaʾang
laaʾlhbaaʾang

ten
num

 

ten
[AvdP

 yiilhkai
yiilhkai

days/nights
n a

 

nights
]

 

kwastcigh-ee
P-aa-(s)..tceegh+PERF.,3,+ 3ANIM. OBL.

cry about P
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

she has cried about it
[VP]

 ,  skii
skii

baby
n a

 

baby
[AdvCl

 hai
hai1
there
dem

 

there

 

kwaanee-teelkwaanhit
P-aa-(0)..leegh/laagh3+PERF.,3,+ 3ANIM. OBL.

do thus
vi

 =teel

will, shall
encl

kwaang

=inferred evid.
vencl

=hit

=because
encl

because he was going to have done thus
]

 .  

Ten nights she has cried about it, because the baby was going to have done 
thus.
Ten nights she has cried for her baby."
Ten / nights / she has cried about it. [that way] / Baby / that [that way] / he did because. 
[he going to become]
laL ba ûñ yīL kai / kwûc tcûg ge / c kī hai kwa ne teL kwañ hût
laᵋʟ baᵋ ûñ yīʟ kai kwûc tcûg ge skī hai kwa ne tel kwan hût

19.4  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]
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waanooʾiitʾaagh-ee
P-ghaa-noo-(ghin)..tʾaagh+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBL.

want P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

she wants it
[VP]

 ."  

She wants the baby."
[She wants the baby.]
Baby / she wants." [scare me]
skī / wa nō ī ta ge
skī wa nō ī tʼa ge

20.1  "  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Subj]

 shoong
shoong

well
adv

 

well
[VP

 lhgai
..lhgai+3

be white
vd

 

is white
]

 daang-haaʾ
daang-haaʾ

like/similar
adv

 

like/similar
[AdvP]

 .  

"The baby looks very pale."
"The baby was very white.
"Baby / good / white / is like. [long time]
s kī / cōñ L kai dañ ha
skī cōñ ʟ gai dañ haᵋ

20.2  doo-shiiyeeʾ
doo=

negative=
neg

 shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

not mine
AdvCl

 skii-kwaanhit
skii

baby
n a

 =kwaanhit

=because of N
encl

 

child - because of it
]

 .  

Because (of that) it is not my child.
It was not my child.
Not mine [it isn't mine] / baby because. [baby]
dō cī ye is kī kwan hût
dō cī yeᵋ skī kwan hût
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20.3  diishooʾ
diishooʾ

something
pron

 

something
[Sent

 skii-yeekwaanang
skii

baby
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it is a baby
]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It was some (unusual) kind of a baby," she said, they say.
It was some kind of a baby, ' ' she said.
Some kind [some kind of] / baby it was," [baby] / she said / they say.
dī cō ic kī ye kwûn nûn / tcin ya nī
dī cōᵋ skī ye kwąn nąn tcʼin yaᵋ nī

21  "  doohaaʾ-kwohtciih
doohaaʾ

do not !
neg

 (ghin)..tceegh+IMPF.,2PL.,+ 3ANIM. OBJ.

cry for O
vt

 

do not cry for him!
[VP]

 ,  

doo-skii-yeekwaanang
doo=

negative=
neg

 skii

baby
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it is clearly not a baby
[Cl]

 ."  

"Do not cry for him, it wasn't a (normal human) baby."
"Do not cry," they told her, "it was some kind of a child."
"Do not cry for it [don't cry about him] / not baby it is." [it isn't baby]
dō ha kwût ō tcī dōc/s kī ye kwûn nûn
dō haᵋ kɯ ō tcī dō skī ye kwąn nąn
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22.1  "  shoodjiighinyaan-ee
P-oo-djii-(ghin)..yaan+PERF.,3,+ 1SG. OBL.

P like/love S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I love it
[VP]

 

shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[Obj

 shkii
skii+1SG. POSS. OF

baby
n a

 

my baby
]

 .  

"I love my baby.
"I love my baby.
"I love [I like it] / my / baby.
cōt tcī gûn ya nī cī ye ic kī
cō tcī gûn ya ne cī yeᵋ ckī

22.2  doohaaʾ-deengheelʾ-ee
doohaaʾ

never have
neg

 d-ghin..gheelʾ+PERF.,3

stop crying
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it never stopped crying
[VP]

 .  

It would not stop crying.
It would not stop [crying].
It did not stop. [never stop]
dō ha deñ el le
dō haᵋ deñ ñel le

22.3  stʾooʾ
stʾooʾ

nearly
adv

 

nearly
[AdvP]

 tceehnohninghaan-ee
tceeh-(nin)..ghaan+PERF.,3,+ 1PL. OBJ.

kill pl O by crying
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it killed us crying
[VP]
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tceeh-bilh
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 =bilh

=when
conj

 

with crying
[PostP]

 .  

It almost killed us with crying.
It nearly killed us with its crying.
Nearly [near] / it killed us [kill all of us] / crying with.
istō tce nō nûn a ne tce bûL
stʼōᵋ tce nōʽ nûn a ne tceʽ bûʟ

22.4  doohaaʾ-nteesdilaal-ee
doohaaʾ

was not able
part.

 n-ti-(s)..laalh+PERF.,1PL.

be asleep
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we were not able to sleep
[VP]

 .  

We could not sleep.
We did not sleep.
We did not sleep. [we never sleep]
dō ha ñ tes dī lale
dō haᵋ n tes dī la le

22.5  lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[AdvP

 yiilhkai
yiilhkai

days/nights
n a

 

days/nights
]

 

teesdiiʾiin-ee
ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ+PERF.,1PL.,+ 3 OBJ.

look along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we watched it
[VP]

 .  

We watched it awake many nights."
We stayed awake with it many nights."
Many [lots] / nights [daylights] / we watched it. [we look]
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Lañ yīL kai / tes dī ī nē
ʟañ yīʟ kai tes dī ī ne

23.1  "  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Cl

 diishooʾ-yeekwaanan
diishooʾ

some kind
adj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it is some kind
]

 skii
skii

baby
n a

 

baby
[NP]

 .  

"The baby is some (unusual) kind of baby.
"It is some kind of a child.
Baby / some kind it is / baby."
ic kī / dī cō ye kwûn nûn / iskī
skī dī cō ye kwąn nąn skī

23.2  doohaaʾ-kwansheeh
doohaaʾ

do not !
neg

 P-aa-(s)..tceegh+IMPF.,2SG.,+ 3AREAL OBL.

cry about P
vi

 

do not cry for it
[VP]

 ,  

shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[PossP

 tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
]

 ."  

Do not cry for it, my wife."
Do not cry for it, my wife," said the father.
"Do not for it cry, [do cry about it] / my / woman." [wife]
dō ha kwû ûn ce cī ya tcek
dō haᵋ kɯ ûn ceʽ cī yeᵋ tcʼek

24  "  doo-kwashtceeh-teilee
doo=

negative=
neg

 oo-(ghin)..tceegh+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBL.

cry/mourn for O
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to cry for him
[VP]

 ."  

"I am not going to cry about him."
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"I will not cry," she said.
"I will not cry." [I am not going/about to cry him]
dō kō ûc tce tē le
dō kɯ ûc tceʽ tē le

25.1  sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
[AdjP]

 .  

He had built a small fire, they say.
He had built a small fire.
He had built fire, [he build fire] / they say, / small. [little]
sûs kan / kwûn ya ni / ō yacts
sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī ō yacts

25.2  ching
ching

stick
n a

 

stick
[Obj

 swoltc
swoltc

be small/short
vd

 

short
]

 

noolaa-kwaan
noo-(nin)..lash/laa+CONT,IMPF.,3,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O to limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put them down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down short sticks, they say.
He had put down short sticks.
Sticks / small [short] / he had put down [he lay there] / they say.
tcûñ s wōltc nō la kwûn ya nī
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tcûñ swōltc nō la kwąn yaᵋ nī
Note The baby has placed sticks to turn into fish.

25.3  ooltcʾwai
ooltcʾwai

fish trap
n a

 

fish trap
[Obj]

 uuchiiʾ-biiʾ
*chiiʾ+3 POSS.,LOC.

tail
n ia

 

on its tail
[PostP]

 

sʾisliiʾ-kwaan
(s)..liiʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

tie/bind O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had tied it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

sʾistlʾoong-kwaan
(s)..tlʾoo/tlʾoon+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

weave O; weave
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had woven
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  nees
nees1

long
adj

 

long one
[NP]

 

,  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 nooʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like/enclosed O down
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had tied down a long fish trap by its tail end, they say -- he had woven 
it, they say -- a long one, he had placed it in the water.
He had made long eel-pots and fastened them by the bottom.
Eel-pot [long basket] / its bottom in [in bottom] / he had tied [he tie up] / they say. He 
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had woven [he woven] / they say. / Long, / water in / he had put [he put] / they say.
ōl tcwa ī / ō tcī bī sûs lī̄ / kwûn yanī / sûs Lōñ kwûn ya ni / nez tō bī / nō ûn tûñ kwûn ya 
nī
ōl tcʼwa ī ō tcī bīᵋ sʼûs līᵋ kwąn yaᵋ nī sʼûs Lōñ kwąn yaᵋ nī nes tō bīᵋ nō ûn tąn kwąn yaᵋ nī

25.4  chinsiiʾtc
chinsiiʾtc

cone (of conifer)
n a

 

conifer cone
[Obj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[AdvCl

 

tcʾoolhyiiʾ-kwaanhit
oo-(ghin)..lhyii/yiiʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

give O a name
vt

 =kwaanhit

=when S had V
encl

 

when he had given them the name
]

 

tcʾkaash-kwaan
(ghin)..kaash/kaan+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had netted them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had netted the pine cones when he had called them "fish", they say.
He had caught the pine-cones which he had put in the water and called fish.
Tree-heads (cones) [pine head little/cones] / fish / he had named when [he called been] / 
he caught [he catch in net] / they say.
tcûn sītz tō nai tcōL yī / kwûñ hût kûc kwûn ya nī
tcûn sīᵋts tō nai tcʼōʟ yī kwąn hût tcʼ kąc kwąn yaᵋ nī

25.5  chʾghaatsʾeeʾ
chʾghaatsʾeeʾ

iris
n a

 

iris
[AdvP]

 chʾkaakʾ-biiʾ
chʾkaakʾ+LOC.

net (dipnet)
n a

 

in net
[Obj

 ninchʾitʾ
ninchʾitʾ1

string
n a

 

string
]
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tsʾistciing-kwaan
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had made the strings in the net of iris fiber, they say.
He had made strings for the net of iris.
Iris [rope] / net in [net] / strings / he had made [he made] / they say.
tcī gá tse / tcī kak bī k nûn tcût sis tcīñ kwûn yanī
tcʼ ga tsʼeᵋ tcʼ kakʼ bīᵋ nûn tcʼût tsʼûs tciñ kwąn yaᵋ nī

25.6  bilh-teegot
bilhteegot

net rope
n a

 

net rope
[Obj]

 tcʾghindits-kwaan
(ghin)..dis/dits+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

twist O/thread
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had twisted
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had twisted the net-rope, they say
The rope that passes around the net he made by twisting.
Net rope [croquet neddle] / he had twisted [he made] / they say.
bûL te (ga) gōt / tcī gûn dûts kwûn ya nī
bûʟ te qōt tcʼ gûn dûts kwąn yaᵋ nī

25.7  tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP]

 yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

He went along north.
He went on toward the north.
He went / north.
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tcit tes ya / yī de
tcʼt tes ya yī deᵋ

25.8  Too-nchaagh-biiʾ
too

water
n a

 nchaagh2

large
adj

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

In Eel River
[PostP]

 

naalhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made a fish weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had made a weir in Eel River, they say.
In Eel river he had made a weir.
Water large in [water big] / he had made weir [he make dam] / they say.
tō ṉ tcag bī naL a kwûn yanī
tō n tcaɢ bīᵋ naʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

26  "  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj

 shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
]

 teesiilhbil-ee
ti-(s)..lhbalh+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

hang O up
vt

 

I hung it up
[VP]

 

tceegh-it
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 =hit

=because
encl

 

because it cries
[AdvCl

 lhaan
lhaang

many/much
adj

 

many

 yiilhkai
yiilhkai

days/nights
n a

 

days/nights
]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"I hung up my baby in a tree becase it cried so many nights," she said, they 
say.
"I hung my baby up in a tree because it cried so many nights, ' ' the mother said.
"Baby / mine / I hung up [I hang it up] / it cried because [it cry because] / many [lots of] / 
nights," / she said / they say.
s kī̄ cī ye / te sīL bûl lē / tce gût Lan yīL kai tciñ ya nī
skī cī yeᵋ te sīʟ bûl lē tceʽ gût ʟan yīʟ kai tcʼin yaᵋ nī

27  "  tolhkeeʾ-bang
ti-(s)..lhkee/keeʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must track it
[VP]

 ,"  

yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all must track him," they said.
"You must track him," they said.
"You must track it," [track it] / they said / they say.
tō L ke/kaī bûn yan ya nī
tōʟ keᵋ bûñ yaᵋn yaᵋ nī

28.1  "  uutcooniitcaan-ee
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

leave/abandon P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I abandoned it
[VP]

 

dooyiiheeʾ-et
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1SG.

be tired
vd

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

because I am tired
[AdvCl]

 ;  
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naahishdaash-teilee
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg go back home
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to go back home
[VP]

 .  

"I abandoned it because I am tired; I am about to go home.
"I will leave. I will go back because I am tired.
"I will leave it [I leave him] / I am tired because. [I am tired] / I will go back. [I am going 
home]
ō tcō nī sa nē dō yī he et / na hûc dac tē le
ō tcō nī tca nē dō yī heᵋ et na hûc dac tē le

28.2  naalhkat-deeʾ
naa..lhkat+IMPF.,2SG.

pl walk back
vi

 =deeʾ

=if
conj

 

when you (pl.) walk back
[AdvCl]

 naawohtloos-bang
naa-gh..tloos+PROG.,2PL.,+ 3 OBJ.

lead O back
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must lead him back
[VP]

 

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When you all come home you must bring it back," she said, they say.
When you come back you must bring it with you.
You come back if [walk around] / you must bring it back," [you bring home for] / he 
said / they say.
naL kût de / na wō te lōs bûn tcin ya nī
naʟ kût deᵋ na wōʽ t lōs bûñ tcʼin yaᵋ nī

28.3  "  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvCl

 teesolhkeeʾ-deeʾ
ti-(s)..lhkee/keeʾ+PERF.,2PL.,+ 3 OBJ.

track O
vt

 =deeʾ

=if
conj

 

when/if you track it
]
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uutcoonohtchiish-bang
P-tcoo-n-(ghin)..tchiish/chaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

let P escape
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must let it go
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  shkii
skii+1SG. POSS. OF

baby
n a

 

my baby
[NP]

 ".  

"As for my baby, if you all have tracked him far you may let him go," she 
said, they say.
After you have tracked him far you may let him go."
"Far / you track it if [you want track (if)] / you may leave it," [so you can leave him] / he 
said, / they say, / "baby."
nes dûñ te sōL ke de ō tsō nō tsīc bûn tcin ya nī / ic kī
nes dûñ te sōʟ keᵋ deᵋ ō tcō nōʽ tcīc bûñ tcʼin yaᵋ nī ckī

29.1  chʾoyii
chʾoyii

another
pron

 

another
[Subj]

 

nanyaa-yeekwaanang
naa-n-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3

come back
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =kwaanaang

=kwaan-nan--clitic
vencl

 

it had come back
[VP]

 .  

Another had come back.
He came back.
Another / came. [come been]
tcō/kō yī / nûn ya yē / kwûn nûñ
tcō yī nûn ya ye kwąn nąn
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29.2  "  hai
hai1
that
dem

 

the/that
[Obj]

 

uutcooniitcaan-ee
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

leave/abandon P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I abandoned it
[VP]

 

neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvCl

 teesyaa-hit
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3

sg go along
vi

 =hit

=because
encl

 

because he went along
]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I left that one, because he had gone far," he said, they say.
"Because I had gone far I gave him up," he said.
"That [this] / I left [I leave him] / far / he went because," [he went] / he said / they say.
hai / ō tcō nī tca nē / nes dûn / tes ya hût / tcin ya nī
hai ō tcō nī tca nē nes dûñ tes ya hût tcʼin yaᵋ nī

29.3  "  kwanlhang
kwanlhaang

enough
adv

 

enough
[Interj]

 ,  uutcoodichaan
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+OPT.,1PL.,+ 3 OBL.

leave/abandon P
vt

 

let's leave it
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Enough, let's let him go," he said, they say.
"It is enough; we will let him go.
"Enough, / we will leave it," [let us leave him let us quit] / he said / they say.
kwûn Lûn ō tsō dût cûñ tcin ya nī
kwûn ʟąñ ō tcō dût tcąn tcʼin yaᵋ nī

29.4  "  naadityaaʾ
naa-(nin)..daash/tyaa+OPT.,1PL.

sg go back
vi

 

let's go back
[VP]

 yeeh-biiʾingʾ
yeeh

house
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

inside the house
[PostP]

 .  

"Let us go back into the house.
We will go back to the house.
"We will go back [let us go home] / house toward. [to house]
na dût ya ye bī ûñ
na dût ya ye bīᵋ ûñᵋ

29.5  dooyeeheeʾ-ee
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1SG.

be tired
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am tired
[VP]

 .  

I am tired.
I am tired...
I am tired.
dō ye he e
dō ye heᵋ e

362



GT08 - The Supernatural Child - Bill Ray

29.6  too-wang
too-wang

for water
adv

 

for water
[PostP]

 tghiibaaʾ-ee
t-(ghin)..baaʾ+PERF.,1SG.

be thirsty
vi (prs.)

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am thirsty
[VP]

 .  

I'm thirsty for water.
and thirsty.
Water for / I am thirsty. [I am dry for water]
tō wûñ t gī ba e
tō wûñ t gī ba e

29.7  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvCl

 teesiiyaa-hit
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,1SG.

sg go along
vi

 =hit

=because
encl

 

because I went along
]

 ,  

dooyeeheeʾ-ee
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1SG.

be tired
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am tired
[VP]

 .  

I am tired because I went very far.
I am tired because I went so far.
Far / I went because, [I went] / I am tired.
nes dûn te sī ya hût / dō ye he e
nes dûñ te sī ya hût dō ye heᵋ e

29.8  shchaaghan-teilee
..cha-(ghin)-ghan/ghanʾ+IMPF.,+ 1SG. OBL.

P to sleep
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to sleep
[VP]

 ."  

I am going to sleep."
I will sleep."
I will sleep." [I am going asleep]
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s tca gûn tē le
stca gûn tē le

30.1  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 kwʾittcʾghinyai-kwaan
P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go down to P
vi

 =i

=NR
encl

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone down to it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He (the baby) had gone down to the stream, they say.
He had gone down to a stream.
Creek / he had gone down to [he went down] / they say.
ca na kwûts gûn yai kwûn ya nī
caʽ naᵋ kwûts gûn yai kwąn yaᵋ nī

30.2  naaʾinghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fish weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 nooʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like/enclosed O down
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He had built a weir, they say, and set a fishing net, they say.
He had built a weir and put in a net.
He had made a weir [he make dam] / they say. / Net / he had put in [he put in] / they say.
na ûn gûL a / kwûn ya nī / tcī kak / nō ûn tûñ kwûn ya nī
na ûn gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī tcʼ kakʼ nō ûn tąn kwąn yaᵋ nī

30.3  sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a fire, they say.
He had built a fire.
He had built fire [he build fire] / they say.
sûs kûn kwûn yanī
sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī

30.4  tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 ,  yooyiideeʾ
yooyiideeʾ

far north
direct

 

far north
[AdvP]

 .  

He had gone, they say, to the north, far to the north.
He had gone on toward the north.
He had gone, / they say, / north, / way north.
tcit tes ya kwûn ya nī / yī de / yō yī de
tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī yī deᵋ yō yī deᵋ

30.5  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP

 yooʾoong
yooʾoong

over there
adv

 

over there
]

 shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large/much
]
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naaninyaa-kwaan
naa-n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3

sg come across
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had come across
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Far over there he had crossed a large creek, they say.
Far to the north he crossed a large creek.
Far / over there / creek / large [big] / he had crossed [he crossed] / they say.
nes dûñ / yōñ ca na ṉ tcag na nûn ya kwûn yanī̄
nes dûñ yō ōñ caʽ naᵋ n tcaɢ na nûn ya kwąn yaᵋ nī

30.6  doohaaʾ-naanghilhʾaaʾ-kwaan
doohaaʾ

never have
neg

 naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had not built a weir
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had not built a weir, they say.
He did not build a weir.
He did not make weir [he didn't make dam] / they say.
dō ha nan gûL a kwûn ya nī
dō haᵋ nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

30.7  tcʾii-yaashtc
tcʾii-yaashtc

small canoe
n a

 

small canoe
[Obj]

 tcʾteestaan
ti-(s)..tish/taan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

take stick-like/enclosed O along
vt

 

he carried it along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

He carried his canoe to the north, they say.
He carried his canoe north.
Canoe## / he took, [he took it] / they say, / north.
tsī yacts / sī tes tûñ ya nī / yī de
tcʼī yacts tsʼ tes tąn yaᵋ nī yī deᵋ

30.8  chʾteelhchoot
chʾ-ti-(s)..lhchood+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

steal st 
vt

 

he stole it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stole it, they say.
He stole it.
He stole it [he steal] / they say.
kī teL kyōt ya nī
kʼ teʟ tcōt yaᵋ nī

30.9  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yooyiideeʾ
yooyiideeʾ

far north
direct

 

far north
[AdvP]

 .  

He went far away, they say, far to the north.
He went away to the north.
Far / he went, / they say, / way north.
nes dûñ / tcit tes ya / yani / yō yī de
nes dûñ tcʼt tes ya yaᵋ nī yō yī deᵋ
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30.10  doohaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 

do not!
[AdvP]

 kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

track (n)
n ia

 

his track
[Subj]

 ghilsaan
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be seen
vp

 

it was.found
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

His tracks could not be found, they say.
His track was not found.
Not / his track [track] / was found [they found] / they say.
dō ha kw̄/kwe kwe gûl sûn yanī
dō haᵋ kɯ kweᵋ gûl sąn yaᵋ nī

30.11  taahshaang
taahshaang

somewhere
dem

 

somewhere
[AdvP]

 tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went somewhere, they say.

Somewhere [where I like to know] / he went / they say.
tas yûñ tcit tes ya yanī
ta cąñ tcʼt tes ya yaᵋ nī

30.12  kwkweeʾ
*keeʾ1+3ANIM. POSS.

track (n)
n ia

 

his track
[Obj]

 shooʾ
shooʾ1

in vain
adv

 

in vain
[AdvP]

 kaanʾntee
kaa-n-(nin)..tee+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

look for O
vi

 

he looked for it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They looked for his tracks in vain, they say.
They looked for it in vain.
His foot [his track] / in vain / they looked for [he was looking for track] / they say.
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kū kwe cō kan ṉ te ya nī
kɯ kweᵋ cō kan n tē yaᵋ nī

30.13  doo-yaalhsis
doo=

negative=
neg

 (0)..lhsis/saan+IMPF.,3,DIST.,+ 3 OBJ.

find O
vt

 

they did not find it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They did not find them, they say.
They did not find [his tracks.]
They did not find [they didn't find] / they say.
dō yaL sûs yanī
dō yaʟ sûs yaᵋ nī

30.14  "  daahtaabeesyaa-kwosh
daah-taah-P-ee-(s)..yaash/yaa+PERF.,3,+ 3 OBL.

sg climb on bank P
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

he climbed up on it perhaps
[VP]

 ,"  

yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Maybe he climbed up (a tree)," they said, they say.
"He must have climbed up somewhere," they said.
"On the bank he climbed I guess," [may be he climbed a tree] / they said / they say.
da ta bes sī ya kwūc yan ya nī
da ta bes ya kwûc yaᵋn yaᵋ nī

30.15  "  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 tinyaash
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,2SG.

sg go along
vi

 

you (sg.) go along
[VP]

 ,"  
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yaaʾkwilhchʾin
P-lh-chʾ..in+PERF.,3ANIM.,DIST.,+ 3ANIM. OBJ.

tell O X
vt

 

they told him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  siis
siis

otter
n a

 

river otter
[NP]

 .  

"You go north in the water," they told river otter, they say.
"You go north through the water," they told otter.
"North / water in / you go," [go] / they told him [they tell them] / they say. / "Otter,
dī de / tō bī tûñ yac / ya kwûL sin yani / sīs
dī deᵋ tō bīᵋ tûn yac yaᵋ kwûʟ tcʼin yaᵋ nī sīs

30.16  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 tinyaash
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,2SG.

sg go along
vi

 

you (sg.) go along
[VP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 ,"  

yaaʾkwilhchʾin
P-lh-chʾ..in+PERF.,3ANIM.,DIST.,+ 3ANIM. OBJ.

tell O X
vt

 

they told him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  saahtc
saahtc

mink
n a

 

mink
[NP]

 .  

"You go north," they told mink, they say.
"You go north," they told mink.
you / go / north," / they told him [they told] / they say. / Mink,
niñ tûñ yac di de / ya kwûL sin yani / sa+ts
niñ tûn yac dī deᵋ yaᵋ kwûʟ tcʼin yaᵋ nī saʽts

30.17  naalhghii-lhgai
naalhghii-lhgai

common merganser
n a

 

common merganser
[NP]

 ,  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]
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timiish
ti-(s)..biish/biin+IMPF.,2SG.

swim along
vi

 

you (sg.) swim along
[VP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

To merganser, "Well, you swim north."
"You swim north," they told white duck.
ducks white, / "Well, / you [you better] / swim / north.
naL gī L kai tca niñ tûm mic / dī de
naʟ gī ʟgai kaᵋ niñ tûm mīc dī deᵋ
Note The original notebook version has the interjection jaaʾ, while the published version 
has kaaʾ.

30.18  naakwilhsis-bang
naa-(0)..lhsis/saan+IMPF.,2SG.,+ 3ANIM. OBJ.

find O
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (sg.) must find him
[VP]

 ."  

"You must find him."
"You must find him."
You must find him." [you might find]
na kwûL sûs bûñ
na kwûʟ sûs bûñ

31  "  ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it does not exist
[Interj]

 ,  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 shooʾ
shooʾ1

in vain
adv

 

in vain
[AdvP]

 

niibiin-ee
n-(nin)..biish/biin+PERF.,1SG.

sg swim
vi

 

I swam
[VP]

 .  

"No, I swam far in vain."
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"No, I swam far in vain," he reported.
"No. [nothing] / Far / in vain / I swam." [I swim there]
ṉ dō ye nes dûñ / cō nī bī ne
n dō ye nes dûñ cōᵋ nī bī neᵋ

32.1  "  taahshooʾ-kwosh
taahshooʾ

somewhere
dem

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps somewhere
[Sent]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Perhaps he is somewhere," he said, they say.

"Somewhere I guess," [I don't where] / he said / they say.
ta cū kwûc / tcin ya nī
ta cō kwûc tcʼin yaᵋ nī

32.2  "  kwkwaaʾ-naahlhit
P-kaaʾ-naa-(s)..lhit+IMPF.,2PL.,+ 3ANIM. OBL.

build a signal fire for P
vt

 

you (pl.) build a signal fire for him
[VP]

 .  

"You all build a signal fire for him.
"Build a signal fire for him," he said.
"For him / you burn. [you/t̷h̷e̷y̷ burn]
kū kwa / nas/s̷ Lût
kɯ kwaᵋ naʽ ʟût

32.3  taahshooʾ-kwosh
taahshooʾ

somewhere
dem

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps somewhere
[Sent]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Perhaps he is somewhere," he said, they say.
"He must be somewhere."
Somewhere I guess," [where he is] / he said / they say.
ta cū kwûc tcin yani
ta cū kwûc tcʼin yaᵋ nī
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33.1  yooyiideeʾ
yooyiideeʾ

far north
direct

 

far north
[AdvP]

 neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 ghilsaan
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

find O/O be found
vp

 

it was found
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He was seen far off in the north, they say.
Far away to the north he was seen.
Way north / far / he was seen [they find] / they say
yō yī de nes dûn / gûl sûn ya nī̄
yō yī deᵋ nes dûñ gûl sąn yaᵋ nī

33.2  "  yooyiideeʾ
yooyiideeʾ

far north
direct

 

far north
[AdvP]

 skiitc
skiitc

baby
n a

 

baby
[AdvP]

 gaal-ee
gaalh1+PROG.,3

3sg walk
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is walking along
[VP]

 

ghilhgheelʾ-it
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it became evening
[AdvCl]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  lhaaʾhaaʾ
lhaaʾhaaʾ

one
num

 

one
[NP

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person

 yiidaaʾʾang
yiidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
]

 

ninyaa-hit
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3

sg come/arrive back
vi

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it arrived
[AdvCl]

 .  

"Far in the north a baby was walking along in the evening," said a person 
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when he arrived from the north, they say.
"Far to the north the child was walking in the evening," said a person who came from 
there.
"Far north / baby / is walking [come walking] / evening when," [near night] / he said, / 
they say, / one / person [Indian] / from north. He came when, [come]
yō yī de / ic kitz ka le / gûL gel lit tcin ya nī / La ha / na nej yī da ûn / nûn ya hût
yō yī deᵋ skīts qa le gûl gel lit tcʼin yaᵋ nī ʟa haᵋ na nēc yī daᵋ ûñ nûn ya hût

33.3  tahttsʾistaan-kwaan
taah-t-(s)..lhtish/taan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

take stick-like/enclosed Oout of water
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had taken it out of water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

biiʾ
*IIʾ

in P
postp

 

in it
[PostP

 tcʾii-yaashtc-biiʾ
tcʾii-yaashtc+LOC.

small canoe
n a

 

in a small canoe
]

 sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had taken (the canoe) out of the water, they say, and had built a fire in 
his canoe, they say.
He had taken [his canoe] from the water and had built a fire in it.
he had taken from the water [he take out] / they say / In / canoe in [canoe little in]/ he had 
built fire [he built a fire] / they say.
tat̷s̷ sûs tûñ kwûn ya nī bī sī yacts / bī sûs kûñ kwûn yanī
tąt sʼûs tąn kwąn yaᵋ nī bīᵋ tcʼī yacts bīᵋ sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī
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33.4  tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

He had gone north, they say.
He had gone north.
He had gone, / they say, / north.
tcit tes ya kŵn ya nī / yī de
tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī yī deᵋ

33.5  naaslhit-kwan
naa-(s)..lhit+PERF.,3,+ 3 OBJ.

burn over land
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had burned over land
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had burned over the ground, they say.
He had burned the ground over.
He had burned [he burns] / they say.
nas Lût kwûn ya nī
nas ʟût kwûn yaᵋ nī

34.1  "  daanshang
daanshaang

who is it?
inter

 

who is it?
[Subj]

 naislhit
naa-(s)..lhit+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

burn over land
vt

 

someone burned over land
[VP]

 ?"  

"Who is it that burned over the ground?"
"Who is burning the ground over?"
"Who [who is] / is burning?" [burning around]
dan cûñ nai Lit
dan cąn nais ʟût
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34.2  yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

they said, they say.
they asked.
they said / they say.
yan ya nī
yaᵋn yaᵋ nī

35.1  "  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 chʾileek
chʾileek

boy/young man
n a

 

boy/young man
[Subj]

 gaal-ee
gaalh1+PROG.,3

3sg walk
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is walking along
[VP]

 ,  

kʾaaʾ
kʾaaʾ

arrow
n a

 

arrow
[Obj]

 yiighileel-ee
gh..leelh+PROG.,3OBV.,+ 3 OBJ.

carry pl/rope-like O along
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

he is carrying them along
[VP]

 

sʾilhtiingʾ-milh
tsʾilhtiingʾ

bow
n a

 *ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

accompaniment
postp

 

with a bow
[PostP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"A boy was walking along carrying arrows and a bow in the north," he 

376



GT08 - The Supernatural Child - Bill Ray

said, they say.
"A boy is walking north carrying bow and arrows," he said.
"North / boy / was walking. [walking] / Arrows / he was carrying [packing] / bow / with 
[with it] / north," / he said / they say.
di de / kileak ka le / kꜝa yī gûl lē le / sûL tīñ mûL / dī de tcin ya nī
dī deᵋ kʼil lek qa le kʼaᵋ yī gûl lē le sʼûl tiñᵋ mûʟ dī deᵋ tcʼin yaᵋ nī

35.2  "  doo-oodiltsʾit-ee
doo

no
interj

 oo-(ghin)..lhtsʾit+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

know person/O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we didn't know him
[VP]

 .  

"We did not know him.
"We did not know him.
"We didn't know him.
dō ō dûl sût de
dō ō dûl tsût de

35.3  daanshooʾ-kwosh
daanshooʾ

someone
pron

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps someone
[VP]

 .  

Maybe he is a stranger.
He was a stranger.
Stranger. [somebody]
dan cōks
dan cō kwûc

35.4  

doo-tcʾingʾ-kinidiiyiish-ee
doo=

negative=
neg

 *tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 k-n-(ghin)..yiish/yii+IMPF.,1PL.

speak
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we did not speak to him
[VP]
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uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to him
[PostP]

 .  

We did not speak to him.
We did not speak to him."
We did not speak [we didn't talk to him] / to him.
dō tcûñ kûn nût dī yī ce / gū tsûñ
dō tcʼûñᵋ kûn nût dī yī ce ū tcʼûñᵋ

35.5  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 yooyiideeʾ
yooyiideeʾ

far north
direct

 

far north
[AdvP]

 gaal-ee
gaalh1+PROG.,3

3sg walk
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is walking along
[VP]

 ,"  

yaanin
..nii/n+PERF.,3,DIST.

say
vt

 

they said
[VP]

 .  

He was walking along far to the north," they said.
He had walked far to the north.
Far [long] / way north / he was walking," [over north walking] / they said.
nes dûn / yō yī de ka lē / ya nûn
nes dûñ yō yī deᵋ qa le ya nûn

36.1  taanchow
taanchow

river
n a

 

river
[Obj]

 kwʾittcʾghinyaa-kwaan
P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go down to P
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone down to it
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had come down to a river, they say
He had come down to a large river.
River / he came down to [he came down] / they say.
tan tcō kwûts tsī gûn ya kwûn ya nī
tan tcō kwûts tsʼ gûn ya kwąn yaᵋ nī

36.2  naanghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made a weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a weir, they say.
He had built a weir.
He had made weir [he make a dam] / they say.
nañ gûL a kwûn ya nī̄
nan gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

36.3  kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[Obj

 uuyaashtc
uuyaashtc1

small
adj

 

small
]

 sʾiskʾaan-kwaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fire
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had built a small fire, they say.
He had made a small fire there.
Fire / small [little] / he had built [he build] / they say.
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kōn wī yajts sûs kañ kwûn ya nī
kwōñᵋ ū yacts sʼûs kʼan kwąn yaᵋ nī

36.4  chin-swoltc
chin-swoltc

small stick
n a

 

small stick
[Obj

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
]

 

noolaa-kwaan
noo-(nin)..lash/laa+CONT,IMPF.,3,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O to limit
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put them down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down two short sticks, they say.
He had put down two small sticks.
Stick [sticks] / small [short] / two / he had put down [he put] / they say.
tcûñ tcwōltc nûka nō la kwûn ya nī
tcûn swōltc nąk kaᵋ nō la kwąn yaᵋ nī

36.5  lhooʾyaashtc
lhooʾyaashtc

sucker
n a

 

sucker
[Obj]

 tcʾghinkaan
(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 

he caught fish in net
[VP]

 ,  

tcʾneelhyaang
n-(s)..lhyii/yaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

eat O up
vt

 =i

=NR
encl

 

he ate it up
[VP]

 .  

He caught suckers in the net and ate them up.
When they had turned to suckers he had caught them in a net and eaten them.
Suckers / he had netted. [he caught it] / He ate up. [he eat up]
Lō yajts / sī gûñ kañ / sī neL yañ
ʟō yacts tcʼ gûn kan tsʼ neʟ yañ
Note "Maybe sticks turn into fish" (Goddard NB II, p.42)
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36.6  uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
[Subj]

 kwongʾ-miiʾ
kwongʾ

fire
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in the fire
[PostP]

 sʾaan
s..ʾaan+PERF.,3

lie motionless (solid O)
vs

 

it lay
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Their heads lay in the fire, they say.
The heads lay in the fire.
Its head [head] / fire in [fire by] / lay [laying] / they say.
ō sī kōñ(mī / sûn ya ni
ō sīᵋ kwōñᵋ mīᵋ sʼąn yaᵋ nī

36.7  yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP]

 uutis-kwaan
*tis++ 3 OBL.

beyond P
postp

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

had ... beyond it
[PostP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had gone farther north beyond there, they say.
He had gone further north.
North / he had gone / beyond it [past it] / they say.
yī de / sit tes ya / ō tûs kwûn ya nī
yī deᵋ tsʼt tes ya ō tûs kwan yaᵋ nī

36.8  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj]

 kwʾittcʾghinyaa-kwaang
P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go down to P
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had come down to it
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had come down to a stream, they say.
He had come down to a stream
Creek / he had come down to [he came down] / they say.
ca na kwûts sī gûn ya / kwûn ya nī
caʽ naᵋ kwûts gûn ya kwąñ yaᵋ nī

36.9  naaʾinghilhʾaaʾ-kwaan
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had built a fish weir
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

He had built a weir, they say.
where he had built a weir.
He had made weir [he made fish dam] / they say.
na ûñ gûL a kwûn ya nī
na ûñ gûʟ ᵋaᵋ kwąn yaᵋ nī

36.10  chʾkaakʾ-bilh
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 *ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with a dipnet
[PostP]

 

nootcʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

hold O (with net)
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had held it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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lhookʾ
lhookʾ

steelhead
n a

 

steelhead
[Obj]

 tcʾghinkaang-kwaan
(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had caught fish in net
[VP]

 .  

He had fished with a net, they say, and had caught a steelhead.
He had fished with a net and caught a salmon.
Net with / he had held [he fished with] / they say. / Salmon [sp salmon] / he had caught. 
[he caught]
tcī kak bûL / nō tcûn tañ / kwûn ya nī Lōk cī gûn kûñ kwañ
tcʼ kakʼ bûʟ nō tcûn tąn kwąn yaᵋ nī ʟōkʼ tcʼ gûn kąñ kwañ

36.11  uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
[Subj]

 kwongʾ-minghaa
kwongʾ

fire
n a

 -binghaa

before
nsuffix

 

before the fire
[PostP]

 sʾaan
s..ʾaan+PERF.,3

lie motionless (solid O)
vs

 

it lay
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Its head lay in front of the fire, they say.
Its head lay before the fire.
Its head [head] / fire before [fire close to] / lay / they say.
ō sī kō~mûñ a sûñ kwûn ya nī
ō sīᵋ kwōñᵋ mûñ a sʼan yaᵋ nī

36.12  yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 tcʾteesyaa-kwaan
tcʾteesyaa

go
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had gone north, they say.
He had gone on toward the north.
North / he had gone / they say.
yī de / si tes ya / kwûn ya nī
yī deᵋ tcʼt tes ya kwąn yaᵋ nī
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36.13  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj]

 kwʾittcʾghinyaa-kwaan
P-kʾit-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go down to P
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had gone down to it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had come down to a creek, they say.
He had come down to a stream.
Creek / he had come down to [he came down] / they say.
ca na / kwûts sī gûn ya / kwûn ya nī
caʽ naᵋ kʼwûts tsʼ gûn ya kwąn yaᵋ nī

36.14  naaʾinghilhʾaaʾ
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 

he built a fish weir
[VP]

 .  

He built a weir.
He had built there a weir.
He made weir [he made dam]
na ûñ gûL a
na ûn gûʟ ᵋaᵋ

36.15  chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[Obj]

 chʾkaakʾbiineeʾ
chʾkaakʾbiineeʾ

handle of net
n a

 

handle of net
[AdvCl
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tcʾistciingʾ-kwaanghit
(s)..lhtcii/tciinʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

make O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 =hit

=when
encl

 

when he had made it
]

 

yeehtcʾghinʾaan-kwaan
yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it in
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
[Obj]

 tcʾghinkaan
(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 

he caught fish in net
[VP]

 .  

When he had made a net handle he had put the net in, they say, and 
caught a black salmon.
When he had made a pole for the net he had put it into the net and caught a black salmon.
Net / net's back-bone [net stick] / he had made when [he made] / he had put in [he put it 
in] / they say. / Black salmon / he had caught. [he caught]
tcī kak tcī kak/bī ne sis tciñ kwañ hût ye tsī gûn ûñ kwûñ ya nī / ges si gûn kwan
tcʼ kakʼ tcʼ kakʼ bī neᵋ tcʼis tciñ kwañ hût ye tsʼ gûn ᵋąn kwąn yaᵋ nī ges tsʼ gûn kan

36.16  uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
[Subj]

 kwongʾ-minghaa
kwongʾ

fire
n a

 -binghaa

before
nsuffix

 

before the fire
[PostP]

 sʾaan
s..ʾaan+PERF.,3

lie motionless (solid O)
vs

 

it lay
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  
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gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
[PossP

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large

 uusiiʾ
*siiʾ+3 POSS.

head
n ia

 

its head
]

 .  

Its head lay in front of the fire, they say, the head of a big black salmon.
There lay before the fire a large black salmon's head.
Its head / fire before / lay, / they say, / black salmon / large / its head.
ō sī kon mûn a / sûn ya nī ges ṉ tcag / ō sī
ō sīᵋ kwōñᵋ mûñ a sʼąn yaᵋ nī ges ntcaɢ ō sīᵋ

36.17  beeʾliing
beeʾliing

Pacific lamprey night eel run
n a

 

night-run lamprey
[Obj]

 

tcʾghinkaan-kwaan
(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had caught fish in net
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had caught a night-run lamprey in a net, they say.
He had caught eels in a net.
Eel / he had caught / they say.
be liñ tcī gûn kañ / kwûn ya ni
beᵋ liñ tcʼ gûn kan kwąn yaᵋ nī

36.18  kwoʾ-binghaa
kwongʾ+DIAL. VAR. OF

fire
n a

 -binghaa

before
nsuffix

 

before the fire
[PostP]

 sʾilhtiin
s..lhtiin+PERF.,3ANIM.

lie down
vt

 

it lay down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It lay in front of the fire, they say.
They lay before the fire.
Fire before / it lay [is laying] / they say.
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kō bûñ a sûL tiñ ya ni
kwōᵋ bûñ a sʼûʟ tin yaᵋ nī

36.19  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Obj

 tsʾeekʾeeneestc
tsʾeekʾeeneestc

Pacific lamprey day eel run
n a

 

day-run lamprey
]

 

tcʾghinkaan-kwaan
(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had caught fish in net
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had caught two day-run lamprey, they say.
He had caught two day-eels.
Two / day eels [eel/long navel] / he had caught / they say.
nûk ka / se kē nēcts sī gûn kûn kwûn yani
nąk kaᵋ tsʼe kʼe nēcts tsʼ gûn kan kwąn yaᵋ nī

36.20  chʾkaakʾ-biiʾ
chʾkaakʾ+LOC.

net (dipnet)
n a

 

in net
[PostP]

 kwoʾ-minghaa
kwongʾ

fire
n a

 -binghaa

before
nsuffix

 

before a fire
[PostP]

 .  

In the net in front of the fire.
They lay in the net before the fire.
Net in / fire before. [fire near]
tci kak bī̀ kō mûn a
tcʼ kakʼ bīᵋ kwōᵋ mûñ a

37.1  ghintʾee
ghintʾee

now
adv

 

now
[AdvP]

 kanʾindin
kan..ndin+PERF.,3

become near
vs

 

they became near
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They got near him now, they say.
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Those following were near him now.
Now / it is near / they say.
gûn te / kûn ûn dûñ ya nī
gûn tʼē kûn ûn dûn yaᵋ nī

37.2  kweeʾ
*keeʾ1+3 POSS.

track (n)
n ia

 

his tracks
[Obj]

 yaaʾneelhʾiingʾ
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,3ANIM.,DIST.

look at O
vt

 

they looked at them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They saw his tracks, they say.
They saw his tracks.
Track / they saw [they see] / they say.
kwe ya neL īn ya nī
kweᵋ yaᵋ neʟ īñᵋ yaᵋ nī

38.1  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[AdvCl

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn

 

yaaʾchʾbee-ding
chʾ-(ghin)..bee/beeʾ+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3INDF. OBJ.

pick
vt

 =ding

=place
suffix

 

where they pick them
]

 

ghilsaan
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

be seen
vp

 

it was found
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He was found where two people were gathering acorns, they say.
Two persons gathering acorns saw him.
Two / persons [Indian] / acorns / they were picking where [they picking where] / was 
seen [they found] / they say.
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na ka na nej tcûn tañ / ya tcī bē / dûñ gûl sûn ya nī
ną kaᵋ na nēc tcʼûn tʼan yaᵋ tcʼ be dûñ gûl sąn yaᵋ nī

38.2  "  daanshooʾ
daanshooʾ

someone
pron

 

someone
[Subj]

 gaal-ee
gaalh1+PROG.,3

3sg walk
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is walking along
[VP]

 yiinaaʾang
yiinaaʾang

from the south
direct

 

from the south
[AdvP]

 .  

"Whoever is walking from the south?
"Who is that man walking from the south?
"Some one [somebody] / walks [coming] / from the south. [from south]
dan cō ga lē yī na ûñ
dan cōᵋ qa lē yī na ûñ

38.3  uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to him
[PostP]

 konohyiish
k-n-(ghin)..yiish/yii+IMPF.,2PL.,+ 3ANIM. OBJ.

speak
vi

 

you (pl.) speak to him
[VP]

 .  

You all speak to him."
Speak to him."
To him / speak." [talk to him]
ō sûñ kō nō īc
ō tsʼûñᵋ kō nōʽ īc

39.1  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,  uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to him
[PostP]

 kinishyiish
k-n-(ghin)..yiish/yii+OPT.,1SG.

speak
vi

 

let me talk to him
[VP]

 

.  

"Yes, let me speak to him."
"Yes, I will speak to him."
"Yes, / to him / I will speak." [I am going to talk to him]
he ū / ō tsûn kûñ nûc yīc
he ūᵋ ō tsʼûñᵋ kûn nûc yīc
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39.2  "  taahshooʾingʾ
taahshooʾingʾ

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 ghinyaalh-ʾaa
ghinyaalh

go along
vi

 =haaʾ

=just, only
encl

 

you (sg.) are just going along
[VP]

 niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 ?  

"Just where are you going?
"Where are you going?
"Where [where you going] / you walking, [where you walking] / you?
ta tcō kûñ gûn yaL a niñ
ta cō ûñ gûn yaʟ a niñ

39.3  yooyiinakʾ
yooyiinakʾ

far south
direct

 

far south
[AdvP]

 teesingʾits
ti-(s)..ʾits1+PERF.,2SG.

run along
vi

 

you (sg.) ran along
[VP

 ,  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You ran along from far to the south, they say
They say you ran off from way south of here.
Way south / you ran off," [you run/ran off] / they say.
yō yī nûk / te sûn ûts ya nī
yō yī nûkʼ te sûñ ᵋûts yaᵋ nī

39.4  taahshooʾingʾ
taahshooʾingʾ

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 ghinyaalh
gh..yaalh+PROG.,2SG.

go along
vi

 

you (sg.) go.along
[VP]

 ?  

Where are you going?
Where are you going?
"Where [where going] / you walking? [walking]
ta tcō kꜝûñ gûn yaL
ta cō ûñ gûñ yaʟ
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39.5  naang
*naang+2SG. POSS.

mother
n ia

 

your mother
[PostP

 uutcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 3 OBL.

to P
postp

 

to her
]

 naahindaash
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg go back home
vi

 

you (sg.) go.back
[VP]

 

."  

Go back to your mother."
Go back to your mother."
Your mother [your (?) mother] / toward / go back." [go home]
nañ ō tciñ / na han dac
nañ ō tcʼûñᵋ na hûn dac

40.1  "  doo-naahishdaash-teilee
doo=

negative=
neg

 naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg go back home
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to go back home
[VP]

 .  

"I am not going to go back.
"I will not go back.
"I will not go back. [I am not going home]
dō na hac dac tē le [NB V: dō na hûc dac tē le ́]
dō na hûc tē le
Note The published version is missing the verb stem -daash, possibly in error, as it is 
included in both the original notebook version and in the notes in notebook V (Goddard 
NB V, p.32).

40.2  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 shnaang-yee
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

my mother is
[VP]

 .  

My mother is in the north.
My mother is in the north.
North / my mother is.
dī de c nûñ ye
dī deᵋ c nąñ ye
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40.3  shnaan-tcʾingʾ
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 *tcʾingʾ

to P
postp

 

to my mother
[PostP]

 

naashdaal-ee
naa-gh..daalh+PROG.,1SG.

sg go back along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am going back along
[VP]

 .  

I am going to my mother.
I am going to my mother.
My mother toward / I am going.
c nûn tcûñ/sûñ nac da le
c nąn tcʼûñᵋ nac da le

40.4  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 naashdaal-ee
naa-gh..daalh+PROG.,1SG.

sg go back along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am going back along
[VP]

 .  

I have traveled far."
I have traveled far."
Far [long ways] / I am going." [I go]
nes dûñ / nac da le
nes dûñ nac da le

41.1  "  ntaaʾ
*taaʾ+2SG. POSS.

father
n ia

 

your (sg.) father
[Subj]

 tceegh-ee
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 

he cries
[VP]

 .  

"Your father is crying.
"Your father cries for you.
"Your father / cries. [crying]
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ṉ ta+ / tce/sē ge
n taᵋ tce ɢe

41.2  naahindaash
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg go back home
vi

 

you (sg.) go.back
[VP]

 .  

Go back home."
Go back."
You go back." [you go home]
na hûn das
na hûn das

42.1  "  dooyee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

no
[Interj]

 shtaaʾ
*taaʾ+1SG. POSS. OF

father
n ia

 

my father
[Subj]

 

ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

is not
[VP]

 diinakʾ
diinakʾ

south
direct

 

south
[AdvP]

 .  

"No, my father is not in the south.
"No, my father is not in the south.
"No / my father / is not [I have no father] / south.
dō ye / ṉ sta dō ye dī nûk
dō ye s taᵋ n dō ye dī nûkʼ

42.2  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 shtaaʾ-yee
*taaʾ+1SG. POSS. OF

father
n ia

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

my father is
[VP]

 ."  

My father is in the north."
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My father is north."
North / my father is." [my father]
dī de is ta ye
dī deᵋ c ta ye

43  "  taatjii
taatjii

when?
inter

 

when?
[AdvP]

 naandilh-teelh
naa..dilh/deelʾ+IMPF.,2SG.

du/pl go home
vi

 =teelh

=will/shall
encl

 

you (pl) are going to go home
[VP]

 ?"  

"When are you going to go home?"
"When are you going back?"
"When [where are you] / are you going home?" [you going home]
tût yī / nan dûL teL
tat djī nan dûʟ teʟ

44.1  "  doo-naashdilh-teilee
doo=

negative=
neg

 naa..dilh/deelʾ+IMPF.,1SG.

du/pl go home
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to go back
[VP]

 .  

"I am not going to go back.
"I am not going back.
"I am not going back. [I am not going home]
dō nac dûL tē le
dō nac dûʟ tē le

44.2  doo-taahshooʾ
doo-taahshooʾ

nowhere
adv

 

nowhere
[AdvP]

 siidaa-teilee
s..daa+PERF.,1SG.

sit (sg)
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to stay
[VP]

 .  

I am going to stay in no such place.
I shall not stay there.
Not any place / I will stay. [I am not going to stay anyplace]
dō ta cō sī da tē le
dō ta cōᵋ sī da tē le
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44.3  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[PossP

 neeʾ-yee
neeʾ

country
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

country is
]

 .  

The north is my country.
This northern country is mine.
North / my / country is. [country]
dī de / cī ye / ne ye
dī deᵋ cī yeᵋ neᵋ ye

44.4  neeʾ-yee
neeʾ

country
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

country is
[Cl]

 jaang
jaang

here
adv

 

here
[AdvP]

 

lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 ,  daanjii-biiyeeʾ
daanjii-biiyeeʾ

whose?
inter

 

whose?
[PossP]

 

shnaan
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 

my mother
[PossP

 biiyeeʾ
biiyeeʾ

3 POSS indep
pron

 

hers
]

 ?"  

Here in the north there is much land and whose is it but my mothers."
Here in the north is much land that is my mother's.

Country / here / much [lots] / north. / Who / hers / my mother / hers?"
ne ye / tcañ La ne dī de dan tcī bī ye c nûñ / bī ye
neᵋ ye djañ ʟa ne dī deᵋ dan djī bī yeᵋ c nąn bī yeᵋ
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44.5  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.

he said / they say.
tciñ ya nī
tcʼin yaᵋ nī

44.6  "  diijii
diijii

why?
inter

 

why?
[AdvP]

 binaashtolhʾaa
P-naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,2PL.,+ 1SG. OBJ.,+ 3 OBL.

send O back to P
vt

 

you (pl.) send me back to her
[VP

 (  

naashtolhʾaa
naa-ti-(s)..lhʾaa/ʾaaʾ2+IMPF.,2PL.,+ 1SG. OBJ.

send O back
vt

 

you (pl.) send me back
]

 )?  

"Why would you send me back (to her)?
Why did she leave me?
"Why / you take me back? [you send me]
dī djī nac tōL a
dī djī bûn nac tōʟ a
Note The notebook has a straightforward Cahto verb, naashtolhʾaa ("you send me back"). 
The published version has a sort of northern-ized or Wailaki-ized verson of it with the 
oblique 3rd person object bi- (= Cahto uu-), binaashtolhʾaa ("you send me back to her"), 
which would be uunaashtolhʾaa in straight Cahto.
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44.7  doo
doo

no
interj

 

no
[Interj]

 saahding
saahding

alone
adv

 

alone
[Cl

 ghidai
gh..daa+INF-COMP.

stay
vi

 =i

=NR
encl

 

to stay/staying
]

 

shdjiiyaan-ee
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I do not want it
[VP]

 .  

No, I do not want to stay alone.
I did not like to be alone.
Not alone / stay / I like. [I don't like it alone]
dō tcī ya ō saʾ dûñ [NB V: dō saʾ dûñ gût dai c djī ya ne; dō s djī ya nē]
dō saʽ dûñ gût dai c djī ya ne
Note The notebook version is mangled, and is corrected in the notes and the published 
version.

44.8  teesiiyai
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,1SG.

sg go along
vi

 =i

=NR
encl

 

I went along
[VP]

 diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

I went north.
I went north.
I went / north.
te sī yai / dī de
te sī yai dī deᵋ

44.9  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[AdvCl

 tandilh
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 

they come in water
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ishtcii-teilit
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

cause X
vt

 =teelh

=will/shall
encl

 =i

=NR
encl

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when I will cause
]

 ,  

yiidaaʾʾang
yiidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they must come in water
[VP]

 .  

When I am going to cause the fish to come, they must come from the 
north.
I will make the fish come. They must come from the north.
Fish / come [coming] / I will make. [I make] / From north / must come. [so they run]
tō nai tûn dûL / ûc tcī tē lit yī da ûñ tûn dûl bûñ
tō nai tûn dûʟ ûc tcī tē lit yī daᵋ ûñ tûn dûʟ bûñ

44.10  gees
gees

king salmon
n a

 

Chinook salmon
[Subj]

 haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 

tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 .  

King salmon will come from the north.
Black salmon shall come from the north.
Black salmon [black sal.] / here from north [down] / must come. [so they run]
ges / hai da ûñ / tûn dûl bûñ
ges hai daᵋ ûñ tûn dûʟ bûñ
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44.11  daatcaahaal
daatcaahaal

coho salmon
n a

 

coho salmon
[Subj]

 haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 

tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 .  

Hookbills/Coho will come from the north.
Hookbills will come from the north.
Hook-bill / here from north [down] / must come. [so they run]
da tcē hal / hai da ûñ tûn dûl bûñ
da tcaᵋ hal hai daᵋ ûñ tûn dûʟ bûñ

44.12  lhookʾ
lhookʾ

steelhead
n a

 

steelhead
[Subj]

 haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 

tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 .  

Steelheads will come from the north.
Spring salmon will come from the north.
Spring salmon [spring] / here from north / must come.
Lōk / hai da ûñ / tûn dûl bûñ
ʟōkʼ hai deᵋ ûñ tûn dûʟ bûñ
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44.13  lhooʾyaash
lhooʾyaash

sucker fish
n a

 

sucker fish
[Subj]

 tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 

.  

Suckers will come in water.
Suckers will come from the north.
Suckers [trout] / must come.
Lō yaj / tûn dûl bûñ
ʟō yac tûn dûʟ bûñ

44.14  beeʾliing
beeʾliing

Pacific lamprey night eel run
n a

 

night-run lamprey
[Subj]

 

tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 .  

Night-run lampreys will come.
Eels will come.
Eels / must come.
be līñ tûn dûl bûñ
beᵋ liñ tûn dûʟ bûñ

44.15  haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 lhooʾyaashgaitc
lhooʾyaashgaitc

trout
n a

 

trout
[Subj]
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tandilh-bang
taa-n-(nin)..dilh/deelʾ+IMPF.,3

du/pl come in water
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will come in water
[VP]

 .  

Trout will come from the north.
Trout will come from the north.
Here from north / trout white [small] / must come.
hai da ûñ / Lō yaj kaits / tûn dûl bûñ
hai daᵋ ûñ ʟō yac gaits tûn dûʟ gûñ

44.16  haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 tsʾinteelh
tsʾinteelh

turtle
n a

 

turtle
[Subj]

 

tilʾaash-bang
ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ+IMPF.,3

animals walk
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will walk along
[VP]

 .  

Turtles will walk from the north.
Turtles will walk from the north.
Here from north / turtles / must walk. [so many walk along]
hai da ûñ / sûn teL / tûl aj bûñ
hai daᵋ ûñ tsʼûn teʟ tûl ac bûñ
Note "Used to eat turtle" (Goddard NB II, p.50)

44.17  haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 teehkaatcʾeeʾ
teehkaatcʾeeʾ

crab
n a

 

crab
[Subj]

 haidaaʾʾang
haidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]
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tcʾtilʾaash-bang
ti-(s)..lʾaash/ʾaatcʾ+IMPF.,3ANIM.

animals walk
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

they will walk along
[VP]

 .  

Crawfish will walk along from the north."
Crabs [crayfish] will crawl from the north. 
Here from north / crabs / here from north / must walk. [so they walk]
hai da ûñ / te ká tce / hai da ûñ / tcit tûl aj bûñ
hai daᵋ ûñ te kʼa tce hai daᵋ ûñ tcʼt tûl ac bûñ
Note Note the duplicate adverb before and after the subject.

45.1  too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 taahtsitʾ-banjaaʾ
taah-(s)..tsitʾ+IMPF.,3

water to dry up
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let the water dry up
[VP]

 shiing-hiit
shiing-hit+***

summertime
n a

 

summertime
[AdvP]

 .  

"Let the water dry up in the summertime.
"The water of the creeks will dry up in the summer-time.
Water / will dry up [let dry let it be] / summertime.
tō / tat sût bûñ kya cīñ hût
tō tat sûtʼ bûn djaᵋ ciñ hītʼ

45.2  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 istim-manjaaʾ
s..tin+PERF.,3

be cold
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be cold
[VP]

 .  

Let the water in creeks be cold.
[The water of creeks will be cold.]
Creek / water / will be cold. [be cold]
ca na / tō ûs tûm mûñ kya
caʽ naᵋ tō ûs tûm mûn djaᵋ
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45.3  saaktooʾ
saaktooʾ

spring (of water)
n a

 

spring (of water)
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 istim-manjaaʾ
s..tin+PERF.,3

be cold
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be cold
[VP]

 .  

Let the water in springs be cold.
The water of springs will be cold.
Spring / water / will be cold. [let be cold]
cak tō tō ûs tûm̄ mûñ kya
sak tōᵋ tō ûs tûm mûn djaᵋ

45.4  taanchow
taanchow

river
n a

 

river
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 silh-banjaaʾ
s..silh+IMPF.,3

be hot
vd

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it be hot
[VP]

 .  

Let the water in rivers be warm.
The water of large rivers will be warm.
River / water / will be warm. [warm let it be]
tan tcō tō sûL bûñ kya
tan tcō tō sûʟ bûn djaᵋ

45.5  doo
doo=

negative=
neg

 

no
[IP]

 shoonkʾ
shoonkʾ

well
adv

 

well
[AdvP]

 nidooʾ-banjaaʾ
n..dooʾ+PERF.,3

not exist
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it not exist
[VP]

 .  

Let it not completely disappear.
The water shall not entirely vanish.
Not entirely will vanish. [don't let all the water out]
dō coñk nût tō bûñ kya
dō cōñk nût dōᵋ bûn djaᵋ
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45.6  wantaah
wantaah

some places
pron

 

some places
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 noonash-banjaaʾ
noo-(nin)..naash/naa+IMPF.,3

water to be standing
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let water be standing
[VP]

 .  

Let water be standing in some places.
It shall stand in some places.
Some places [some time] / water / will be standing. [like pond let it be]
wûn ta / tō / nō nûc / bûñ kya
wûn ta tō nō nûc bûn djaᵋ

45.7  wantaah
wantaah

some places
pron

 

some places
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 niliin-tcwoltc
niliin-tcwoltc

short riffles
n a

 

short riffles
[AdvP]

 niliin-banjaaʾ
n..liin+IMPF.,3

flow
vs

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

let it flow
[VP]

 .  

Let water flow as short riffles in some places.
Short riffles shall still flow [in some places]."
Some places [sometime] / water / riffles short [short riffle short] / will flow." [riffle let it 
be]
wûn ta / tō / nûl līn tcwōltc nûl līn bûñ kya
wûn ta tō nûl līn tcwōltc nûl līn bûn djaᵋ

46.1  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 naanaaghiliin-ee
naanaa-(ghin)..liin+PROG.,3

flow down
vx

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it flows down
[VP]

 

yiideeʾ
yiideeʾ

north
direct

 

north
[AdvP]

 .  

Far away the water falls in the north.
Far to the north the water falls.
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Far [long ways] / water / runs down [running down] / north.
nes dûñ / tō / na na gûl lī nē yī de
nes dûñ tō na na gûl lī nē yī deᵋ

46.2  see
see

stone
n a

 

rock
[AdvP

 naatʾaiʾ-yee
naa..tʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,3

stand up (mountain)
vi

 =i

=NR
encl

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

that are standing up

 

uuyeeh
*P-yeeh++ 3 OBL.

under P
postp

 

under it
]

 ,  taahshooʾ
taahshooʾ

somewhere
dem

 

somewhere
[AdvP

 taahshooʾ-it
taahshooʾ

somewhere
dem

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

where it is?
]

 

yiighintʾootʾ
yi-ghin..tʾootʾ+TRTL.,PERF.,3NAT.PHEN.

become foggy
vd

 

it becomes foggy
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Under the standing rocks, somewhere, who knows where, it becomes 
foggy, they say.
Under the vertical rocks there is mist.
Rocks [stone] / stand up [standing] / under. / Somewhere / where [I like to know where is 
at] / it is foggy, / they say.
se / na dai ye da cō ta cō ût / yī gûn tōt / ya nī
se na daiᵋ ye ū ye da cōᵋ ta cōᵋ ût yī gûn tʼōt yaᵋ nī

47.1  kowintin
ko-ghin..tin+TRTL.,PERF.,3AREAL

become cold
vs

 

it becomes cold
[VP]

 .  

It gets cold.
It is cold.
it is cold. [cold]
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kō wûn tûn
kō wûn tûn

47.2  titbilh-teilit
ti-(s)..tbilh/biilʾ+IMPF.,3

rain (v)
vi

 =teel

=will, shall
encl

 =i

=NR
encl

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it is going to rain
[AdvCl]

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[AdvCl

 

chʾleeh-teilit
chʾ-(s)..leegh+IMPF.,3INDF.

run (fish)
vi

 =teel

=will, shall
encl

 =i

=NR
encl

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when fish are going to come in
]

 too
too

water
n a

 

water
[Subj]

 

tanyaang
taa-n-(nin)..yaa/yaan+PERF.,3

rise (of water)
vi

 

it rises
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When it is going to rain and the fish are going to come, the water 
increases, they say.
It will rain. The fish will come. The water rises.
It rains when, [going to rain] / fish / will come when [going to come] / water / rises [raise] 
/ they say.
tût bûL tē lit / tō nai / tcī le tē lit / tō tûn yañ ya nī
tût bûʟ tē lit tō nai tcʼī le tē lit tō tûn yañ yaᵋ nī

47.3  kai-hit
kai-hit

winter season
adv

 

winter season
[AdvP

 ,  ghintʾanʾkʾit
ghintʾanʾkʾit

autumn
n a

 

autumn

 ,  
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Laasheeʾlhgaitc
Laasheeʾlhgaitc

1-September/October "Buckeyes White"
n a

 

1-September/October "Buckeyes White"

 ,  

Geesnaaʾ
Geesnaaʾ

2-October/November "Salmon Eye"
n a

 

2-October/November "Salmon Eye"

 ,  

Shaaneeschow
Shaaneeschow

4-December/January "Big Long Month"
n a

 

4-December/January "Big Long Month"

 ,  

Yiinaading-Kwolkitchow
Yiinaading-Kwolhkitchow+VAR. OF

4-December/January "Slippery Doorway"
n a

 

4-December/January "Slippery Doorway"

 ,  Chiilhtciik
Chilhtciik

5-January/February "Red Stick"
n a

 

5-January/February "Red Stick"

 

,  Tʾanʾlhtik
Tʾanʾlhtik

7-March/April "Leaves Burst"
n a

 

7-March/April "Leaves Burst"

 ,  Tlʾoh-Dilkʾis
Tlʾoh-Dilkʾis

8-April/May "Brown Grass Month"
n a

 

8-April/May "Brown Grass Month"

 ,  

daangʾ
daangʾ

already, long ago, some time ago, a while ago
adv

 

already
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ghindaanit
ghindaan

spring season (become)
n a

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it has become spring

 ,  shiin-lhʾat
shiin-tlʾat+DIAL. VAR. OF

mid-summer
adv

 

mid-summer

 ,  

Naaghitlhit-it
Naaghitlhit-it

10-June/July "Burnt Around"
n a

 

10-June/July "Burnt Around"
]

 ,  tcʾninyai
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg come/arrive back
vi

 =i

=NR
encl

 

he arrived
[VP]

 .  

Wintertime, in the Fall -- Buckeyes White month, Salmon Eye month, Big 
Long Month, Slippery Doorway month, Red Stick month, Leaves Burth 
month, Brown Grass month -- when it had already become spring, mid-
summer, Burnt Around month, he arrived.
Winter-time when fall has come, after the month of buckeyeswhite, of salmon-eye, of 
long moon, of entrance-slippery, of brush-red (tûn ʟ tûk), of grass-brown, long after it 
was spring, in the middle of summer, when the ground had been burned he came.
Wintertime, / fall becomes, [fall] / buckeye white, [buckeye white (a moon)] / salmon 
eye, [black sal. eye (a moon)] / moon long, [in long moon] / entrance slippery, [hole 
slippery (a moon)] / stick red, [red stick (a moon)] / leaves die (?), [spring month (May)] / 
grass dry, [grass dry] / long ago [long time] / spring was, [spring open] / summer middle, 
[middle summer] / it is burned over when [burning around] / he came.
kai hût / gûn tûñ kût / la ce L kaits / ges na / ca nes tcō / yī nat dûñ / kwûL kût tcō / tcī L 
cīk / tûnL tûk / Lꜝo dûl kꜝûs dañ gûn da nit / cīn Lût / na gût Lût ût / sin nûn yai
kai hītʼ gûn tûn kʼût la ceᵋ ʟ gaits ges naᵋ ca nes tcō yī nat dûn kwûl kût tcō tcīʟ tcīk 
tûn ʟ tûk Lōʽ dûl kʼûs dañᵋ gûn da nit cin ʟᵋût na gût ʟût ût tcʼ nûn yai

47.4  Toonchaagh Naanaaghiliing
Toonchaagh Naanaaghiliing

Big Water Flows Down
n a

 

Big Water Flows Down
[AdvCl

 uuyeeh
*P-yeeh++ 3 OBL.

under P
postp

 

under it
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yeehtcʾghinyai
yeeh-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go in
vi

 =i

=NR
encl

 

he went in
]

 ,  tcʾyaankii
tcʾyaankii

women
n a

 

women
[Subj]

 

tcʾeentgeetcʾ
tcʾee-(nin)..gish/geetcʾ+3

look out from
vi

 

they looked out from
[VP]

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[AdjP]

 chʾwosh-biiʾ
chʾwosh+LOC.

foam
n a

 

in the foam
[PostP]

 neeʾntceeʾding
neeʾntceeʾding

bad ground
n a

 

bad ground
[AdvCl

 

doodaanshooʾ-kwosh
doo=

negative=
neg

 daanshooʾ

someone
pron

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps nobody

 yiihinaash
yeeh-gh..naash+PROG.,3OBV.

be coming in
vi

 

is coming in

 

kantʾee
P-aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3,+ 3ANIM. OBL.

be like P
vt

 

is like that
]

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
[IP]

 .  

As he went inside under Big Water Flows Down falls, two women saw him 
in the foam in the bad land place nobody is able to enter, they say.
Under the great water-fall two women saw him go in amidst the foam where no one is 
able to enter.
Water great [water big] / runs down [running down] / under / he went in. / Women / saw 
him [look at him] / two / foam in [big water fall in] / ground bad place [where bad 
place] / nobody / can go in [where nobody can come in] / is that kind [like] / they say.
tō ṉ tcag / na na gûl līñ / ō ye ye tcī gûn yai / sī yûn kī / tcen tī get / nûk ka / tcō wōc bī / 
ne in ce dûñ / dō dûn cōk / ī hûn nûc kûn tē ya nī
tō n tcaɢ na na gûl liñ ō ye ye tcʼ gûn yai tcʼ yąñ kī tcʼen t get(s)ᵋ nąk kaᵋ tcʼ wōc bīᵋ 
neᵋ n ceᵋ dûñ dō dąn cōᵋ kwûc yī hûn nąc kûn tʼē yaᵋ nī
Note "This is the fellow who makes noise like thunder in winter." (Goddard, NB V, p.34)
Note Toonchaagh Naanaaghiliing is a giant waterfall at the northern end of the created 
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world (Neeʾuuchiiʾding): "tō ṉ tcag nana gûl līñ is at ne ō kī dûn  end of world" (Goddard 
NB II, p.53)

48  kwanlhang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all
[VP]

 .  

That is all.
That is all.
All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ

410



Wolf Steals Coyote's Wife

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published in Goddard, 1909, pp.133-
143,211-217; original in notebooks NBIII (pp.1-31) and stories 11-20 (pp.62-75)
Characters: 

Raven (wife)
Coyote
Wolf
Treefrog (Raven's mother)
two young boys (Raven & Coyote's)
Wolf's mother and family
Raven's neighbor

Compare the Coast Yuki story Coyote Loses His Wife (Gifford, 1937, pp.127-129).
This play-like story is the most theatrical and dialog-filled of the entire Bill Ray corpus. It 
includes many examples of daily life words and phrases for various circumstances. It is 
the story of one husband who cheats his own family out of food, and another who 
provides well for all around him and is concerned about others' well-being, and Raven's 
choice to leave the one husband for the better one. There are episodes of fishing and 
building fish weirs, acorn preparation, cooking, provisioning for long stays without 
resupply, provisioning and preparing for a journey, hospitality, and daily life, as well as 
some bits of humor relating to Coyote's efforts and his comeuppance.

1.1  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 tcʾteelhbaang
ti-(s)..lhbaa/baan+PERF.,3ANIM.

be lame
vi

 

he went along lame
[VP]

 .  

Coyote went along lame.
Coyote walked as if he were lame.
Coyote / was lame [he was cripple]
tci si tcin / tcit teL bañ
tcʼ sī tcûñ tcʼt teʟ bañ
Note pretending

1.2  Daatcaangʾ
Daatcaangʾ

Raven (character)
n a

 

Raven (character)
[NP]

 ,  "  shtinghish
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,2SG.,+ 1SG. OBL.

carry load O along
vt

 

you (sg.) carry me along
[VP]
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teeheeng
teeheeng

to a stream
adv

 

to a stream
[AdvP]

 .  

To Raven, "Carry me to the creek."
"Carry me to the creek," he told his wife, Raven.
Raven. [Crow] "Carry me [pack me] / creek to. [to creek]
da tcûñ / ic tûñ ûs / te Xeñ
da tcąñᵋ c tcûñ ûs te heñ
Note Raven is Coyote's wife.

1.3  naashaaʾ
naa-(s)..yaa/yaaʾ+OPT.,1SG.

sg go around/about
vi

 

let me go around
[VP]

 .  

"Let me go around."
"I will stay down there.
I will go about. [I go]
naca
na caᵋ

1.4  shaa
P-aa-1++ 1SG. OBL.

for P
v:(12-incorp)

 

for me
[PostP]

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]

 ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

gather
vt

 

you (sg.) gather it
[VP]

 .  

Gather some brush for me.
Get some brush [for me].
For me / brush / make.
ca / sī iL tcī
ca tsʼīᵋ ûʟ tcī
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1.5  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
]

 

shdjiighinyaan-ei
P-djii-(ghin)..yaan+PERF.,3,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I want it
[VP]

 .  

I want some fish brush.
I want brush for a fish-weir.
Fish / brush / I want. [I want to eat]
tō nai / sī+ is tcī gûn ya nē
tō nai tsʼīᵋ s tcī gûn ya nē
Note brush to make a fish weir

1.6  ghilhkʾaang
gh..lhkʾaan+PROG.,2SG.

build fire
vt

 

you (sg.) build a fire
[VP]

 kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[NP]

 ,  ishteelii-ʾang
..d-lii+OPT.,1SG.

be cold
vd

 =ʾang

=might be
encl

 

I might be cold
[VP]

 .  

Build a fire, I might be cold.
Build a fire. I may be cold.
Build a fire [build fire]/ fire. / I might be cold (?) [I might get cold]
gûL kûñ kōñ / ic te lī ́ ûñ
gûʟ kʼąñ kwōñᵋ ûc te līᵋ ûñ

1.7  naashbaan-ei
naa-(s)..lhbaan+IMPF.,1SG.

be lame
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I am lame
[VP]

 .  

I am lame.
I am lame.
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I am lame. [I am cripple]
nac ba nē
nac ba nē

1.8  beelgeet
beelgeet

fish spear point
n a

 

spear head
[Obj]

 kwʾinnoolash
P-kʾit-noo-(ghin)..lash/laa+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put rope-like O on top of P
vt

 

you (sg.) put it on top of it
[VP]

 

beelkaats
beelkaats

spear shaft
n a

 

spear shaft
[AdvP]

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 naaʾonteeleeh-ʾang
naa-n-(nin)-tee..leegh+OPT.,3ANIM.

swim along
vi

 =ʾang

=might be
encl

 

they might swim along
[VP]

 .  

Put the spear heads on the spear pole, fish might swim along.
Put the spear-points on the pole. Fish may come.
Spear head [spear] / put on [put on pole] / spear pole. [pole] / Fish / may come. [might 
come down]
bel gét / kwûn nō̄ lûc / bel kats / tō nai / na ōn te lḗ ûñ
bel get kʼwûn nō ląc bel kats tō nai na ōn te lēʽ ûñ

1.9  naaningʾaiʾ
naaningʾaiʾ

fish weir
n a

 

fish weir
[Obj

 kwaangkʾeeʾ
*kaangkʾeeʾ+3 POSS.

ribs
n ia

 

its ribs
]

 oohlang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

you (pl.) go after
[VP]

 

.  

Go after some fish-weir poles.
Get poles for the fish-weir.
Fish-weir [dam] / its poles [round poles] / go after.
na nûñ ai / kwûñ ke / ō lûñ
na nûñ ᵋai kwûñ kʼeᵋ ōʽ ląñ
Note Coyote must be addressing his mother-in-law here, using the plural "you".

414



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

1.10  kʾingʾ
kʾingʾ

withes
n a

 

withes
[PostP

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
]

 

ghiliiʾ-bang
..ghiliiʾ+PERF.,+ 3 OBJ.

be tied
vp

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it must be tied
[VP]

 .  

It must be tied with hazel withes.
Get the hazel with which the poles are to be fastened to the stringer of the fish-weir.
Hazel [hazel (split)] / with / must be tied. [to tie with]
kꜝûñ / bûL / gûl lī bûñ
kʼûñᵋ bûʟ gûl līᵋ bûñ
Note so Coyote will need Raven to get hazel withes, too

1.11  chʾghilteel
chʾ-(s)..lhteelh+PROG.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.

spread bedding
vi (prs.)

 =i

=NR
encl

 

you (sg.) spread bedding
[VP]

 .  

Spread a bed.
[Spread a bed.[
Spread a bed. [spread leaves out]
tcī gûl tel
tcʼ gûl tel
Note leaves for bedding

1.12  noohlash
noo-(nin)..lash/laa+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

put pl/rope-like O to limit
vt

 

you (pl.) put them to a limit
[VP]

 .  

Put them (wood for fire) down.
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Spread down some dirt.
Put them down. [put it down]
nō līc
nōʽ lic
Note addressing his mother-in-law again

1.13  lheetc
lheetc

mud
n a

 

mud
[Obj

 daang
daang2

pile
n a

 

pile
]

 olhtcii
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (pl.) make it
[VP]

 ,  

kwailih-bang
kwailit

fire
n a

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

fire will be
[VP]

 kʾatdeeʾ
kʾatdeeʾ

soon
adv

 

soon
[AdvP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Make a pile of dirt; there will be a fire soon," he said, they say.
Make a pile of it for the fire which we shall have soon."
Earth [dirt] / pile [pile up] / make. / Fire will be [fire (high word) for] / soon," / he said / 
they say.
Letc / dañ ûL cī / kwai le bûñ / kût de / tciñ / ya nī
ʟets dañ ûʟ tcī kwai lûb bûñ kʼąt deᵋ tcʼin yaᵋ nī
Note addressing his mother-in-law. Kwailih is the "high word" for "fire", and kwongʾ the 
"common word".

2.1  "  naaningʾaiʾ biineeʾ
naaningʾaiʾ biineeʾ

stringer of weir
n a

 

stringer of weir
[Obj]

 oodilang
oo-n-(ghin)..lan+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

let us go after it
[VP]

 .  
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"Let's go after the stringer.
"We will go after the 'back-bone' of the weir.
"Fish-weir [dam] / its back [backbone] / we will get. [let us go after]
na nûñ ai / bī ne / ō de lûñ
na nûñ ᵋaiᵋ bī neᵋ ō de ląñ
Note The stringer is the long tree trunk(s) that comprises the top surface of the weir.

2.2  chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ
chʾkaakʾ-baatsʾeeʾ

net bow
n a

 

net bow
[Obj]

 oohlang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

you (pl.) go after it
[VP]

 .  

Go after the net bow.
Bring [me] the bow for the net.
Net bow [net stick] / bring.
tcût kʿak / ba tse / ō lûñ
tcʼ kakʼ ba tse ōʽ ląñ
Note "bent stick for net is 'ba tse'" (Goddard NBstories 11-20, p.64); addressing his 
mother-in-law again

2.3  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  naandilʾaaʾ
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 

let us build the fish weir
[VP]

 .  

OK, let's build the fish weir.
Come, we will put it across.
Quickly, [hurry] / we will put across. [let us make dam]
ka / nûn dil la
kaᵋ nan dil ᵋaᵋ

2.4  tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[Obj]

 shghaaghilash
P-ghaa-gh..lash/laa+PROG.,2SG.,+ 1SG. OBJ.

give pl/rope-like to P
vt

 

you (sg.) give pl/rope-like to me
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Hand me the brush," he said, they say.
Pass me the brush."
Brush / hand me," [give me] / he said / they say.
sī / cga gûl lûc / tciñ ya nī
tsʼīᵋ c ga gûl ląc tcʽin yaᵋ nī

3.1  "  beeniilhkeeʾ-ee
P-ee-(nin)..lhkeegh/keeʾ+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

finish P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I have finished it
[VP]

 .  

"I have finished it.
"I have finished."
"I have finished. [I finished]
be nīL ke e
be nīʟ keᵋ e

3.2  chʾdaaʾ
*daaʾ+3INDF. POSS.

mouth
n ia

 

something's mouth
[Obj]

 ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

make O
vt

 

you (sg.) make it
[VP]

 .  

Make a mouth.
Make its mouth.
Mouth make.
tcit da+ / ûL tcī
tcʼt daᵋ ûʟ tcī
Note the opening in the fish weir for a net
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3.3  djeeh
djeeh

pitchwood
n a

 

pitchwood
[Obj]

 oodilang
oo-n-(ghin)..lan+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

get O
vt

 

let us get
[VP]

 .  

Let's get pitch-wood.
We will get pitch-wood.
Pitch-wood / we will get. [let us get]
tce/dje+ / ō dil lûñ
djeʽ ō dil ląñ

3.4  skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[Obj]

 oolang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

bring O
vt

 

you (sg.) go after it
[VP]

 ,  

shghiinaaʾ-ei
sh-(ghin)..naaʾ+PERF.,1SG.

be hungry
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I am hungry
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Go after some acorn mush, as I'm hungry," he said, they say.
Bring me the acorn mush. I am hungry.
Mush / bring. [get it] / I am hungry," / he said / they say.
is ke+́ / ō lûñ / cī gī na ē / tciñ / ya nī
skʼeᵋ ō ląñ c gī na ē tcʼin yaᵋ nī
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3.5  "  lhaakwiit
lhaakwiit

anyway
conj

 

anyway
[Interj]

 ,  beeshʾaiʾ
P-ee-(0)..lʾaiʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBL.

try P
vt

 

let me try it
[VP]

 .  

Anyway, let me taste it.
I will taste it at least.
"Anyway, / I will try. [I am going to try/taste]
La kwīt bec ai
ʟa kwīt bec ᵋaiᵋ

3.6  naahindaash
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg go back home
vi

 

you (sg.) go back home
[VP]

 ,  uudjiing-kwosh
uudjiing

about day
n a

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

it is perhaps about day
[Cl]

 .  

Go home; it's about daytime.
You go home. It is late.
Go home. About day probably. [might be late]
na hûn dac / ō djiñ kwic
na hûn dac ō djiñ kwic

3.7  naashbaan-ei
naa-(s)..lhbaan+IMPF.,1SG.

be lame
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I am lame
[VP]

 ."  

I am lame."
I am lame," he told his wife.
I am lame."
nac ba nē
nac ba nē
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4.1  kʾan
kʾan

before
adv

 

before
[AdvP]

 doo-kwaatʾiin
doo=

negative=
neg

 P-aa-(nin)..tʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,3,+ 3AREAL OBL.

do thus
vi

 =i

=NR
encl

 

he did not do that way
[VP]

 .  

He didn't act that way before.
He was not that way before.
Before [while ago] / he didn't do that. [he was not]
kꜝûñ / dō kwa tīn
kʼûn dō kwa tʼīn

4.2  naasʾits
naa-(s)..lhʾits+PERF.,3

run around, run about
vi

 

he ran around
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He ran around, they say.
[He was running about.]
He ran about [he ran around] / they say.
nas+ûts / ya nī
nas ᵋûts yaᵋ nī

4.3  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 kwniilhʾiingʾ
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3OBV.,+ 3ANIM. OBJ.

look at O
vt

 

she looked at him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The wife looked at him, they say.
His wife watched him.
Wife [woman] / looked at him [she looked at him] / they say.
tcek / kwin nīL īñ / ya nī
tcʼek kɯ nīʟ iñᵋ yaᵋ nī
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4.4  tsʾiiʾ-biiʾ
tsʾiiʾ+LOC.

bush
n a

 

in the brush
[PostP]

 sʾiskʾaan
(s)..lhkʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

build fire
vt

 

he built a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He built a fire in the brush, they say.
He built a fire in the brush.
Brush in / he built a fire [he build in] / they say.
tsī bī ̀ / sûs kûn / ya nī
tsʼī bīᵋ sʼûs kʼąn yaᵋ nī

4.5  naasʾits
naa-(s)..lhʾits+PERF.,3

run around, run about
vi

 

he ran around
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He ran around, they say.
He was running about.
He ran about [he run around] / they say.
nas+ûts / ya nī
nas ᵋûts yaᵋ nī

4.6  haaghii
haaghii

long time
adv

 

long time
[AdvP]

 tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 kwneelhʾiingʾ
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3,+ 3ANIM. OBJ.

look at O
vt

 

she looked at him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

The wife watched him for a long time, they say.
His wife watched him for a long time.
Long time / wife [woman] / looked at him [look at him] / they say.
ha gī / tcek / kwin neL īn / ya nī
ha ɢī tcʼek kɯ neʟ īñᵋ yaᵋ nī

422



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

4.7  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 naaheestyai
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back home
vi

 =i

=NR
encl

 

she went back home
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The wife went back home, they say.
The woman started home.
Wife / went home / they say.
tcek / na hēs tī yai / ya nī
tcʼek na hes t yai yaᵋ nī

5.1  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 naasʾits
naa-(s)..lhʾits+PERF.,3

run around, run about
vi

 

he ran around
[VP]

 .  

Coyote ran around.
Coyote ran around.
Coyote / ran about. [ran around]
kī tsī tcûñ / nas ûts
tcʼ sī tcûñ nas ᵋûts

5.2  see
see

stone
n a

 

rock
[Obj

 nchaagh
nchaagh2

large
adj

 

large/much
]

 

naaʾinghilhʾaaʾ-ei
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put O across
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

he put across
[VP]

 ,  

423



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

nchaagh
nchaagh3

large one
pro-form

 

large one
[NP]

 .  

He put big rocks across the stream, big ones.
He put large rocks across the stream.
Stones (?) [rocks] / large [big] / he put across, [he making dam] / large. [big]
tsē / ṉ tcag / na ûñ gûL a ē / ṉ tcag/k
se n tcaɢ na ûñ gûʟ ᵋaᵋ ē n tcaɢ
Note making a rock dam

5.3  doo-naalhbaan-ei
doo=

negative=
neg

 naa-(s)..lhbaan+IMPF.,3

be lame
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

he is not lame
[VP]

 .  

He wasn't lame.
He was not lame.
He wasn't lame. [he wasn't]
dō naL ba ne
dō naʟ ba nē

5.4  skolooʾ-eikwang
sko-(0)..loo/looʾ+PERF.,3

pretend
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had pretended
[VP]

 .  

He had pretended.
He was pretending.
He was pretending. [he fool me]
s kō lō ́ ē kwûñ
skō lō ē kwąñ
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6.1  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 yoonghilaang
oo-n-(ghin)..lan+PERF.,3,+ 3 OBJ.,DIST.

go after O
vt

 =i

=NR
encl

 

she went after them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  chʾoyii
chʾoyii

neighboring
adj

 

neighboring
[PostP

 yeeh-biiʾ
yeeh+LOC.

house
n a

 

in the house
]

 .  

The wife went to the house next door to get some fish.
The woman went to a neighbor's to get some fish.
Wife / fish / went after / they say, / again/ house in.
tcek / tō nai / yōñ gẹ lañ / ya nī / tcō yī / ye bī
tcʼek tō nai yōñ gę lañ yaᵋ nī tcō yī ye bīᵋ

6.2  "  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

naanghilhʾaaʾ-ei
naa-n-(ghin)..lhʾaa/ʾaaʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

build fish weir
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

he built a fish weir
[VP]

 .  

"Coyote has built a fish weir.
"Coyote has built a fish-weir.
"Coyote / has built a dam. [he build dam]
ki tsī tcûñ / nañ gûL a ē
tcʼ sī tcûñ nan gûʟ ᵋaᵋ ē
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6.3  naahishdaa
naahi-(s)..daash/tyaa+OPT.,1SG.

sg go back home
vi

 

let me go back
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let me go back home," she said, they say.
I am going home," she said.
I go back," [I am going home] / she said / they say.
na hûc da / tcûñ / yanī
na hûc da tcʼin yaᵋ nī

6.4  taatcʾkwilhtaan
taa-kw..lhtaan+PERF.,3ANIM.,+ 3AREAL OBJ.

not be at home
vt

 

he is not at home
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Nobody was home, they say.
There was no one there.
(Nobody at home) / they say.
tûts kwiL tûn / ya nī
tąts kwûʟ tąn yaᵋ nī

6.5  yiiskaan-it
yi-(s)..lhkaa/kaan+PERF.,3OBV.

be daylight
vd

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it was daylight
[AdvCl]

 

doohaaʾ-naantyaa
doohaaʾ

never have
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

he did not come back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had not come back when it was daylight, they say.
He had not come back by daylight next morning.
It was day when [day light when] / he didn't come back [nobody come back] / they say.
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yīs ka nit / dō ha nan tī ya / ya nī
yīs ka nit dō haᵋ nan t ya yaᵋ nī

6.6  "  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 

kwooshtgeeʾ-jaaʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

watch for O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

I'd better watch him
[VP]

 .  

"Well, I'd better watch him.
"Well, I will watch him.
"Well / I will watch him. [I will go see]
kya kōc tûg gē tca
kaᵋ kwûc t geᵋ djaᵋ
Note The interjections are different, but similar in meaning, between the notebook (jaaʾ) 
and the published version (kaaʾ).

6.7  taahdinshooʾkwosh
taahdinshooʾkwosh

for some reason
conj

 

for some reason
[AdvP]

 ,  

kwooshtgeeʾ-jaaʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

watch O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

I'd better watch him
[VP]
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Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Obj]

 ."  

For some odd reason I'd better watch Coyote."
Something is up; I will watch him," she said to herself.
Something is wrong. [what is he doing] / I will watch [I going to see] / Coyote."
tꜝa dīn cō ks/kûc / kō̂c tûg gē tca / kī tsī tcuñ
tʼa din cōᵋ kwic kwûc t geᵋ djaᵋ tcʼ sī tcûñ
Note she says to herself, suspicious of Coyote

7.1  skiitc
skiitc

baby
n a

 

baby
[Subj]

 kwilhsdai
P-ilh-s..daa+PERF.,3,+ 3ANIM. OBL.

sg sit with P
vi

 =i

=NR
encl

 

they stayed with him 
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The boys stayed with him, they say.
The boys had stayed with him.
Boys / with him stayed [stay with him] / they say
is kītj / kwûL stai / ya nī
skīts kwûʟ stai yaᵋ nī

7.2  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Obj

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
]

 

tcʾkaash-kwaan
(ghin)..kaash/kaan+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch fish in net
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had netted them
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had netted two fish, they say.
He caught two fish in the net.
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two. / Fish / he had netted [he caught in net] / they say.
nûk ka / tō nai / k!ac kwûñ / ya nī
nąk kaᵋ tō nai tcʼ kac kwąn yaᵋ nī

7.3  taastʾaasʾ
taa-(s)..tʾaas/tʾaats+PERF.,3,+ 3 OBJ.

cut O (in butchering)
vt

 

he cut them
[VP]

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

tcʾtaan-kwaan
..taan+IMPF.,3ANIM.

eat (3sg)
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had eaten
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  skiitc
skiitc

boy
n a

 

boy
[Subj]

 

yaaʾnteeslaalh-kwaan
yaaʾnteeslaalh

sleep
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

they were asleep
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He cut the fish open and ate them, they say, as the boys were asleep, they 
say.
He cut them open and ate them while the boys were asleep.
He cut them. [he cut it up] / Fish / he ate [he eat up] / they say. / Boys / were asleep 
[sleep] / they say.
t!as stûs / tō nai / sīt tûñ kwûn / yanī / is kīts / ṉ tes laL / kwûn / ya nī
tas tʼąs tō nai tsʼt tąn kwąn yaᵋ nī skīts yaᵋn tes laʟ kwąn yaᵋ nī

7.4  uunaaʾ
*naaʾ2++ 3 OBL.

by oneself, alone
postp

 

by himself
[PostP]

 tcʾtaan-kwaan
..taan+IMPF.,3ANIM.

eat (3sg)
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had eaten
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had eaten them by himself, they say.
He ate them by himself.
Alone / he had eaten [he eat] / they say.
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ō na ́ / tcit tûñ kwûn / ya nī
ō naᵋ tcʼt tąn kwan yaᵋ nī

8.1  skiitc
skiitc

boy
n a

 

boy
[Subj]

 tcʾeeʾnsitʾ
tcʾee-(nin)..sit/sitʾ+PERF.,3ANIM.

wake up
vi

 

he woke up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

A boy woke up, they say.
The older boy woke up.
Boy / woke up / they say.
ic kītj / tsen sût / ya nī
skīts tcʼeᵋn sûtʼ yaᵋ nī

8.2  lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[Subj

 uuyaash
uuyaash

small
adj

 

small one
]

 tcʾeeʾnsitʾ
tcʾee-(nin)..sit/sitʾ+PERF.,3ANIM.

wake up
vi

 

he woke up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The other one, the younger, woke up, they say.
The younger one woke up.
Another / small [small/little] / woke up / they say.
La / ū yaj / tcen sût / ya nī
ʟaᵋ ū yac tcʼeᵋn sûtʼ yaᵋ nī

8.3  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj

 uusingʾ
*singʾ+3 POSS.

meat/flesh
n ia

 

its meat/flesh
]

 yiilhsaan
(0)..lhsis/saan+3OBV.

find O
vt

 

they found it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They found the fish meat, they say.
They saw meat of a fish.
Fish / its meat [meat] / he found [he find] / they say.
tō nai / ū sûñ / yīL sûn / ya nī
tō nai ū sûñᵋ yīʟ sąn yaᵋ nī
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8.4  "  toonai-yei
toonai

fish
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

there are fish
[VP]

 ."  

"There are fish!"
"There are fish," they said.
"Fish are." [fish is]
tō nai yē
tō nai yē

9.1  "  doo-uusingʾ-yii
doo-..-hee

negative
encl

 *singʾ+3 POSS.

meat/flesh
n ia

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

it is not its meat
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"This is *not* meat," he said, they say.
" This is not meat, " he said.
"It is not meat [that is no] / this," / he said / they say.
dō ū sûñ yī dī / tciṉ / ya nī
dō ū sûñᵋ yī dī tcʼin yaᵋ nī

9.2  "  doo-yii
doo

no
interj

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

it is not
[VP]

 .  

"It is not!
"No.
"It is not. [was not]
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dō yī
dō yī

9.3  doo-toonai
doo=

negative=
neg

 toonai

fish
n a

 

it is not fish
[VP]

 ,  lhishdiichow
lhishdiichow

rotten log
n a

 

rotten log
[Subj]

 

aantʾei-yee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3

be thus
vs (pers.)

 =i

=NR
encl

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is thus
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It is not fish; it's a piece of rotten wood," he said, they say.
It is not fish. It is a piece of rotten wood.
Not fish, [no fish] / rotten log / it appears," [it is] / he said / they say.
dō tō nai / Lûc dī tcō ûn te ye / tcun / ya nī
dō tō nai ʟûc dī tcō ąn tʼē ye tcʼin yaᵋ nī

9.4  "  dooyee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is not
[VP

 toonai-yee
toonai

fish
n a

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is fish
]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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"It is not fish," he said, they say.
No, they are not salmon eggs.
"It is not [none] / fish," [fish is] / he said / they say.
dō ye / tō nai ye / tcin / ya nī
dō ye tō nai ye tcʼin yaᵋ nī

9.5  uunaaʾ
*naaʾ2++ 3 OBL.

by oneself, alone
postp

 

by himself
[PostP]

 tcʾtaang-kwaang
..taan+IMPF.,3ANIM.

eat (3sg)
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had eaten
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

(He had eaten it all up by himself, they say.)
[He ate them by himself.]
By himself / he had eaten [he eat it all up] / they say.
dī ̀ kwōñ na+ tsûñ / ya nī
ū naᵋ tcʼt tañ kwañ yaᵋ nī
Note The Cahto text in the notebook is completely different and confusing, though the 
translation given there is the same.

9.6  "  dooyee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is not
[Interj]

 distʾeeh-kʾoonʾeeʾ
distʾeeh-kʾoonʾeeʾ

madrone berries
n a

 

madrone berries
[Subj]

 

aantʾee-yee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3

be thus
vs (pers.)

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is thus
[VP]

 naaghohniish
naa-(ghin)..niish+PERF.,2PL.

play with O
vt

 

you (pl.) played with
[RelCl

 

kʾandangʾ
kʾandangʾ

yesterday
adv

 

yesterday
]

 ."  

"It is not! They are the madrone berries you played with yesterday."
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Those are the madrone berries you played with yesterday."
"It is not [none] / madrone berries / it is [looks like] / you played with [you play with] / 
yesterday."
dō ye / dûs te kō ne / ûn tē ye / na w/gō nuc/nic / kwûn dûñ
dō ye dûs tʼe kō ne ąn tʼe ye na ɢōʽ nic kʼûn dûñ
Note not salmon eggs

9.7  teeh
teeh

in water
adv

 

in water
[AdvP]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 chʾghintcokʾ-kwaan
chʾ-(ghin)..tcokʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

string fish
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had strung fish-strings
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  teehnoonaaloos-kwaan
teeh-noo-naa-(nin)..loos+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

drag O around to limit in water
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had dragged it around to a limit in water
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had strung the fish in the water, they say, and dragged them away 
under water, they say.
He had strung the fish and dragged them away under the water.
In water / fish / he had strung [he strung/string up he did] / they say. / He had dragged in 
water [he put in water] / they say.
te tō nai / tcī gûn cûk kwûn / ya nī / te nō na lōs kwûn / ya nī
te tō nai tcʼ gûn cûk kwąn yaᵋ nī teʽ nō na lōs kwąn yaᵋ nī

10.1  yiiskaan
yi-(s)..lhkaa/kaan+PERF.,3OBV.

be daylight
vd

 

it was daylight
[VP]

 .  

434



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

It was daylight.
It was morning.
It was day. [daylight]
yīs kañ
yīs kan

10.2  "  ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are none
[VP]

 ,  

naahohdilh
naahi-(s)..dilh/deelʾ+IMPF.,2PL.

du/pl go back home
vi

 

you two go back home
[VP]

 ,"  ilhtcʾin
ilhchʾin

tell X
vi

 

he tells him
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"There are none; you two go home," he told them, they say.
"There are none.
"None. [is none] / Go home," / he told them / they say.
ṉ dō ye / na hō dûL / (b)ûL tcûñ / ya nī
n dō ye na hōʽ dûʟ ûʟ tcʼin yaᵋ nī

10.3  "  nohnaan
*naang+1/2PL. POSS.

mother
n ia

 

your (pl.) mother
[Obj]

 

kwolhkolhnik-ban
P-ilh-kwi..lhnik+OPT.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3ANIM. OBL.

tell P
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (pl.) must tell her about it
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You must tell your mother," he said, they say.
Go home and tell your mother," he told the boys.
"Your mother / you will tell," [tell her] / he said / they say.
nō nûñ / kwōL kōL nûk bûñ / tciñ / ya nī
nōʽ nąn kwōʟ kōʟ nûk bûn tcʼin yaᵋ nī

11  jaaʾ
jaaʾ

well!
interj

 

well!
[Interj]

 kwooshtgeeʾ-jaaʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

see to O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

I'd better watch him
[VP]

 

Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Obj]

 ,  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 

tishgheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1SG.

carry load O along
vt

 

let me carry it along
[VP]

 ."  

"Well! I'd better watch Coyote, let me carry along a burden basket."
"Well, I will watch Coyote," said the woman. "I will carry the burden-basket. ' '
"Well, / I will see [I will go see] / Coyote. / Burden-basket [basket] / I will carry."
dja kwōc tûg ge dja / kī tsī tciñ / kai te bûL / tûc ge
kaᵋ kwōc t geᵋ djaᵋ tcʼ sī tcûñ kʼai t bûʟ tûc geᵋ
Note This is said by their mother upon receiving the news, planning to thwart Coyote by 
stealing a basket full of fish. The interjection is different, but similar, between the 
notebook (jaaʾ) and the published version (kaaʾ).

436



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

12.1  chʾineelhtʾaatsʾ-kwaan
chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

cut up st into strips
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had cut it up into strips
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  daahnoolhdeelh-kwaan
daah-noo-(ghin)..lhdeelh/deelʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

place/put up on frame
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put them up on a frame
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

,  lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[Obj

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
]

 .  

He had cut up many fish into strips, they say, and put them up on a drying 
frame, they say.
He had cut up the fish and put them on a frame to dry. There were many fish there.
He had been cutting up [he been drying salmon] / they say. / He had put on a frame [he 
throw on flat form] / they say / many / fish.
kûn neL tûts kwûn / ya nī / da nōL dēL kwûn / ya nī / Lāñ / tō nai
kûn neʟ tʼąts kwąn yaᵋ nī da nōʟ dēʟ kwąn yaᵋ nī ʟañ tō nai

12.2  teehnakʾ
teehnakʾ

upstream
direct

 

upstream
[AdvP]

 tcʾteesyaa
ti-(s)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go along
vi

 

he went along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went along upstream, they say.
He had gone up stream.
Upstream [up creek] / he went / they say.
tē nûk / tcit tes ya / yanī
teʽ nûkʼ tcʼt tes ya yaᵋ nī
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13.1  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 

kwghinghiing
ko-(ghin)..ghish/ghiin+PERF.,3,+ 3 OBJ.

bring down load O
vt

 

she brought it down
[VP]

 tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj]

 

kowantcʾteelhchoot
P-ghan-ti-(s)..lhchood+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.,+ 3ANIM. OBL.

steal O from P
vt

 

she stole it from him
[VP]

 .  

The wife brought down the burden basket, the wife stole it from him.
The woman brought down the burden-basket. She stole the fish
Wife [woman] / burden-basket [basket] / brought down [she bring on] / wife [woman] / 
from him she stole. [she steal/stole it then]
tcek / kai t bûL / kwī gûn īñ / tcek /kwûn tcit teL tcōt
tcʼek kʼai t bûʟ kɯ gûn īñ tcʼek kū wąn tcʼt teʟ tcōt

13.2  yeeh-biiʾingʾ
yeeh

house
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

inside the house
[PostP]

 hiiteesghiin
ti-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 

she carried it along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She carried it into the house, they say.
and carried them to the house.
House to / she carried them [she took it home] / they say.
ye bī ûñ / ī tes gīñ / ya nī
ye bīᵋ ûñᵋ hī tes gin yaᵋ nī
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13.3  "  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

chʾineelhtʾaatsʾ-eikwaanang
chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

cut up st into strips
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

=kwaan

=inferred evid.
vencl

 =nang

=definite enclitic?
encl

 

he had cut it into strips
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Coyote had been cutting fish into strips," she said, they say
"Coyote had been cutting fish to dry," she told them.
"Coyote / had been cutting up (fish)" / she said / they say.
kī tsī tcûñ / kin neL tꜝats ē kwa nûñ / tcin ya nī
tcʼ sī tcûñ kin neʟ tʼats ē kwa nąñ tcʼin yaᵋ nī

13.4  "  beenoohsing
P-ee-noo-(ghin)..sin+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

hide P
vt

 

you (pl.) hide it
[VP]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 ,  
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taanaanʾodaaʾ-uuleengʾ
taa-naa-n-(nin)..daash/tyaa+OPT.,3ANIM.

sg come back out of water
vi

 =uuleengʾ

=lest
encl

 

in case he comes back from the creek
[AdvCl]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Hide the fish in case he comes back from the creek," she said, they say.
"Hide the fish. He might come again."
"Hide [hide it] / fish. / He might come again," [he might come back] / she said / they say.
be nō sûñ / tō nai / ta nan ō da ū leñ / tciṇ̃ / yanī
be nō sûñ tō nai ta nan ō da ū leñᵋ tcʼin yaᵋ nī

13.5  Tcʾaahaal-lhtsowitc
Tcʾaahaal-lhtsowitc

Treefrog (character)
n a

 

Treefrog (character)
[IO]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

kowaatcʾghaabiilʾ
P-ghaa-gh-bilh/biilʾ+PROG.,3ANIM.,+ 3 OBJ.,+ 3ANIM. OBL.

give basketfull O to P
vt

 

she gave a basketfull to her
[VP]

 .  

She gave a basket of fish to Treefrog.
She gave some of them to Tree-toad, her mother.
Frog blue small [frog blue little] / fish / she gave. [she give it/her fish]
tca hûl tsō witc / tō nai / kwa tcū ga bīl
tcʼa hąl ʟ tsō wit tō nai kū wa tcʼ ga bīlᵋ
Note "[F]rog was crow's mother" (Goddard NBstories11-20, p.68)
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13.6  chʾeeghinsit
chʾ-(ghin)..sit+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

pound acorns
vt

 

she pounded acorns
[VP]

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She pounded acorns, they say.
She pounded acorns.
She pounded [she pound] / acorns / they say.
ke gûn sût / tcûn tañ / ya nī
kʼe gûn sût tcʼûn tʼañ yaᵋ nī

14.1  Yiishtc
Yiishtc

Wolf (character)
n a

 

Wolf (character)
[Subj]

 iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ
iintcʾeeʾ chʾineeltʾaatsʾ

venison cut in strips
n a

 

venison cut in strips
[Obj]

 

tcʾninghiing
n-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 

he brought it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Wolf brought a load of venison jerky strips, they say.
Wolf came bringing dried venison.
Wolf / venison [deer] / cut in strips [he been drying] / he brought [he bring] / they say.
yīcts / īn tce / kin nel t ́ats / tcin nûñ iñ / ya ni
yīcts in tceᵋ kin nel tʼats tcʼn nûñ iñ yaᵋ nī

14.2  beenooghisin
P-ee-noo-(ghin)..sin+PROG.,3,+ 3 OBL.

hide P
vt

 

she hid it
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj]

 .  

She hid the venison.
"Hide the venison.
She hid [she hide it] / venison. [deer]
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be nō gûs sûn / in tce
be nō gûs sûn in tceᵋ

14.3  "  doohaaʾ-tcʾolhsaan-jaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 (0)..lhsis/saan+OPT.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

see/catch sight of
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

he'd better not find it!
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"He'd better not find it!" she said, they say.
Do not let him find it," said Coyote's wife.
"Do not let him find it," [don't let him find it] / he said / they say.
dō ha tcōL sûn kya / tciñ / ya nī
dō haᵋ tcʼōʟ sąn djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

15.1  "  naahishdaa
naahi-(s)..daash/tyaa+OPT.,1SG.

sg go back home
vi

 

let me go back
[VP]

 .  

"Let me go home.
"I am going home," said Wolf.
"I am going home. [I going home]
na hûc da
na hûc da

15.2  taahshooʾ
taahshooʾ

sometime
dem

 

sometime
[AdvP]

 naashdaaʾ-jaaʾ
naa-(nin)..daash/tyaa+OPT.,1SG.

sg come back
vi

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let me come back
[VP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

I'm not sure when I'll come back," he said, they say.
"Some day I will come again.
Sometime / I will come again," [I don't know when I come back] / he said / they say.
tûc cō nas da kya / tcin / ya nī
tąc cōᵋ nac da djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

15.3  "  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[AdvCl

 neesolhyaan-kwaandeeʾ
n-(s)..lhyii/yaan+PERF.,2PL.,+ 3 OBJ.

eat O up
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 =deeʾ

=if
conj

 

when you (pl.) will have eaten it up
]

 

neeshaaʾ-kwosh
n-(nin)..yaash/yaa+OPT.,1SG.

sg come/arrive back
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

I may arrive
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I may be back by the time you all have eaten up the venison," he said, 
they say.
By the time you have eaten the venison up I will probably be back again.
"Venison [deer] / you will have eaten up when [you eat up if] / I may come back," [I 
might come] / he said / they say.
īn tce / ne sō L yûñ kwûn de / ne ca kwûc / tcin / ya nī
in tceᵋ ne sōʟ yąn kwąn deᵋ ne caᵋ kwûc tcʼin yaᵋ nī
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15.4  "(  too
too

water
n a

 

water
[AdvP]

 )  

teehnoonʾaash-bang
teeh-noo-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put solid O to limit in water
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must put it down in water
[VP]

 

chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 .  

"You must put some acorns in the water.
You must put acorns in the water.
"You must put in water [put acorns in water for]/ acorns.
tō te nōn ûc bûñ / tcûn tañ
te nōn ᵋąc bûñ tcʼûn tʼañ
Note The notebook version includes the word too "water".

15.5  nooʾilhshiiʾ-bang
noo..lhshiiʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

put O in the ground
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must put it in the ground
[VP]

 .  

You must bury them in the ground.
You must bury them in the ground.
You must put in the ground. [put on ground]
nō ûL cī bûñ
nō ûʟ cīᵋ bûñ
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15.6  lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[Obj]

 

taadighish-bang
taah-t-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry load O from water
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

we will carry it from water
[VP]

 .  

We will carry away many loads.
We will carry away many acorns.
Many [lots]/ we will carry. [we can carry]
Lañ tût dẹ gûc bûñ
ʟañ tąt dę gûc bûñ

15.7  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 

chʾilhdikʾ-bang
chʾ-(s)..lhdikʾ+IMPF.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.

crack acorns
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must crack
[VP]

 ,  

tlʾeeʾit
tlʾeeʾit

nighttime
adv

 

nighttime
[AdvP]

 chʾilhdikʾ-bang
chʾ-(s)..lhdikʾ+IMPF.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.

crack acorns
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must crack
[VP]
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chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 .  

You must crack acorns and you must crack acorns at night.
You must crack them during the night.
Acorns / you must crack. [so we can crack] / Night in [in night] / you must crack [to 
crack] / acorns
tcûn tañ / tcûL tûk bûñ / Lꜝe ût / tcûL tûk bûñ / tcûn tañ
tcʼûn tʼañ tcʼûʟ tûk bûñ Leᵋ ût tcʼûʟ tûk bûñ tcʼûn tʼañ

15.8  kwanlhaang
kwanlhaang

enough
adv

 

enough
[VP]

 .  

That's enough.
That is enough.
Every [is enough]
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ

15.9  yiilhkai
yiilhkai

dawn/morning
adv

 

dawn/morning
[AdvP]

 shoonkʾ
shoonkʾ

well
adv

 

well
[AdvP]

 

kwaalhʾiin-mang
P-aa...lhʾiin/iinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3AREAL OBL.

be able to see thus
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) will be able to see like
[VP]
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naadigheeʾ-bang
naa..ghish/ghiin2+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry load O around
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

we must carry them around
[VP]

 

daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ
daahkwʾitchʾilhsai-biiʾ

drying platform
n a

 

in a drying platform
[PostP]

 daahbiiʾnooghinkaash-bang
daah-P-iiʾ-noo-(ghin)..kaash/kaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBL.

place (contained) up inside P on surface
vt

 

=bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) will put them up in it
[VP]

 

.  

In the daylight you'll be able to see well; we must carry them and you'll 
put them up on the drying platform.
When it is daylight and we can see well we will carry them to the drying platform.
day [daylight] / well / you must do it. [take good care you must] / We will carry them. [so 
we pack]/ Drying platform [platform] / we will put them on. [put it on]
yīL kai / cōnk kwał ī nwûñ/mûñ / na ti gaī bûñ / da / kût djûL sai bī / da bī nō gûñ kûc 
bûñ
yīʟ kai cōñkʼ kwaʟ ī mûñ na dę geᵋ bûñ da kʼwût djûʟ sai bīᵋ da bīᵋ nō gûñ kac bûñ

15.10  olsai-jaaʾ
..lsai+OPT.,3

dry up
vd

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let them dry
[VP]

 lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

every/all
pro-form

 

all
[Subj]

 .  

Let them all be dry.
Let them all dry.
Let them dry [let it be dry] / all.
ōl sai kya / Le nē ha
ōl sai djaᵋ ʟe neᵋ haᵋ
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15.11  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Subj]

 lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 

shghanding
*ghanding+1SG. POSS. OF

home
n ia

 

my home
[PossP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There is a lot of venison at my home," he said, they say.
There is much venison at my house," he told her.
Venison [deer] / much [lots] / my house," [my house/where I live] / he said / they say.
īn tce / La ne / cī gûn dûñ / tcin / ya nī
in tceᵋ ʟa ne c gûn dûñ tcʼin yaᵋ nī

15.12  "  ntisloos-teilee
ti-(s)..loos+IMPF.,1SG.,+ 2SG. OBJ.

lead O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to lead you (sg.) along
[VP]

 haandit
haandit

next time
adv

 

next time
[AdvP]

 .  

"Next time I'm going to take you along.
"Next time I will take you with me.
"I will take you / next time.
ṉ tûs lōs te le / han dût
n tûs lōs tē le han dût

15.13  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 tiidilh-teilee
ti-(s)..dilh/deelʾ+IMPF.,1PL.

du/pl go along
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we will go along
[VP]

 daasiit
daasiit

sometime/soon
adv

 

soon
[AdvP]

 .  

We will go a long way soon.
We will go a long way.
Far [long way] / we will go [we are going] / soon.
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nes dûñ / tī diL te le / da sīt
nes dûñ tī dûʟ tē le da sīts
Note Daasiit "soon" has the diminutive (as daasiits) in the published version, not in 
notebook version.

15.14  nhilh
*ilh+ACCOMP.,+ 1PL. OBL.

accompaniment
postp

 

with us
[PostP]

 skiik
skii

baby boy.PL
n a

 

boys
[Obj

 naakaaʾ-haaʾ
naakaaʾ-haaʾ

both
adj

 

both
]

 

ghiloos-teilee
gh..loos+PROG.,2SG.,+ 3 OBJ.

lead O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

you (sg.) will lead them along
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

You will bring both children with us," he said, they say.
You shall take both the children with you."
With us [your with you] / children / both [2] / you will bring," [bring] / he said / they say.
nī hûL / ic kīk / na ka+ ha / gûl lōs tē le / tcin / yanī
n hûʟ s kīk na kaᵋ haᵋ gûl lōs tē le tcʼin yaᵋ nī

16.1  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj

 chʾoyii
chʾoyii

another
pron

 

another
]

 ninyai
ninyaa2

come/arrive
v

 =i

=NR
encl

 

he arrived
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The other person arrived, they say.
Again someone came.
Person [Indian] / again [another] / came / they say.
na nej tcō yī / nûn yai / ya nī
na nec tcō yī nûn yai yaᵋ nī
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16.2  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[VP]

 ?"  

"Where is Coyote?"
"Where is Coyote?" he asked.
"Where [where is] / Coyote?"
ta tjī / ttci tsī tcin
ta djī tcʼ sī tcûñ

17.1  "  dooyee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

he is not (here)
[VP]

 .  

"He is not (here).
"He is not at home.
"He is not. [is not]
dō ye
dō ye

17.2  dookʾang
dookʾang

long ago
adv

 

long ago
[AdvP]

 chʾteegot
chʾ-ti-(s)..got+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

go spearing fish
vt

 

he went spearing fish
[VP]

 .  

He left to spear fish a long time ago.
Sometime ago he went to spear fish.
Not recently [long time] / he went spearing. [he went fishing]
dō kûñ / kit te gōt
dō kʼûñ kʼt te qōt
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17.3  doo-naaʾindaash-ee
doo=

negative=
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,3ANIM.

sg come back
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

he hasn't come back
[VP]

 .  

He hasn't come back.
He has not come back.
He doesn't come back. [ne never come home]
dō na ûn da je
dō na ûn da ce

17.4  

doo-kwooshtgish-ee
doo=

negative=
neg

 oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

watch for O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am not looking for him
[VP]

 

.  

I am not looking for him.
I do not go to see him.
I do not go to see him. [I never go see him]
dō kōc tẹ gûc ce
dō kwōc t gûc ce

17.5  taahdinshooʾkwosh
taahdinshooʾkwosh

for some reason
conj

 

for some reason
[AdvP]

 

teelhbaan-ei
ti-(s)..lhbaa/baan+PERF.,3

be lame
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

he is lame
[VP]

 .  

For some reason he's walking lame

451



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

For some reason he is lame.
For some reason [I wonder what he does] / he is lame. [he went along]
ta dī cō kwōc / teL ba nē
tʼa din cōᵋ kwûc teʟ ba nē

17.6  doo-shdjiikwyaan-ei
doo=

negative=
neg

 P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 3ANIM. OBJ.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 

=yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I don't like him
[VP]

 ;  

doo-kwnishʾiinʾ-teilee
doo=

negative=
neg

 n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

look at O
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to look at him
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

I Do Not Like Him. I Am Not Going To Look At Him," she said, they say.
I do not like him. I won't see him.
I do not like him. I will not look at him," / she said / they say.
dō sī kwī ya nē
dō c djī kɯ ya nē dō kɯ nûc īnᵋ tē le tcʼin yaᵋ nī
Note Bill Ray noted these as "high words" (Goddard NBstories 11-20, p.71). Could this 
be a formal expression equivalent to divorce?

17.7  "  taahshooʾ
taahshooʾ

sometime
dem

 

sometime
[AdvP]
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kwooshtgeeʾ-jaaʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

watch for O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

I'd better watch him
[VP]

 .  

"Sometime ago (I thought,) 'I'd better watch him.'
Sometime ago I did go to see him.
"Sometime [someday] / I will see him. [I go to see him]
ta cō / kōc tûg gī tca
ta cōᵋ kwōc t geᵋ djaᵋ

17.8  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

chʾoonghiilaan-ei
chʾ-oo-n-(ghin)..laan/laanʾ+PERF.,1SG.,+ INDF. OBL.

go after/get
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I went after something
[VP]

 

,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 ndooʾ-yee
n..dooʾ+IMPF.,3

not exist
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are none
[VP]

 ."  

I went after some fish, and there were no fish."
I went after some fish and there were none," she told him.
Fish / I went after. [he went after] / Fish / were not. [none]"
tō nai / tcōñ gī la nē / tō nai / ṉ dō ye
tō nai tcʼōñ gī la nē tō nai n dō ye
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18.1  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 lhaang-ʾanjii
lhaang

many/much
adj

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

there are many!
[VP]

 .  

"But there are lots of fish!
"There are plenty of fish.
"Fish / are plentiful. [lots were]
tō nai / Lāñ ûñ gī
tō nai ʟañ ûñ gī

18.2  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 

are many
[VP]

 shghanding
*ghanding+1SG. POSS. OF

home
n ia

 

my home
[PossP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj

 lhaaʾhaaʾ
lhaaʾhaaʾ

one
num

 

one
]

 

ninyaa-hit
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3

sg come/arrive back
vi

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he arrived
[AdvCl]

 .  

There are lots of fish at my house," said the one man when he arrived, they 
say.
There are a lot [of fish] at my house," said the man who had come.
Fish / many [lots] / my house," / he said / they say / person [Indian] / one / came when.
tō nai / Lañ / cī gûn diñ / tcin / ya ni / na nej / La ha / nûn ya hût
tō nai ʟan c gûn dûñ tcʼin yaᵋ nī na nec ʟaᵋ haᵋ nûn ya hût
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18.3  "  sityighii-haaʾ
sityighii-haaʾ

the only ones
pron?

 

the only ones
[Subj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

keeʾndoo-kwaan
P-ee-(nin)..doo/dooʾ+IMPF.,2SG.,+ 3AREAL OBL.

not have P
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

you (sg.) do not have
[VP]

 .  

"You are the only one who doesn't have fish.
"You are the only ones who have no fish.
"You only ones [only ones] / fish / are none. [no fish got none]
sût yû́g gī ha / tō nai / ken dō kûñ
sût yûg gī haᵋ tō nai ke n dō kwąn

18.4  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 lhaang-ʾanjii
lhaang

many/much
adj

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

there are many!
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There are lots of fish," he said, they say.
There are plenty fish."
Fish / are plentiful," / he said / they say.
tō nai Lañ ûn gī / tcin / ya nī
tō nai ʟañ ûñ gī tcʼin yaᵋ nī

19.1  "  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Obj]
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doo-shdjiikwyaan-ei
doo=

negative=
neg

 P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 3ANIM. OBJ.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 

=yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I don't like him
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"I Do Not Like Coyote," she said, they say.
"I do not like Coyote.
"Coyote / I do not like," [I don't like] / she said / they say.
kī tsī tciñ / dō+ sī kī ya nē / tcin / yanī
tcʼ sī tcûñ dō s djī kɯ ya nē tcʼin yaᵋ nī
Note repeating the formal "high words"

19.2  "  taahshooʾ
taahshooʾ

sometime
dem

 

sometime
[AdvP]

 tishyaash-teilee
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,1SG.

sg go along
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to go away
[VP]

 ,  

tcʾkwolooʾ-it
sko-(0)..loo/looʾ+PERF.,3ANIM.

pretend
vi

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

because he pretended
[AdvCl]

 .  

"Sometime I am going to go away because he pretended.
Some day I shall go away because he fooled me.
"Sometime [some day] / I will go away, [I am going] / he pretended because. [he fool me 
when]
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ta cō / tûc ûc tē lī / tcī kwûl lō+ût
ta cōᵋ tąc yąc tē le tcʼ kwûl lō ᵋût

19.3  neesding
neesding

far
adv

 

far
[RelCl

 teeghiiyai
tee-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,1SG.

sg go away
vi

 =i

=NR
encl

 

me to go away
]

 

shdjiiyaan-ei
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3ANIM.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I want
[VP]

 .  

I want to go far away.

Far [long time] / I will go [I want go] / I like.
nes dûñ / te gī yai / s tcī ya nē
nes dûñ te gī yai s djī ya nē

19.4  doo-shnolhʾiingʾ-kwosh
doo=

negative=
neg

 n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,2PL.,+ 1SG. OBJ.

look at O
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

you (sg.) perhaps will not see me 
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

You may not see me," she said, they say.
You will not find me here, ' ' she said.
You will not see me," [you not to see me] / she said / they say.
dō cī nōL iñ kwûc / tcin / ya nī
dō c nōʟ īñᵋ kwûc tcʼin yaᵋ nī
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20.1  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 Yiishtc
Yiishtc

Wolf (character)
n a

 

Wolf (character)
[Subj]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 

tcʾninghiing
n-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 

he brought it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Wolf brought a load of venison again, they say.
Wolf came again bringing venison.
Again / wolf venison [deer] / brought [he brought] / they say.
tcō yī ha / yīcts / in tce / tcin nûñ iñ
tcō yī haᵋ yīcts in tceᵋ tcʼn nûñ iñ yaᵋ nī

20.2  "  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 neesolhyaan
n-(s)..lhyii/yaan+PERF.,2PL.,+ 3 OBJ.

eat O up
vt

 

you (pl.) ate it up
[VP]

 ?  

"You all have eaten up the venison.
"Have you eaten up the venison?" he asked.
"Venison [deer] / you have eaten up? [you eat it up]
īn tce / ne sōL yûn
in tceᵋ ne sōʟ yąn
Note not marked as a question in Cahto

20.3  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 uudaiʾ
uudaiʾ2

outside/outdoors
adv

 

outside
[AdvP]

 tsʾiiʾ-biiʾ
tsʾiiʾ+LOC.

bush
n a

 

in the brush
[PostP]

 

458



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

nooniighiin-ee
noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put load O down
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I put a load down
[VP]

 .  

I put a load of venison outside, in the brush.
"I left some venison outside in the brush.
Venison [meat] / outside [more] / brush in / I put. [I put it]
in tce / (ō dai) / sī bī / nō nī gī ne
in tceᵋ ō daiᵋ tsʼī bīᵋ nō nī gī ne

20.4  dookʾang
dookʾang

long ago
adv

 

long ago
[AdvP]

 daangʾ
daangʾ

already, long ago, some time ago, a while ago
adv

 

already
[AdvP]

 ,  

niiyaa-yee
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,1SG.

sg come/arrive back
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I arrived
[VP]

 .  

Not just now, I arrived a while ago.
I did not come just now. I have been here sometime.
Not recently / sometime ago, [I long time]/ I came. [I come]
dō kûñ dañ nī ya ye
dō kʼûñ dañᵋ nī ya ye

20.5  noonishʾiin-ee
noo-n-(nin)..ʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

look at O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I looked at you
[VP]

 .  

I looked at you.
I looked at you.
I looked at you. [I look at you]
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no nic ī ne
nō nûc ī ne
Note This is probably like, "I checked on you," then continuing to do helpful chores 
mentioned

20.6  too
too

water
n a

 

water
n a

 oonghiilaan-ee
oo-n-(ghin)..lan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I went after it
vt

 .  

I went after some water.
I brought you some water.
Water / I brought. [I went after]
to oñ gī la ne
tō ōn gī la ne

20.7  nishʾiin-ee
n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,1SG.,+ 2SG. OBJ.

look at O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I looked at you
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

I looked at you," he said, they say.

I looked at you," [I see you] / he said / they say.
nûc ī ne / tcin / ya nī
nûc ī ne tcʼin yaᵋ nī
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20.8  "  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 ooshlang
oo-n-(ghin)..lan+OPT.,1SG.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

let me go after it
[VP]

 .  

"Let me go after the venison.
I will go for the venison.
"Venison / I go after.
in tce / ōc luñ/lañ
in tceᵋ ōc ląñ

20.9  kandintc
kandintc

close/near
adv

 

close/near
[AdvP]

 

nooniighiin-ee
noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put load O down
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I put a load down
[VP]

 .  

I put the load of it down nearby.
I put it down not far away.
Near by [little ways] / I put it down. [I put it]
kûn dûntc / nō nī gī ne
kûn dûntc nō nī gī ne

20.10  shilhghinyaalh
P-ilh-gh..yaalh+PROG.,2SG.,+ 1SG. OBL.

sg go with P
vi

 

you (sg.) are going with me
[VP]

 ?  

You're going with me.
Will you go with me?
With me will you go? [you better go with me]
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cûL gûn yaL
cûʟ gûn yaʟ
Note not marked as question in Cahto

20.11  doo
doo=

negative=
neg

 

no
[IP

 ʾang
=ʾang

=yes/no question marker
encl

 

yes/no?
]

 Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

doo-naaʾindaash
doo=

negative=
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,3ANIM.

sg come back
vi

 

he has not come back
[VP]

 ?"  

Hasn't coyote come back?"
Coyote has not come back?"
Not [he don't come yet] / Coyote / come back?" [he never come yet?]
dō ûñ / kī sī tciñ / dō na ûn tûc
dō ûñ tcʼ sī tcûñ dō na ûn dąc

21  "  doo-yii
doo

no
interj

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

it is not
[Interj]

 

doo-naaʾindaash-ee
doo=

negative=
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,3ANIM.

sg come back
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

he hasn't come back
[VP]

 ."  

"No, he hasn't come back."
"No he has not been back."
"No. / He hasn't been back." [he never come back]
dō yī / dō na ûn ta/da je
dō yī dō na ûn da ce
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22.1  "  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

inghaiʾaash
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,3OBV.,+ 3 OBJ.,+ 2SG. OBL.

give solid O to P
vt

 

one gives it to you
[VP]

 ?"  

"Who gives you fish?"
"Has any one given you fish?"
"Somebody [nobody] / fish / given you?" [give you?]
dûn tcī / tō nai / ûñ ai yac
dąn djī tō nai ûñ ai ᵋac

22.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he asked, they say.
he enquired.
he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī

23.1  "  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 doo-daanshooʾ
doo-daanshooʾ

nobody
pron

 

nobody
[Subj]
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shghaiʾaash-ee
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,3OBV.,+ 3 OBJ.,+ 1SG. OBL.

give solid O to P
vt

 

he gives it to me
[VP]

 .  

"Nobody gives me fish.
"No one has given me fish.
"Fish / nobody / gives me. [give me]
tō nai / dō dûñ cō / c gai a ce
tō nai dō dąn cōᵋ c gai ᵋa ce

23.2  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[RelCl

 hai
hai1
that
dem

 

the/that

 ninghiing
n-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,2SG.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 =i

=NR
encl

 

that you (sg.) brought

 

kʾandiitʾ
kʾandiitʾ

before/prior
adv

 

before/prior
]

 hai
hai1
that
dem

 

the/that
[Subj]

 shaang
shaang2

only
adv

 

only
[AdvP]

 

chʾdaayaan-ee
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,1PL.,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we eat
[VP]

 ."  

The venison you brought us before is the only thing we eat."
We have been eating nothing but the venison you brought us before."
Venison / that / you brought [you put there] / before [other day] / that / only / we eat."
in tce / hai nûn iñ / kûn dīt / hai / cûñ / tcit tai/dai ya nī
in tceᵋ hai nûñ iñ kʼûn dīt hai cąñ tcʼt dai ya ne
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24  "  doohaaʾ-chʾteesiigood-ii
doohaaʾ

never have
neg

 chʾ-ti-(s)..got+PERF.,1SG.,+ 3INDF. OBJ.

go spearing fish
vt

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

I haven't gone spearing!
[VP]

 

."  

"Haven't I ought to go spearing!"
"I might go and spear some," he suggested.
"I might go spearing." [I ought to go fishing]
dō ha kit te sī qō tī
dō haᵋ kʼt te sī qō dī

25.1  "  dooyee
doo

no
interj

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

no
[Interj]

 ,  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

ndjiitcʾolhtik-ʾang
P-djii-(ghin)..lhtik+OPT.,3ANIM.,+ 2SG. OBL.

kill P
vt

 =ʾang

=might be
encl

 

he might kill you
[VP]

 .  

"No, Coyote might kill you.
"No, Coyote will kill you.
"No. / Coyote / might kill you.
dō ye / kī sī tciñ / tcōL tûk ûñ
dō ye tcʼ sī tcûñ n djī tcʼōʟ tûk ûñ
Note informal/singular "you"

25.2  doohaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 

do not!
[IP]

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 oohlaang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

go after O
vt

 

you (pl.) go after them
[VP]

 .  

Don't go after fish.
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Do not go after fish.
Do not [don't] / fish / go after. [bring]
dō ha / tō nai ō lûñ
dō haᵋ tō nai ōʽ ląñ
Note With the formal/plural "you", this might be spoken by Treefrog as mother-in-law to 
be.

25.3  dii-haaʾ
dii-haaʾ

this
dem

 

this
[Subj

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
]

 lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 .  

This is a lot of venison.
There is plenty of venison."
This / venison / is much. [we got lots of meat]
dī ha / īn tce / La ne
dī haᵋ in tceᵋ ʟa ne

25.4  lhaanhiit
lhaanhiit

much
adv

 

much
[AdvP]

 aantʾei-yee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3

be thus
vs (pers.)

 =i

=NR
encl

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is thus
[VP]

 ."  

There is plenty."
"There seems to be much of it.
Much [lots] / it appears." [look that way]
Lan hit ûn te ye
ʟan hit ąn tʼē ye

26  "  dii
dii

this
dem

 

this
[IO

 tcʾyaantc
tcʾyaantc

old woman
n a

 

old woman
]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]
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waanʾaash-ʾang
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

give solid O to P
vt

 =ʾang

=yes/no question marker
encl

 

did you (sg.) give it to her?
[VP]

 

?"  

"Did you give this old woman some venison?"
Did you give some to this old woman?" he asked.
"This / old woman [woman] / venison [deer] / did you give?" [you give ?]
dī tcī yûntc / intce / wûn ûc ûñ
dī tcʼ yąntc in tceᵋ wąn ᵋąc ûñ
Note Wolf asking

27.1  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,  

waashʾaash-ee
P-ghaa-(nin)..ʾaash/ʾaan+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

give solid O to P
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I give it to her
[VP]

 

nchaagh
nchaagh1

much (in quantity)
<Not Sure>

 

much
[Obj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Yes, I gave her a lot," she said, they say.
"Yes, I gave her a lot," said the woman.
"Yes. / I gave / large," [lots] / she said / they say.
he ū / wac a ce ṉ tcag / ya nī̀ / tciñ / ya ni
he ūᵋ wac ᵋa ce n tcaɢ tcʼin yaᵋ nī
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27.2  "  taatjii
taatjii

when?
inter

 

when?
[AdvP]

 naahindaash-teelh
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg go back home
vi

 =teelh

=will/shall
encl

 

you (sg.) will go back home
[VP]

 ?"  

"When will you go back home?"
"When will you go back?" she enquired.
"When / will you go back?" [when you go home]
tat tcī/tût djī na hûn dac teL
ta tcī na hûn dac teʟ

28.1  "  haagheeʾ
haagheeʾ

long time
adv

 

long time
[AdvP]

 siidaa-teilee
s..daa+PERF.,1SG.

sit (sg)
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to stay
[VP]

 .  

"I am going to stay a long time.
"I shall stay sometime.
"Long time [long ways] / I will stay. [I am going]
ha ge / sī da
ha ɢe sī da tēle

28.2  taahshooʾ
taahshooʾ

sometime
dem

 

sometime
[AdvP]

 naahishdaaʾ-kwosh
naahi-(s)..daash/tyaa+OPT.,1SG.

sg go back home
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps I'll go back home
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Perhaps I'll go back some time," he said, they say.
I will go back after a while, ' ' he said.
Sometime / I will go back," / he said / they say. [ Idon't know when I go back / he said / 
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they say]
tûc cō / na hûc da kwûc / tcin / ya ni
ta cōᵋ na hûc da kwûc tcʼin yaᵋ nī

29  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 tinghish-bang
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,2SG.

carry load O along
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) will carry a load
[VP]

 

naaheesintyaa-deeʾ
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,2SG.

sg go back home
vi

 =deeʾ

=when
conj

 

when you (sg.) go back home
[AdvCl]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 

.  

"You will carry a load of acorns when you go back," she said, they say.
"You will carry some acorns when you go back?" she asked.
"Acorns / you will carry [you pack / for]/ if you go back [when you go back] ," / he said / 
they say.
tcûn tañ / tûñ ûc / bûñ / na he sûñ tī ya de / tcin / ya ne
tcʼûn tʼañ tûñ ûc bûñ na he sûn t ya deᵋ tcʼin yaᵋ nī

30  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  

naahishdaash-teilee
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg go back home
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to go back home
[VP]

 taahshooʾ
taahshooʾ

sometime
dem

 

sometime
[AdvP]

 ."  

"Yes," he said, they say, "I am going to go back home sometime."
"Yes," he said, "I will go back."
"Yes," / she said / they say. "I will go back / sometimes."
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he ū / tcin / ya nī na hûc dûc tē le / tûc ō
he ūᵋ tcʼin yaᵋ nī na hûc dac tē le ta cōᵋ

31  "  aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj]

 ishtciiʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+OPT.,1SG.,+ 3 OBJ.

gather O
vt

 

let me gather it
[VP]

 ."  

"Let me gather some firewood."
"Sometime I will get wood," the woman said.
"Wood / I will make."
ûl / ûc tcī
ąl ûc tcīᵋ

32.1  "  nilh
*ilh+ACCOMP.,+ 2SG. OBL.

accompaniment
postp

 

with you (sg.)
[PostP]

 tishaaʾ
ti-(s)..yaash/yaa+OPT.,1SG.

sg go along
vi

 

let me go along
[VP]

 ,  aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj]

 

oondilang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

get O
vt

 

we get it
[VP]

 .  

"Let me go with you and we'll get firewood.
' I will go with you to get wood.
"With you / I will go. / Wood / we will get. [let us get]
nûʟ tûc a / ûl / ōn dûl lûñ
nûʟ tą caᵋ ąl ōn dûl ląñ

32.2  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 ghingheelh
gh..gheelh+PROG.,2SG.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 

you (sg.) carry a load along
[VP]

 ,  djeeh
djeeh

pitch
n a

 

pitch
[Obj]
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shaa
P-aa-1++ 1SG. OBL.

for P
v:(12-incorp)

 

for me
[PostP]

 ilhtcii
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

gather
vt

 

you (sg.) gather it
[VP]

 .  

You carry the burden-basket and gather some pitchwood for me.
You take the burden-basket. Make some pitch-wood for me.
Burden-basket / you carry [you take] . Pitchwood [pitch] / for me / make.
kai t bûʟ / gûñ eʟ / tceʿ / ca / ûʟ tcī
kʼai t bûʟ gûñ eʟ djeʽ ca uʟ tcīᵋ

32.3  kʾatdeeʾ
kʾatdeeʾ

soon
adv

 

soon
[AdvP]

 

ghishgheel-bang
gh..gheelh+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =i

=NR
encl

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

I will carry the load along
[VP]

 .  

I will carry it soon.

Soon [by & by] / I will carry it. [for I pack]
kût de / gûc gel bûñ
kʼąt deᵋ gûc gel bûñ

32.4  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 nshoong
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

good
[AdvP]

 nishtʾaan
n..tʾaan+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

get fire
vt

 

I get fire
[VP]
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nshoong
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

good
[Obj

 kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
]

 ?  

Where is a good place for me to have a nice fire?
Somewhere I will have a good fire.
Where [Where is it] / good / I get it [I got] / good / fire?
ta djī / ṉ cōñ / nûc tûñ / ṉ cōñ / kōñ
ta djī n cōñ nûc tąn n cōñ kwōñᵋ

32.5  chinsitsʾ
chinsitsʾ

bark (of tree)
n a

 

bark (of tree)
[Obj]

 oodilang
oo-n-(ghin)..lan+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

get O
vt

 

let us get it
[VP]

 lhsai
lhsai2
dry
adj

 

dry
[AdjP]

 .  

Let's get some dry bark.
We will get some dry bark.
Bark / we will get [let us get] / dry.
tcûñ sûts / ō dûl lûñ / L sai
tcʼûn sûts ō dûl ląñ ʟ sai
Note kindling for fire

32.6  uuʾeest
uuʾeest

stone maul
n a

 

pestle
[NP]

 ,  bilhchow
bilhchow

elk horn wedge
n a

 

wedge (elk antler)
[NP]

 ,  kiliseeʾ
kiliseeʾ

punkwood
n a

 

punkwood
[Subj]

 nshoong
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 

it is good
[VP]

 .  

The maul and elk-horn wedge, the punkwood is good."
Rotten wood is good. Pass me the elk-horn wedge and maul.
Maul, [pestle] / elkhorn wedge, [big elk horn wedge] / dry bark [rotten log] / is good.
ō ēst / bûL tcō / kûl lûs se / ṉ cōñ
ō ᵋest bûʟ tcō kûl lûs seᵋ n cōñ
Note rotten wood as tinder for fire
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33.1  "  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 ninʾinghish
ninʾ-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

pick up load O
vt

 

you (sg.) pick a load up
[VP]

 

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Pick up the burden basket," he said, they say.
"Take up the burden-basket," he said.
Burden-baset / take up," [pick it up] / he said / they say.
kai te bûL / nûñ ûñ ûc tcin / yanī
kʼai t bûʟ nûn ûñ ûc tcʼin yaᵋ nī

33.2  "  nlhaang
nlhaang

many/much
adj

 

much
[Subj

 aal
aal

firewood
n a

 

firewood
]

 ,  lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 ."  

"There is a lot of wood, a lot."
"There is a lot of wood. ' '
"Much / wood, / many /
ûn Lûn / ûl / La ne
n ʟąñ ąl ʟa ne

34.1  "  seekaatʾ
seekaatʾ

mortar slab
n a

 

mortar slab
[Obj]

 shaa
P-aa-1++ 1SG. OBL.

for P
v:(12-incorp)

 

for me
[PostP]

 oohlang
oo-n-(ghin)..lan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.

get O
vt

 

you (pl.) get it
[VP]

 

473



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"You all get a mortar slab for me," she said, they say.
"Get a grinding stone for me," she said.
mealing stone [big flat rock to pound acorns on] / for me / get," / she said / they say. /
se kût / ca / ō lûñ / tcin / ya nī
se kʼût ca ōʽ ląñ tcʼin yaᵋ nī

34.2  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 tideegheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.

carry load O along
vt

 

let us carry the load along
[VP]

 neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 .  

"Let's carry the load of acorns far away.
"We will carry acorns a long way.
"Acorns / we will carry [lets pack] / far. [long ways]
tcûn tañ / tût te ge / nes dûñ
tcʼûn tʼañ tût de geᵋ nes dûñ

34.3  noodilshiiʾ
noo..lhshiiʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

put O in the ground
vt

 

let us put it in the ground
[VP]

 yiibaang
yiibaang

other side
adv

 

other side
[AdvP]

 .  

Let's put them in the ground on the other side there.
We will put them down over there.
We will put down [let us put on ground] / over there.
nō+ dûl cī́ / yī bûñ
nōᵋ dûl cīᵋ yī bąñ
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34.4  chʾilhdikʾ
chʾ-(s)..lhdikʾ+IMPF.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.

crack acorns
vt

 

you (sg.) crack acorns
[VP]

 daahtceelh
daahtceelh

storage bin
n a

 

storage bin
[AdvP]

 .  

Crack acorns, storage bin (to dry).
Crack them and put them up to dry.
Crack them. [crack it] Storage bin. [pour up high]
tcûL tûk / da tcéL
tcʼûʟ tûk da tceʟ

34.5  doo-tcooʾishchiish-teel
doo=

negative=
neg

 tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

leave/abandon O
vt

 =teel

=will, shall
encl

 

I am not going to leave them
[VP]

 

chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 ."  

I am not going to leave acorns."
I am not going to leave acorns."
I am not going to leave [I am not going to leave it] acorns.
dō tcō tcī̀s tel / tcûn tañ
dō tcō ic tcīs tel tcʼûn tʼañ

35  "  daalhʾinjii
daalhʾinjii

what are you doing?
inter

 

what are you doing?
[Interj]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 shaanii
shaanii

only
adv

 

only
[AdvP]
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chʾinyaan-ʾangkwaan
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 =ʾang

=yes/no question marker
encl

 

=kwaan

=inferred evid.
vencl

 

have you (sg.) eaten it?
[VP]

 ?"  

"What are you doing? have you eaten nothing but venison?"
"Why have you eaten only venison?" he asked.
Why [what you doing] / venison [deer] / only [nothing but] / you have eaten?" [you eat]
daL in gī/djī / in tce / ca nī / tcûn yañ ûñ kwûn
daʟ iñ gī in tceᵋ ca nī tcʼûn yan ûñ kwąn

36  "  shooʾ
shooʾ1

too
adv

 

too
[AdvP

 lhaang
lhaang

many/much
adj

 

much
]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 ninghish
n-(nin)..ghish/ghiin+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 

you (sg.) bring it
[VP]

 

,"  

"You bring too much venison."
"You bring too much venison," she told him.
"In vain, [why] / much [lots] / venison [deer] / you bring."
cō Lañ / intce / nûñ ûc
cōᵋ ʟañ in tceᵋ nûñ ûc
Note Raven speaking

37.1  "  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

deer
n a

 

deer
[Obj

 lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
]
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ishghaan-ei
(nin)..ghaan+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

kill pl O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I kill them
[VP]

 .  

"I kill many deer.
"I kill many deer," he said.
"Deer / many [lots] / I kill.
in tce / Lan / ûc ga nē
in tceᵋ ʟañ ûc ga nē

37.2  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Subj]

 lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are many
[VP]

 

shghanding
*ghanding+1SG. POSS. OF

home
n ia

 

my home
[PossP]

 .  

There are lots of fish at my home.
"There are many fish at my house.
Fish / are many [lots/much] / my house.
tō nai / La ne / cī gûn dûñ
tō nai ʟa ne c gûn dûñ

37.3  jeeschow chʾineeltʾaatsʾ
jeeschow chʾineeltʾaatsʾ

elk cut in strips (dried elk meat strips)
n a

 

dried elk meat strips
[Subj]
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lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 

kʾaiʾtbilh-lhgai-biiʾ
kʾaiʾtbilh-lhgai+LOC.

new open-twined burden basket ("white" = new)
n a

 

in a new open-twined burden basket
[PostP]

 

lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there is much
[VP]

 .  

There is a lot of elk meat jerky in new burden baskets, a lot of it.
Much dried elk meat is in new burden-baskets.
Elk / cut in strips [dry] / is much / burden basket white in [basket white in] / is much. 
[lots/much]
djes tcō / kin nel tʿats / La ne / kai te bûL L kai bī / Lane
ges tcō kin nel tʼats ʟa ne kʼai t bûʟ ʟgai bīᵋ ʟa ne
Note "New basket they call white" (Goddard NBIII, p.3)

37.4  nonkʾtcing
nonkʾtcing

tarweed seed
n a

 

tarweed seed
[Subj]

 lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are many
[VP]

 ,  

tcʾaalaa
tcʾaalaa

narrowleaf compassplant
n a

 

narrowleaf compassplant
[Subj]

 lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are many
[VP]
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shghanding
*ghanding+1SG. POSS. OF

home
n ia

 

my home
[PossP]

 ,  tkooʾiishtc
tkooʾiishtc

chinquapin
n a

 

chinquapin
[Subj]

 

lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are many
[VP]

 shghanding
*ghanding+1SG. POSS. OF

home
n ia

 

my home
[PossP]

 .  

There are a lot of tarweed seeds, there are a lot of sunflower seeds at my 
home, and there are a lot of chinquapins/chestnuts at my home.
There is also much tarweed seeds, sunflower seeds, and many chestnuts at my house.
Tarweed seed [tarweed] / is much. [lots/much] / Sunflower seed [sunflowers] / is much 
[lots/much] / my house. / Chestnuts / are many [many] / my house.
nō kwī/kī tcûñ / Lane / tca la / La ne / cī gûn dûñ / t kō īcts / La ne / cī gûn dûñ
nōñ kʼ tcûñ ʟa ne tcʼa la ʟa ne c gûn dûn t kō icts ʟa ne c gûn dûñ

37.5  lhaan-ee
(n)..lhaan+PERF.,3

be many
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

there are many
[VP]

 naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]

 

yiichowyeeh-it
yiichowyeeh

dance-house
n a

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

because there's a dance house
[AdvCl

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

And there are many people there, because there's a dance house," he said, 
they say.
Many people are also there for a dance-house is in the village.
Are many [many] / people [Indian] / dance-house because," [sweathouse in] / he said / 
they say.
La ne / na nej / yī tcō ye hût / tcin / yanī
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ʟa ne na nec yī tcō ye hût tcʼin yaᵋ nī

37.6  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Obj]

 ilhchʾin
P-lh-chʾ..in+PERF.,3,+ 3 OBJ.

tell O X
vt

 

he told her
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  "  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[AdvCl

 

lhaanding
lhaanding

where there are many
n a

 

where there are many
]

 ntishloos-teilee
ti-(s)..loos+IMPF.,1SG.,+ 2SG. OBJ.

lead O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to lead you along
[VP]

 ,  

daasiits
daasiits

soon
adv

 

soon
[AdvP]

 chʾaan
chʾaang1

food
n a

 

food
[AdvCl

 lhaan-eehit
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =hit

=when
encl

 

when there is much
]

 ."  

He told the woman, they say, "Soon let me take you to a place where there 
are many people because there is a lot of food."
I will take you where there are many people and much food," he told the woman.
Wife [woman] / he told / they say. / "People / many [where lots of them] / I will take you. 
[let me take you] / Sometime [someday] / food [grub] / much. [lots]
tcek / ûL tcin / yani / Lan dûñ / na nej / ûn tûs lôs te le / da/tʿa sītś / tcañ / La ne hut
tcʼek ûʟ tcʼin yaᵋ nī na nec ʟan dûñ n tûs lō tē le da sīts tcʼan ʟa ne hût.

38  "  taahshaan-haaʾ
taahshaan

where?
inter

 =haaʾ

=just, only
encl

 

what way
[RelCl

 ghiidilh
(ghin)..dilh/deelʾ+PROG.,1PL.

du/pl go
vi

 

we are going along
]
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doo-kwnisin-ee
doo=

negative=
neg

 n-(s)..sin/sinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3AREAL OBJ.

know O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I do not know it
[VP]

 ,  

"I don't know what way we're going along."
"I do not know how we shall go."
What way / we go / I do not know. [I don't know]
tac tcûñ/ta cûñ ha  gī diL / dō kwī nûs sûn ne
ta cąn haᵋ gī dûʟ dō kɯ nûs sûn ne
Note as in what route we will take

39  "  kwinyeehʾiidilh-kwosh
kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ+OPT.,1PL.

du/pl go underground
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps we should go underground
[VP]

 ,  

Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[AdvCl

 naanohtcʾilhkeeʾ-uuleengʾ
naa-(s)..lhkee/keeʾ+OPT.,3ANIM.,+ 1PL. OBJ.

track O around
vt

 =uuleengʾ

=lest
encl

 

lest he track us around
]

 "  

"We should go underground, so Coyote can't track us."
"We better go underground. Coyote might track us," said the woman.
Underground we will go. [we might go/we go in a hole] / Coyote / might track us. [he 
track us might]"
kwun yī hī dûL kwûc / kī tsī tcun / na nō tcûL ke / ō leñ
kwûn ye ī dûʟ kwûc tcʼ sī tcûñ na nō tcʼûʟ keᵋ ū leñᵋ
Note This -uuleengʾ is something like the older English word "lest".

40.1  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 tahnaaʾtyai
taah-naa-(s)..daash/yaa+OPT.,3ANIM.

sg go back from water
vi

 =i

=NR
encl

 

he went back from water
[VP]

 .  

481



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

Coyote went back from the water.
Coyote came up from the stream.
Coyote, / he went from water. [he went out from water]
ki sī tcin / tûn nac ti yai
tcʼ sī tcûñ tąn na t yai

40.2  toonai-biineeʾ-shwoltc
toonai-biineeʾ-shwoltc

"little round back" fish
n a

 

"little round back" fish
[Obj]

 chʾkaakʾ-biiʾ
chʾkaakʾ+LOC.

net (dipnet)
n a

 

in net
[PostP]

 

nooʾintaan-kwaan
noo-(nin)..tish/taan2+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like/enclosed O down
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had put down the net with a little round back fish in it, they say.
He had put down the net with the short back-bone of a sore-tailed fish in it.
Fish / back [backbone] / small [short] / net in / he had put [he put in] / they say.
tō nai / bī ne / tcwūlts / tcī kak bī / nō ûn tûn kwûn / yanī
tō nai bī neᵋ cwūlts tcʼ kakʼ bīᵋ nō ûn tąn kwąn yaᵋ nī

40.3  chiilgaitc
chiilgaitc

sore-tail salmon
n a

 

sore-tail salmon
[Obj]

 

beechʾisgheelh-kwaan
P-ee-(s)..gheelh+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.,+ 3 OBL.

tie up a load
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had tied it up as a pack
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He had tied up a sore-tail salmon to pack, they say.

Sore tail [white tail a fish] / he had tied up [he tied up] / they say.
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tcīl kaitc / be tcus geL kwûn / ya ni
tcīl gaitc be tcʼûs geʟ kwąn yaᵋ nī

40.4  naaghiltbaang
naa-(ghin)..ltbaan+PERF.,3

walk lame
vi

 

he walked lame
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He limped along, they say.
He came limping along.
He limped along / they say.
na gûl te bûn / ya nī
na gûl t bąñ yaᵋ nī

41  skiitc
skiitc

boy
n a

 

boy
[NP]

 ,  "  shnaan
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 

my mother
[NP]

 ,  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

naaghidaal
naa-gh..daalh+PROG.,3

sg come back
vi

 =i

=NR
encl

 

he is coming back
[VP]

 !"  

A child (said), "Mother, Coyote is coming back."
"Mother, Coyote is coming," said one of the boys.
Boy [baby] / "My mother, / Coyote / is coming back!" [is come home]
is kitj / c nûn / ki sī tcin / na gût dal
skīts c nąn tcʼ sī tcûñ na gût dal
Note "The boys saw C. coming home" (Goddard NB III, p.5)

42  "  skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[Obj]

 biiʾohlitc
P-iiʾ-(ghin)..litc+IMPF.,2PL.,+ 3 OBL.

urinate in P
vi (prs.)

 

you (pl.) urinate in it
[VP]

 ,"  
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"You all, pee in the acorn mush."
"Urinate in the mush," she told him.
"Mush / in urinate." [you (boys) urinate in mush]
skē ́ / bī ō lûts
skʼeᵋ bīᵋ ōʽ lûts

43.1  yiinaaghityai
yeeh-naa-(ghin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back in
vi

 =i

=NR
encl

 

he went back in
[VP]

 .  

He went back inside.
He came in.
He came in.
yī nagût yai
yī na gût yai

43.2  "  nolhookʾee
*lhookʾee+1/2PL. POSS.

salmon
n ia

 

you all's salmon
[Obj]

 niighiin-ee
n-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 

I brought a load of it
[VP]

 .  

"I am bringing a load of you all's salmon.
"I am bringing your fish," he said.
"Your salmon / I bring. [I bring it]
nō Lō ke / nīgī ne
nō ʟō kʼe nī gī ne

43.3  haakw
haakw

right here
dem

 

right here
[AdvP]

 bilhdaiʾding
bilhdaiʾding

by entrance
adv

 

by the entrance
[AdvP

 (  yiidaading
yeehdaading+VAR. OF

by the door
adv

 

by the door
]

 )  

484



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

nooniighiin-ee
noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put load O down
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I put a load down
[VP]

 .  

I put a load of it down right here by the door.
"I put it down out there by the entrance.
Out there / by the door / I put down. [I put it down]
hakwa / yī da dûñ / nō nī gī ne
hakw bûʟ daiᵋ dûñ nō nī gī ne
Note Different words were used for "by the door/entrance" between the notebook 
(yiidaading) and published version (bilhdaiʾding), but with the same general meaning.

43.4  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[RelCl

 chʾneesiilhtʾaatsʾ
chʾ-n-(s)-lhtʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,1SG.,+ 3INDF. OBJ.

cut up st into strips
vt

 =i

=NR
encl

 

that I cut up into strips
]

 

chʾteelhchoot-yeekwaanang
chʾ-ti-(s)..lhchood+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

steal st 
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

=kwaan

=inferred evid.
vencl

 =nang

=definite enclitic?
encl

 

s/he has stolen it 
[VP]

 ."  

Someone has stolen the fish I cut up to dry."
Someone stole the fish I had cut up to dry."
Fish / I cut up [I cut it up] / someone had stolen." [he stole it somebody has stollen]
tō nai / tcin ne sīL t ́ats / tcī tel tcōt ye kwa nûñ
tō nai tcʼn ne sīʟ tʼats tcʼ teʟ tcōt ye kwa nąñ
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43.5  skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[AdvCl

 kaaghilhtsʾeegh
kaa-(ghin)..lhtsʾeegh+PERF.,3,+ 3 OBJ.

taste O/mush
vt

 

he tasted the mush

 bilh
=bilh

=when
conj

 

when
]

 ,  "  

teeghinkʾootc-ee
teeh-(ghin)..kʾootc+PERF.,3

be sour liquid
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it (liquid) became sour
[VP]

 ."  

When he tasted the acorn mush, "It's gone sour."
He tasted the mush. It was sour.
Mush / he tasted [he eat] / when / it was sour. [it got sour]
s ke / ka gûL seg / bûL / te gûñ kō tce
skʼeᵋ ka gûʟ tseɢ bûʟ te gûn kʼō tce

43.6  Sheelhshiiyeetooding
Shilhshiiyeehtooding+VAR. OF

Kibesillah
n a

 

Kibesillah
[AdvP]

 stʾooʾ
stʾooʾ

nearly
adv

 

nearly
[AdvP]

 

kwiteeseelhsitʾ
P-kʾ-ti-s-(s)..lhsʾit/sʾitʾ+PERF.,3,+ 3 OBL.

fall off from P
vt

 

it fell off from it
[VP]

 .  

It nearly landed at Kibesillah.
It landed nearly in the creek by CeLciyetodun, he threw it so hard.
CeLciiyetooduN [down at coast on hill] / nearly / it fell off. [creek it fell in]
ceL ci tō dûñ / is tō / te kwût seL sût
ceʟ cī ye tō dûñ stʼōᵋ kwût te seʟ sûtʼ
Note Coyote had thrown it so hard that it landed that far away.
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44.1  doohaaʾ-yeehgheeghiin
doohaaʾ

do not !
neg

 yeeh-(ghin)..ghish/ghiin+PERF.

carry load O in
vt

 

she did not bring the load in
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She did not bring the load in, they say.
She did not bring in his fish.
She didn't bring it in [she never bring it in] / they say.
dō ha ye gẹ gīñ / yanī
dō haᵋ ge gin yaᵋ nī
Note The published version is missing the yeeh- "in" prefix of the notebook version and 
translation.

44.2  yiiskaan
yiiskaan1

morning
adv

 

morning
[AdvP]

 haataah
haataah

right there
dem

 

right there
[AdvP]

 sghiin
s..ghiin+PERF.,3

load O to lie
vt

 

the load was
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The load was right there in the morning, they say.
It was still there next morning.
Daylight / there [yet] / it was [it is sitting right there] / they say.
yis kañ / ha ta sgīn / ya ni
yīs kan ha ta s gin yaᵋ nī

44.3  doo-daanshooʾ
doo-daanshooʾ

nobody
pron

 

nobody
[Subj]

 taitʾaas
taa-(ghin)..tʾaas/tʾaatsʾ+IMPF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

butcher/cut up O
vt

 

s/he cut it up
[VP]

 .  

Nobody had cut it up.
No one had cut it.
Nobody / cut it.
dō dan cō tai tʿas
dō dan cōᵋ tai tʼas
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45.1  "  chʾolhkeeghaang
chʾ..lhkeeghaan+IMPF.,2PL.,+ INDF. OBL.

dislike
vt

 

you (pl.) dislike it
[Cl]

 aanohtʾee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,2PL.

be thus
vs (pers.)

 

you (pl.) are thus
[VP]

 

.  

"It's the case that you all don't like it.
"For some reason you do not like it," he said.
"You do not like it [must be you ? don't like it] / you are.
cōL/tcōL ke bañ/gañ / a nō te
tcʼōʟ ke gañ a nōʽ tʼe
Note Coyote speaking

45.2  naahishdaash-teilee
naahi-(s)..daash/tyaa+IMPF.,1SG.

sg go back home
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to go back home
[VP]

 ,  

beenaashʾaiʾ-teilee
P-ee-naa-(0)..lʾaiʾ+IMPF.,1SG.,+ 3 OBL.

try P again
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am going to try it again
[VP]

 .  

I am going to go back and try again.
"I will go back. I will try again.
I am going back. [I am going home] I will try again. [I try again]
na hûc dac te le / be nac ai te le
na hûc dac tē le be nac ᵋaiᵋ tē le

45.3  haagheeʾ-kwosh
haagheeʾ

long time
adv

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps a long time
[AdvP]

 ,  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj

 shaa
shaa1

month
n a

 

month
]

 

488



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

beeʾodin-kwosh
P-ee..din+OPT.,+ 3 OBL.

P to die
vi

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps will die
[VP]

 .  

Perhaps after a while, perhaps after two months.
After a while probably, when two moons have died, I shall be back.
Long time probably / two / moons / will die. [going to die I guess]
ha wī kwic / nûk ka / ca / be ō dûn kwic
ha ɢe kwûc nąk kaᵋ ca be ō dûn kwûc

45.4  nohdjiidooʾosit-ding
P-djii-doo-(nin)..sit+OPT.,3,+ 2PL. OBL.

P to be lonesome
vd

 =ding

=place
suffix

 

don't you (pl.) be lonesome here
[VP]

 ;  

naashaaʾ-kwaanghiit
naa-(s)..yaa/yaaʾ+OPT.,1SG.

sg go around/about
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 =hiit

=although
conj

 

because I could be going around
[AdvCl

 

aantʾei-bangkwosh
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3

be thus
vs (pers.)

 =i

=NR
encl

 =bangkwosh

=will be perhaps (future predictive)
encl

 

it will perhaps be the case
]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Don't you all be lonesome here, because it might be that I'll be around," he 
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said, they say.
Do not be lonesome. Perhaps I shall be around," he said.
Do not be lonesome. [don't get lonesome] I may be around [I might be around] / it will 
be," [some day] / he said / they say.
nō tcī dō ō sût dûñ / na ca kwañ hīt / ûn bûñ kwic / tcin / ya nī
nō djī dō ō sût dûñ na caᵋ kwañ hīt ąn tʼē bûñ kwûc tcʼin yaᵋ nī

45.5  naaheestyaa
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back home
vi

 

he started back home
[VP]

 teehing
teeheeng+VAR. OF

to a stream
adv

 

to a stream
[AdvP]

 chʾkaakʾ
chʾkaakʾ

net (dipnet)
n a

 

net
[AdvCl

 

teesghiin-it
ti-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3

carry load O along
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he carried a load along
]

 .  

He went back to the creek when he was carrying the net.
He went back to the creek carrying the net.
He went back [he went home] / stream to [creek to], net / he carried. [he packed]
na hes tī ya / te ûñ / tcī kak / tes gī nût
na hes t ya teʽ hûñ tcʼ kakʼ tes gī nût

46.1  naantyai
naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,2SG.

sg come back
vi

 =i

=NR
encl

 

he came back
[VP]

 Yiishtc
Yiishtc

Wolf (character)
n a

 

Wolf (character)
[Subj]

 .  

Wolf came back.
Wolf came again.
Came back, [he got back] / Wolf.
nan tī yai / yīcts
nan t yai yīcts
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46.2  "  doo-ʾan-naaʾindaash
doo-ʾang

isn't?
part.

 naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,3ANIM.

sg come back
vi

 

hasn't he come back?
[VP]

 

shindiikoo
*indiikoo+1SG. POSS. OF

cousin
n ia

 

my cousin
[Subj]

 ,  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[NP]

 ?"  

"Hasn't my cousin Coyote come back?"
' Has not my cousin, Coyote, been back ? ' ' he asked.
"Hasn't he been back, [he never come back ?] / my cousin / Coyote?"
dō ûn na ûn dac / cûn dī kō / kī sī tcûñ
dō ûn na ûn dac cûn dī kō tcʼ sī tcûñ

46.3  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 kaashbiiʾ
kaashbiiʾ

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 tidigheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.

carry load O along
vt

 

let us carry a load along
[VP]

 .  

"Tomorrow let's haul a load of acorns.
"We will carry acorns tomorrow.
"Acorns / tomorrow / we will carry. [we will let us pack]
tcûn tañ / kûc bī / tût tẹ gẹ
tcʼun tʼañ kąc bīᵋ tût dę geᵋ

46.4  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 noodilshiiʾ-jaaʾ
noo..lhshiiʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

put O in the ground
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

we should put it in the ground
[VP]

 .  

We should put them in the ground far away.
We will put them down far away.
Far / we will put in the ground. [let us put on ground]
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nes dûñ / nō dûl tcī tcă
nes dûñ nō dûl cīᵋ djaᵋ

46.5  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 tidigheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.

carry load O along
vt

 

let us carry a load along
[VP]

 .  

Let's carry a load of acorns again.
Again we will carry them far
Again / acorns / we will carry. [let us carry]
tcō yī ha / tcûn tañ / tût ti gẹ
tcō yī haᵋ tcʼûn tʼañ tût dę geᵋ

46.6  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 noodilshiiʾ-jaaʾ
noo..lhshiiʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

put O in the ground
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

we should put it in the ground
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

We should put them in the ground far away," he said, they say.
and put them down [far away].
Far / we will put down," [we put on ground] / he said / they say.
nes dûñ / nō dûl cī tca / tcin / yanī
nes dûñ nō dûl cīᵋ djaᵋ tcʼin yaᵋ nī

46.7  "  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 tidigheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.

carry load O along
vt

 

let us carry a load along
[VP]

 neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let's carry a load of them far away again," he said, they say.
We will carry them far.
"Again / acorns / we will carry [let us carry] / far," [long way] / he said / they say.
tcō yī ha / tcûn tañ / tût te gẹ / nes dûñ / tcin / yanī
tcō yī haᵋ tcʼûn tʼañ tût dę geᵋ nes dûñ tcʼin yaᵋ nī

46.8  "  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 tidigheeʾ
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.

carry load O along
vt

 

let us carry a load along
[VP]

 

teehnoodigheeʾ
teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

put load O to limit in water
vt

 

let's put a load down in water
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Let's carry a load of acorns again and let's put them in water," he said, 
they say.
We will carry them far. We will put them in the water.
"Again / acorns / we will carry [let us carry] / we will put in water," [let us put in water] / 
he said / they say.
tcō yī ha / tcûn tañ / tût ti gẹ / te nō tûg ge / tcin / yanī
tcō yī haᵋ tcʼûn tʼañ tût dę geᵋ teʽ nō dûg geᵋ tcʼin yaᵋ nī
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46.9  "  tghaat
(ghin)..tghaat+***

be moldy (acorns)
vd

 

they are moldy (acorns)
[Cl]

 

ilhtcii-teel
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,2SG.,+ 3 OBJ.

cause X
vt

 =teel

=will, shall
encl

 

you (sg.) will cause X
[VP]

 .  

You're going to make them be moldy.
You will make them get mouldy.
"Mouldy / you will make. [you going to make]
t gat / ûL tcī tel
t gat ûʟ tcī tel

46.10  kaashbiiʾ
kaashbiiʾ

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 tinghish-bang
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,2SG.

carry load O along
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) will carry a load
[VP]

 .  

Tomorrow you must haul them.
Tomorrow you will carry them [to the stream].
Tomorrow / you will carry. [you to bring far]
kûc bī / tûñ ûc bûñ
kąc bīᵋ tûñ ûc bûñ

46.11  skʾeeʾ-dinkʾotcʾ
skʾeeʾ-dinkʾotcʾ

sour mush
n a

 

sour mush
[Obj]
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shdjiiʾyaan-ee
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3ANIM.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I like it
[VP]

 ."  

I like sour mush."
I like sour mush," he said.
Mush / sour / I like. [I make [sic]]
s ke / dûn kōts / is tcī / ya ni
skʼeᵋ dûn kʼōts s djī ya ne
Note mush or soup of fermented/moldy acorns

47  "  daantʾeejii
daantʾeejii

how?
inter

 

how?
[AdvP]

 tcʾyaantc
tcʾyaantc

old woman
n a

 

old woman
[Subj]

 

sʾisdaa-bang
s..daa+PERF.,3ANIM.

live in a place (sg)
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

she will live in a place
[VP]

 ?"  

"How will the old woman live there?
"How will the old woman live?" he asked.
How [what is the matter] / old woman / must stay?" [he stay for]
dûn te gī / tcī yantc / sûs da bûñ
dąn te gī tcʼ yantc sʼûs da bûñ

48  "  kwaa
*kaa++ 3 OBL.

for/after P
postp

 

for her
[PostP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj

 lhaan
(n)..lhaan+PERF.,3

be much
vd

 

much
]
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kwilh
*ilh+ACCOMP.,+ 3ANIM. OBL.

instrumental
postp

 

with her
[PostP]

 

noonaadigheeʾ-jaaʾ
noo-naa-(nin)..ghish/ghiin+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.

leave load O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

we should leave loads
[VP]

 ."  

"We should leave many loads of venison with her."
"We will leave much venison with her."
"For her / venison [deer] / much [lots] / with her / we will leave."
kya / in tce / Lañ / kwûL / nō na tûg gẹ tca
kwa in tceᵋ ʟan kwûʟ nō na dûg geᵋ djaᵋ

49.1  "  tcʾyaantc
tcʾyaantc

old woman
n a

 

old woman
[NP]

 

doohaaʾ-waankwilik-bangjaaʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 P-ghaan-(ghin)..lik+IMPF.,2SG.,+ 3ANIM. OBJ.,+ 3 OBL.

tell O about P
vt

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

you (sg.) must not tell him about it
[VP]

 

bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with her
[RelCl

 hiinakʾ
hiinakʾ

south
direct

 

south

 neesding
neesding

far
adv

 

far
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tiidilh-teilee
ti-(s)..dilh/deelʾ+IMPF.,1PL.

du/pl go along
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to go along
]

 .  

"Old woman, you must not tell him that we are going to go far to the south 
with her.
"Old woman, you must not tell him we have gone together far to the south."
"Old woman / you must not tell him [don't you tell him about] / when / south / far [long 
ways] / we shall go. [we go]
tcī yantc / dō ha wan kwûl lûk bûñ kya bûL / hī nûk / nes dûñ / tī dûL te le
tcʼ yantc dō haᵋ wan kwûl lûk bûñ djaᵋ bûʟ hī nûkʼ nes dûñ tī dûʟ tē le

49.2  saahding
saahding

alone
adv

 

alone
[AdvP]

 sindaa-bangjaaʾ
s..daa+PERF.,2SG.

live in a place (sg)
vi

 =banjaaʾ

=let be/will be
encl

 

you (sg.) should live in a place
[VP]

 ."  

You should live here alone."
"I will stay alone.
Alone / you will stay." [let her stay]
sa ̆ dûñ / is ta bûñ kya
saʽ dûñ sûn da bûñ djaᵋ

50.1  "  doo-shdjiidoosit-teilee
doo-..-hee

negative
encl

 P-djii-doo-(nin)..sit+IMPF.,3,+ 1SG. OBL.

P to be lonesome
vd

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to be lonesome
[VP]

 .  

"I am not going to be lonely.
"I will not be lonesome.
"I will not be lonesome. [I am not going to be lonesome]
do stcī ́ dō sût tē le
dō s tcī dō sût tē le
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50.2  kwaataah
kwaataah

any way
pro-form

 

anyway
[AdvP]

 tinyaash
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,2SG.

sg go along
vi

 

you (sg.) go along
[VP]

 ,  

shtcoonchiish
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+IMPF.,2SG.,+ 1SG. OBL.

leave/abandon P
vt

 

you (sg.) leave me
[VP]

 .  

Anyway, you go and leave me.
You may go anyway. You may leave me.
Any way [for him] / you go. [you can go] You may leave me. [you can leave me]
kwa ta / tûn yac / is tcōn tcītc
kwa ta tûn yac s tcōn tcīc

50.3  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

shdjiitcʾolhtik-jaaʾ
P-djii-(s)..lhtik+OPT.,3ANIM.,+ 1SG. OBL.

kill P
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

let him kill me
[VP]

 kwaataah
kwaataah

any way
pro-form

 

anyway
[AdvP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Let Coyote (try to) kill me, anyway," she said, they say.
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Anyway let Coyote kill me," said the old woman.
Coyote / let him kill me [can kill me] / anyway," [anyhow] / she said / they say.
ki sī tciñ / is tcī tcōL tûk kya / kwa ta / tcin / ya nī
tcʼ sī tcûñ s tcī tcʼōʟ tûk djaᵋ kwa ta tcʼin yaᵋ nī

50.4  "  doohaaʾ-naandaash-bang
doohaaʾ

do not !
neg

 naa-(nin)..daash/tyaa+IMPF.,2SG.

sg come back
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you (sg.) must not come back
[VP]

 

.  

"You must not come back.
"You must not come back," she told her daughter.
"You must not come back. [don't you come]
dō ha nan dac bûñ
dō haᵋ nan dac bûñ
Note to her daughter, Raven

50.5  shghandaanii
*ghandaan+1SG. POSS. OF

son-in-law
n ia

 

my son-in-law
[Subj]

 

shchʾooʾotgeeʾ-jaaʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,3,+ 1SG. OBJ.,+ INDF. OBL.

see to O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

he should come to see me
[VP]

 .  

My son-in-law should come to see me.
"Let my son-in-law come to see me.
My son-in-law / let him come to see me. [let him come and see me]
c gûn da nī / is tcō ō te gẹ tca
c gûn da nī s tcō ō t geᵋ djaᵋ
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50.6  iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 tcʾnogheeʾ-jaaʾ
n-(nin)..ghish/ghiin+OPT.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

he should bring loads
[VP]

 

shtcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 1SG. OBL.

to P
postp

 

to me
[PostP]

 .  

He should bring loads of venison to me.
Let him bring me some venison.
Venison / let him bring / to me. [for me]
in tce / tcin nō gẹ tca / is tcûñ
in tceᵋ tcʼn nō gęᵋ djaᵋ s tcʼûñ

50.7  doo-daanshooʾ
doo-daanshooʾ

nobody
pron

 

nobody
[Subj]

 shdjiiyiilhtik-teilee
P-djii-(s)..lhtik+IMPF.,3OBV.,+ 1SG. OBL.

kill P
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

s/he is going to kill me
[VP]

 ."  

Nobody is going to kill me."
No one will kill me."
Nobody / will kill me."
dō dan cō / is tcī yīL tûk tē le
dō dan cōᵋ s tcī yīʟ tûk tē le

51  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]
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doo-tcooshchiish-teilee
doo=

negative=
neg

 tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

leave/abandon O
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

I am not going to leave them
[VP]

 

lhaang
lhaang

many/much
adj

 

many
[AdjP]

 ."  

"I am not going to leave many acorns behind."
"I will leave many acorns."
"Acorns / I will not leave. [I am not going to leave] / Many
kyûn/tcûn tañ / dō tcō s tcī+c te le / Lañ
tcʼûn tʼañ dō tcōs tcīc tē le ʟañ
Note negative or positive meaning???

52.1  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[RelCl

 chʾeeghitghaan-ee
chʾ-ghin..tghaan/ghaanʾ+TRTL.

become moldy
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

have become moldy
]

 

yiilhchit-naagheeyai-bang
..lhchit/cheet+IMPF.,+ 3OBV. OBJ.,+ 3 OBJ.

catch O
vt

 naa-gh..yaa+3

sg go about
vi

 =i

=NR
encl

 

=bang2

=future predictive enclitic
encl

 

he must catch them go
[VP]

 .  

"He must take (catch-and-go) the acorns that have become moldy.
''Many of them are mouldy.
Many / acorns / are mouldy / you will take.
tcûn tañ / tce gût te gun ne / yīLtcût na ya bûñ
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tcʼûn tʼañ tce gût t gan ne yīʟ tcût na ge yai bûñ
Note a delicacy or special food

52.2  naaneelhyaang
naaneelhyaang

sprouted acorns
n a

 

sprouted acorns
[NP]

 ,  nshoong
nshoong

good one
n ia

 

good ones
[Subj]

 nilh
*ilh+ACCOMP.,+ 2SG. OBL.

accompaniment
postp

 

with you (sg.)
[VP]

 ,  

teehnooniighiin-ee
teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put load O to limit in water
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

(that) I put down in water
[RelCl]

 .  

The good sprouted ones that I put in the water are with you.
You will take those, the sprouted ones I put in the water.
Sprouted, / good / with you. / I put in water.
na nēL yañ / ñ cōñ / nēL/nûL / te nō nī gī ne
na nēʟ yañ n cōñ nûʟ teʽ nō nī gī ne

52.3  kʾaiʾtbilh-biiʾ
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 =biiʾ

=in it
nsuffix

 

in a burden basket
[RelCl

 laashiiʾ
laashiiʾ

buckeye
n a

 

buckeye

 

teehnooniighiing
teeh-noo-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

put load O to limit in water
vt

 

that I put a load down in water
]

 ,  

toghish-bang
ti-(s)..ghish/ghiin+OPT.,3

carry load O along
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

let him carry a load along
[VP]

 .  

502



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

He must haul the buckeyes that I soaked in the burdenbasket.
The buckeyes in the burdenbasket that I put in the water you will let him carry.
Burden basket in [ basket / in] / buckeyes / I put in water. [water I put in] / Let him carry. 
[you can pack for]
kai te bûL / bī / la cī / te nō nī giñ / tō gûc bûñ
kʼai t bûʟ bīᵋ la cīᵋ teʽ nō nī giñ tō gûc bûñ

52.4  taahshooʾdeeʾ
taahshooʾdeeʾ

whenever
adv

 

whenever
[AdvCl

 aal
aal

firewood
n a

 

firewood

 ghindooʾ-deeʾ
ghin..dooʾ+TRTL.,PERF.,3

become not
vd

 =deeʾ

=if
conj

 

when it becomes not
]

 

shghandaanee
*ghandaan+1SG. POSS. OF

son-in-law
n ia

 

my son-in-law
[Subj]

 shtcʾingʾ
*tcʾingʾ++ 1SG. OBL.

to P
postp

 

to me
[IO]

 aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj]

 

tcʾolhtciiʾ-jaaʾ
(s)..lhtcii/tciinʾ+OPT.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

gather O
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

he should gather it
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Some day when my firewood runs out, my son-in-law should get some 
more for me." she said, they say.
Some day when my wood is gone, let my son-in-law get some more for me.
If some day [some day] / wood / is gone if [all gone] / my son-in-law / for me / wood / let 
him get," / she said / they say.
ta cō deˑ / ûl / ûñ dō e / c gan dane / is tcû ́ñ / al / tcōL tcī kya / tcin / yanī
ta cō deᵋ ąl gûn dōᵋ deᵋ c gûn da ne s tcʼûñᵋ al tcʼōʟ tcīᵋ djaᵋ tcʼin yaᵋ nī
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52.5  "  aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj]

 

shdjiiyaan-ei
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3ANIM.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

I want it
[VP]

 

titbilh-teilit
ti-(s)..tbilh/biilʾ+IMPF.,3

rain (v)
vi

 =teel

=will, shall
encl

 =i

=NR
encl

 =hit+VAR. OF

=because
encl

 

because it is going to rain
[AdvCl]

 .  

"I want to get firewood because it is going to rain.
I like wood. It will rain.
"Wood / I like. [I want to get / I aim to get] It will rain. [going to rain]
al / is tcī ya nē / tût te bûL tē lit
al s tcī ya nē tût bûʟ tē lit

52.6  djeeh
djeeh

pitch
n a

 

pitch
[Obj]

 shdjiiyaan-ee
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 1SG. OBL.

P to need S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I need it
[VP]

 ,  

naachʾnindiin-bang
naa-chʾ-n-(nin)..diin+PERF.,3

be light/shine
vi

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

it will be light
[AdvCl]

 .  

I need some pitchwood for light.
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I like pitch-wood so that there will be a light.
Pitchwood / I like. [I want to get] / It will be light. [for light]
dje+ / is tcī / ya ne / na kī/tcī nûn dīn bûñ
djeʽ s tcī ya ne na tcʼ nûn dīn bûñ

52.7  tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
adv

 

night
[AdvP]

 siidai
s..daa+PERF.,1SG.

sit (sg)
vi

 =i

=NR
encl

 

I sit
[VP]

 ,  

chʾishdikʾ-ee
chʾ-(s)..lhdikʾ+IMPF.,1SG.,+ 3INDF. OBJ.

crack acorns
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I crack acorns
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

At night I sit and crack acorns," she said, they say.
I will sit and crack acorns at night. ' '
At night [night] / I sit. / I crack them," [I crack it] / she said / they say.
L!e / sī dai / tcûc dûk e / tcin / ya nī
Leᵋ sī dai tcʼûc dûk e tcʼin yaᵋ nī

53.1  "  siiʾ
*siiʾ+1SG. POSS. OF

head
n ia

 

my head
[Subj]

 tghintcaad-ee
d-ghin..tcʾaat+PERF.,3

become sore
vd

 

becomes sore
[VP]

 .  

"I'm getting a headache.
"My head aches.
"Head / is sick. [I get head ache]
sī+ / te gûn ca de
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sīᵋ t gûn tca de

53.2  doo-shkaakeeʾ-ee
doo=

negative=
neg

 ..kaakeeʾ+1SG.

be healthy
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am not well
[VP]

 .  

I am not well.
I am sick.
I am not well. [I don't feel well]
doj ka ke e
dō c ka ke e

53.3  kʾandangʾ
kʾandangʾ

yesterday
adv

 

yesterday
[AdvP]

 doo
doo=

negative=
neg

 

no
[IP]

 aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj]

 

ishtcii-yee
(s)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3 OBJ.

gather O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I gather it
[VP]

 .  

Yesterday I didn't gather firewood.
Yesterday I did not get wood.
Yesterday / not / wood / I made. [wood I don't get]
kûn dañ / dō ûl ic tcī ye
kʼûn dûñ dō ąl ûc tcī ye

53.4  aal
aal

firewood
n a

 

firewood
[Obj

 lhaang
lhaang

many/much
adj

 

much
]
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shdjiiyaan-ee
P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 1SG. OBL.

P to need S
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I need it
[VP]

 .  

I need a lot of firewood.
I want much wood.
Wood / much [lots] / I want. [I want to make]
ûl / Lañ / is tcī ya ne
ąl ʟañ s tcī ya ne

53.5  doo-daanshooʾ
doo-daanshooʾ

nobody
pron

 

nobody
[Subj]

 naashii
n-(nin)..yaash/yaa+IMPF.,3

sg come/arrive back
vi

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

he comes!
[VP]

 .  

Nobody came!
Nobody came.
Nobody / came (?). [nobody come]
dō dan cō na ce
dō dan cōᵋ na cī

53.6  ishtciigh-ee
(ghin)..tceegh+IMPF.,1SG.

cry
vi

 

I was crying
[VP]

 .  

I was crying.
I cried.
I cried. [I was crying]
ûc tcī ge
ûc tcī ɢe
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53.7  shdjiidoosit
P-djii-doo-(nin)..sit+IMPF.,3,+ 1SG. OBL.

P to be lonesome
vd

 

I am lonesome
[VP]

 .  

I was lonely.
I was lonesome.
I am lonesome. [I get lonesome]
is tcī dō sût
s tcī dō sût

53.8  wantaah
wantaah

some places
pron

 

some
[AdvP

 tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
adv

 

night
]

 siidaa-yee
s..daa+PERF.,1SG.

sit (sg)
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I sat
[VP]

 ,  tlʾeeʾ
tlʾeeʾ

night
adv

 

night
[AdvP

 

neesding
neesding

far
adv

 

all ... long
]

 .  

Some nights I sat up all night long.
Sometimes I sat up all night long.
Some [once in a while] / nights / I sit, [I sit up] / night / long.
wûn ta / L!e / sī da ye / Le / nes dûñ
wûn ta Leᵋ sī da ye Leᵋ nes dûñ

53.9  siidai
s..daa+PERF.,1SG.

sit (sg)
vi

 =i

=NR
encl

 

I sat
[VP]

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[AdvP

 yiilhkai
yiilhkai

dawn/morning
adv

 

nights
]

 .  

I sat up two nights.
I have been up two nights.
I sit, / two nights.
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sī dai / nûk ka / yīL kai
sī dai nąk kaᵋ yīʟ kai

53.10  shghiiyaal
(ghin)..yaalh+PERF.,1SG.

O be sleepy
vi

 

I am sleepy
[VP]

 ,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

I am sleepy," she said, they say.
I am sleepy," was the old woman's plaint.
I am sleepy," / she said / they say.
sgī yāl / tciñ ya nī
s gī yal tcʼin yaᵋ nī

54  "  taatjii
taatjii

when?
inter

 

when?
[AdvP]

 naahohtinaash-teelh
naahi-(s)..dnaash/naaʾ+IMPF.,2PL.

move back home
vi

 =teelh

=will/shall
encl

 

you (pl.) are going to move back home
[VP]

 ?"  

"When are you all going to move home?"
"When will you move?"
"When / will you move?" [you going to move]
tût djī/(tcī) / na hō tûn nûc teL
tąt djī na hō tûn nąc teʟ

55.1  "  chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 

doo-diltaagh-ee
doo=

negative=
neg

 ..lhtaagh+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry O
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

we did not carry
[VP]

 .  

"We have not moved all the acorns.
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""We have not yet carried all the acorns.
"Acorns / we have not carried. [we never move all]
tcûn tañ / dō dûl ta ge
tcʼûn tʼañ dō dûl ta ge

55.2  kaakw
kaakw

quickly
adv

 

quickly
[AdvCl

 bangkwosh
=bangkwosh

=will be perhaps (future predictive)
encl

 

will be perhaps
]

 ,  yiibaan-lhaaʾhaaʾ
yiibaan-lhaaʾhaaʾ

six
num

 

six
[Subj

 

kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
]

 noontnaaʾ-ee
noo-(nin)..tnaaʾ+PERF.,3

remain
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

they remain
[VP]

 .  

Soon, I think, six more baskets are left.
It probably will be soon. There are only six baskets left.
Soon / will be. [quick I think] Six only [six more] / burden baskets [baskets] / are left.
kak bûñ kwûc / ī ban Laha / kai te bûL / nōn tī na e
kakw bûñ kwûc yī ban ʟaᵋ haᵋ kʼai t bûʟ nōn t naᵋ e

55.3  kaashbiiʾ
kaashbiiʾ

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 tidighish-teilee
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to carry a load along
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

We are going to haul a load tomorrow," she said, they say.
We will carry them again tomorrow," said the daughter.
Tomorrow / we will carry," [we will move] / he said [she said]/ they say.
ka̱c bi / tût dụ̂ gûc tē le / tciñ / yani
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kac bīᵋ tût dûg gûc tē le tcʼin yaᵋ nī
Note Raven speaking

55.4  "  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 tidighish-teilee
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to carry a load along
[VP]

 .  

"We are going to haul some again.

"Again / we will carry. [we got to take]
tcō yī ha / tût du gûc tē le
tcō yī haᵋ tût dûg gûc tē le

55.5  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Subj

 naakaaʾnaakaaʾ
naakaaʾnaakaaʾ

four
num

 

four
]

 

kʾaiʾtbilh-teilee
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 =teilee

=will/shall
encl

 

are going to be burden baskets
[VP]

 .  

There are going to be four burden baskets.
"There are only four baskets.
Burden baskets [basket] / two-two [2 / 2] / burden baskets will be. [basket]
kai te bûL / nûk ka / nûk ka / kai te bûL tē le
kʼai t bûʟ nąk kaᵋ nąk kaᵋ kʼai t bûʟ tē le

55.6  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[AdjP]

 chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]
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tidighish-teilee
ti-(s)..ghish/ghiin+IMPF.,1PL.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to carry a load along
[VP]

 ."  

We're going to haul two burden baskets again.
We will carry two again.
Two / again / burden baskets [baskets] / we will carry." [we got to take]
nûk ka tcō yī ha / kai te bûL / tût dû gûc tē le
nąk ka tcō yī haᵋ kʼai t bûʟ tût dûg gûc tē le

55.7  "  shnaang
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 

my mother
[NP]

 ,  

ntcoonditciish-teilee
P-tcoo-n-(ghin)..chiish/chaan+IMPF.,1PL.,2SG.

leave/abandon P
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to leave you (sg.)
[VP]

 kaashbiiʾ
kaashbiiʾ

tomorrow
adv

 

tomorrow
[AdvP]

 .  

My mother, tomorrow we are going to leave you.
My mother, tomorrow we will leave you.
"My mother, / we will leave you [we going to leave you] / tomorrow.
cnûñ / ṉ tcon dût tcic tē le / kûc bī
c nąñ n tcōn dût tcīc tē le kąc bīᵋ

55.8  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Subj

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
]
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noontnaaʾ-ei
noo-(nin)..tnaaʾ+PERF.,3

remain
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

they remain
[VP]

 .  

Two burden baskets are left.
There are only two baskets left.
Burden baskets [basket] / two / are left. [left]
kai te bûL / nûk ka / nōn tī na ē
kʼai t bûʟ nąk kaᵋ nōn t naᵋ ē

55.9  tiidilh-teilee
ti-(s)..dilh/deelʾ+IMPF.,1PL.

du/pl go along
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to go along
[VP]

 ,  shnaang
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 

my mother
[NP]

 

chʾaakat-biiʾ
chʾaang2+LOC.

hole
n a

 

in a hole
[PostP]

 kwinyeehiidilh-teilee
kwinyeeh-(nin)..dilh/deelʾ+OPT.,1PL.

du/pl go underground
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to go underground
[VP]

 ,  

ninkwiiyeeh
ninkwiiyeeh

underground
adv

 

underground
[AdvP]

 ghiidilh-teilee
(ghin)..dilh/deelʾ+PROG.,1PL.

du/pl go
vi

 =teilee

=will/shall
encl

 

we are going to go along
[VP]

 ."  

We are going to go, my mother, we're going to go underground in a hole, 
we're going to go along underground.
We shall go through a tunnel under the ground."
We will go. [we go] / My mother / hole in [in hole / in] / we will go. [we go in] / Ground 
under / we will go." [we go.]
tī dûL tē lē / cnûñ / tcakût / bī / yī/yi he dûL tē lē / nûñ kī / gī dûL tē lī̀
tī dûʟ tē le c nąñ tcʼa kût bīᵋ kwûn ye hī dûʟ tē le nûn kwī ye gī dûʟ tē le
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56  "  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 niiktc
niiktc

slowly
adv

 

slowly
[AdvP]

 ghinyaalh
gh..yaalh+PROG.,2SG.

go along
vi

 

you (sg.) go.along
[VP]

 ."  

"Travel carefully far away."
"You must go with care."
"Far [long way] / slowly [slow] / you go."
nes dûñ / nīktcī gûn yaL
nes dûñ nīkts gûn yaʟ

57.1  "  doo-nheelhkeeʾ-teilee
doo=

negative=
neg

 (ghin)..lhkeeʾ+IMPF.,3,+ 1PL. OBJ.

track O
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

he is not going to track us
[VP]

 .  

"He is not going to catch up with us tracking.
"He will not track us.
"He won't track us, [he won't catch up with us]
dōn heL ke tē le
dō n heʟ keᵋ tē le

57.2  doo-nohtcʾghilhkeeʾ-teilee
doo=

negative=
neg

 (ghin)..lhkeeʾ+PERF.,3ANIM.,+ 1PL. OBJ.

track O
vt

 =teilee

=will/shall
encl

 

he is not going to track us down
[VP]

 ,  

Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 ;   neesdin-ei
neesding

be far
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

it is far
[VP]

 .  

Coyote is not going to track us down; it is far.
Coyote will not track us. It is far.
he won't track us along, [he won't track us along] / Coyote." "It is far. [long ways]
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dō nō tcī gûL ke tē le / kisī tciñ nes dû nē
dō nō tcʼ gûʟ keᵋ tē le tcʼ sī tcûñ nes dûn ē

57.3  tsʾisnooʾ
tsʾisnooʾ

mountain
n a

 

mountain
[Subj]

 nchaagh-ee
n..chaagh+PERF.,3

be large
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

is large
[VP]

 .  

The mountains are large.
The mountains are large.
Mountain / large. [big]
sûs nō / ṉ tca ge
tsʼûs nōᵋ n tca ɢe

57.4  neeseekʾaaʾ
neeseekʾaaʾ

the long way
adv

 

the long way
[AdvP]

 tsʾiiʾ
tsʾiiʾ

brush
n a

 

brush
[AdvCl

 ntceeʾ-ee
n..tceeʾ+PERF.,3

be bad
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it is bad

 

haihiit
haihiit

because of that
conj

 

because of
]

 tishaash-ee
ti-(s)..yaash/yaa+IMPF.,1SG.

sg go along
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I go along
[VP]

 .  

I go the long way because the brush is bad.
I go the longer way because the brush is difficult.
The long way [long / ways] / brush / bad [no good] / because / I go. [I always go]
ne se / ka(k) / sī ṉ tce e hai hit / t ca ce
ne se kʼa tsʼīᵋ n tceᵋ e hai hītʼ t ca ce

57.5  naadilyiish
naa-(ghees)..lyiish/yiitcʾ+OPT.,1PL.

rest
vs

 

let us rest
[VP]

 .  

Let's rest.
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We will rest.
We will rest. [let us rest]
na dûl yīc
na dûl yīc
Note "Bill always stopped when the story say 'he rested'" (Goddard NBIII, p.18)

57.6  ninsaat
n-(s)..saat+IMPF.,2SG.

sit down
vi

 

you (sg) sit down
[VP]

 ."  

Sit down.
Sit down.
Sit down.
nûn sût
nûn sąt

58.1  "  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 ,  beedilh
P-ee-(s)..dilh/deelʾ+IMPF.,1PL.,+ 3 OBL.

pl climb P
vi

 

we climb up it
[AdvCl

 kwaantʾeihit
kwaantʾeihit

nevertheless
adv

 

nevertheless
]

 

shii
shii

1sg indep
pron

 

I/me
[Subj]

 ghishgheelh
gh..gheelh+PROG.,1SG.,+ 3 OBJ.

carry load O along
vt

 

I carry the load along
[VP]

 kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 .  

"OK, when we have climbed up I'll haul the burden basket.
"Come, when we have climbed up I will carry the basket.
Come, [quick] / we have climbed when [let us climb / that is all right] / I / I will carry [let 
me pack it] / burden basket. [basket]
ka / bī/bē dûL / kẉûn tē hit / cī gûc geL / kai te bûL
kaᵋ be dûʟ kwąn tē hit cī gûc geʟ kʼai t bûʟ
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58.2  doongheeʾ-ʾang
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,2SG.

be tired
vd

 =ʾang

=yes/no question marker
encl

 

are you (sg.) tired
[VP]

 (  niing
niing

2sg indep
pron

 

you (sg.)
[Subj]

 )?"  

Are you tired?"
Are you tired?"
Are you tired?" [you tired]
dō ñ he ûñ heñ/niñ
dōñ heᵋ ûñ
Note The word niing ("you (sg.)") in the notebook version did not appear in the published 
version.

59  "  dooyiiheeʾ-ee
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1SG.

be tired
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I am tired
[VP]

 ."  

"I am tired."
"I am tired."
"I am tired."
dō ī he e
dō yī heᵋ e

60.1  "  tkʾangding
tkʾaanding

on a ridge
adv

 

on a ridge
[AdvP]

 kaasiideelʾ
kaa-(s)..dilh/deelʾ+PERF.,1PL.

du/pl come up from below
vi

 

we came up from below
[VP]

 .  

"We have come up onto the ridge.
"We have climbed to the top of the ridge.
"Ridge [on side hill] / we came up.
t kûn dûñ / ka sī del
t kʼûñ dûñ ka sī delᵋ
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60.2  yooʾoong
yooʾoong

over there
adv

 

over there
[AdvP]

 lhit
lhit

smoke
n a

 

smoke
[Obj]

 ilhsaang
(0)..lhsis/saan+PERF.,2SG.,+ 3 OBJ.

see/catch sight of
vt

 

you (sg.) see it
[VP]

 ?"  

You see the smoke way over there."
Do you see the smoke yonder?"
Way over [way off] / smoke / do you see?" [did you find]
yōñ / Lût / ûL tsûñ
yō ōñ ʟût ûʟ sąñ
Note Not marked as a question in Cahto

61  "  heuʾ
heuʾ

yes (affirmation)
interj

 

yes
[Interj]

 ,  lhit
lhit

smoke
n a

 

smoke
[Obj]

 

isaan-ee
(0)..lhsis/saan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

see/catch sight of
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

I saw it
[VP]

 ."  

"Yes, I saw the smoke."
"Yes, I see the smoke."
"Yes, / smoke / I see." [I find]
hē ū / L ût / ûs sa nē
he ūᵋ ʟût ûs sa nē

62  "  neeʾnchaahding
neeʾnchaahding

large country
n a

 

large country
[AdvP]

 ninyaa-kwaang
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,2SG.

sg come/arrive back
vi

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

you (sg.) have come
[VP]

 ."  

"You have come (through) a large country."
"It is a large country you have traversed."
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"Country large [long ways] / you have come."
ne ûn tca dûn / nûn ya kwañ
neᵋ n tcaʽ dûñ nûn ya kwañ

63  "  dooyiiheeʾ-ʾanjii
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,1SG.

be tired
vd

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

I am really tired
[VP]

 ."  

"I am really tired."
"I am tired."
"I am tired."
dō yī he ûn gī
dō yī heᵋ ûñ gī

64.1  "  shaahnaaʾ
shaahnaaʾ

creek
n a

 

creek
[Obj]

 naaniidilh
naa-n-(nin)..dilh/deelʾ1+OPT.,1PL.

du/pl arrive across
vi

 

let us cross
[VP]

 .  

"Let's cross the creek.
"We cross the stream.
"Creek / we cross.
ca na / na nī dûL
caʽ naᵋ na nī dûʟ

64.2  naanishgheeʾ
naa-n-(nin)..ghish/ghiin+OPT.,1SG.,+ 2SG. OBJ.

carry O across piggyback
vt

 

let me carry you (sg.) across piggyback
[VP]

 ,  alhtee
alhtee

come on!
interj

 

come on!
[Interj]

 

daaʾindishgheeʾ
daah-d-(ghin)..ghish/ghiin+OPT.,1SG.,+ 2SG. OBJ.

pick up/take up load O onto back
vt

 

let me pick you up piggyback
[VP]

 .  
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Let me carry you across piggyback, come on, let me pick you up on my 
back.
I will carry you across, let me take you up.
I will carry you across. [let me carry you across] / Well. [come on] / I take you up. [let 
me pick you up]
na nic ge / ûL te / da ûn dic ge
na nic geᵋ ąʟ te da ûn dic geᵋ

64.3  ghilhgheelʾ-ee
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

it's becoming evening
[VP]

 .  

It's becoming evening.
It is evening.
It is evening. [getting late]
gûL ge le
gûʟ ge le

64.4  ghinyaalh
gh..yaalh+PROG.,2SG.

go along
vi

 

you (sg.) go.along
[VP]

 kwaantʾeihit
kwaantʾeihit

nevertheless
adv

 

nevertheless
[AdvP]

 .  

Nevertheless, go along.
Can you still walk?
You walk [walk] / nevertheless. [that is nothing walk anyhow]
gûn yaL / kwûn tē hit
gûn yaʟ kwąn tē hit

64.5  lhit
lhit

smoke
n a

 

smoke
[Obj]

 ʾang
=ʾang

=yes/no question marker
encl

 

yes/no?
[IP]

 silhtciish
(s)..lhtciish+PERF.,2SG.,+ 3 OBJ.

smell O
vt

 

you (sg.) smell it
[VP]

 ?"  

Do you smell the smoke?"
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Lût / ûn sûL tcīc
ʟût ûn sûʟ tcīc

64.6  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he asked, they say.
Do you smell the smoke ?" he asked.
Smoke / you smell?" / he said / they say.
tcin / ya nī
tcʼin yaᵋ nī

64.7  "  yeeh
yeeh

house
n a

 

house
[RelCl

 sʾaan-ei
s..ʾaan+PERF.,3

be situated
vs

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 =i

=NR
encl

 

that is situated

 yooʾoong
yooʾoong

over there
adv

 

over there
]

 

shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
[PossP

 yeeh
yeeh

house
n a

 

house
]

 hai
hai1
that
dem

 

that
[VP]

 .  

"The house that lies over there is the one that's my house.
"The house [you see] is mine.
"House / stands [is there I see]/ yonder [way over] / mine / house / that.
ye / sa nē / yōñ / cī ye / ye hai
ye sᵋa nē yō ōñ cī yeᵋ ye hai

64.8  kaaʾ
kaaʾ1

quickly/hurry
interj

 

quickly
[Interj]

 tiidilh
ti-(s)..dilh/deelʾ+OPT.,1PL.

du/pl go along
vi

 

let us go along
[VP]

 .  
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Let's hurry up.
We will go fast.
Quickly [quick] / we go. [let us go]
ka / tī dûL
kaᵋ tī dûʟ

64.9  tcaakwilhghilh-teilee
tcaa-ko-(ghin)..lhghilh/gheelʾ+IMPF.,3AREAL

be very dark
vd

 =teilee

=will/shall
encl

 

it is going to get very dark
[VP]

 .  

It is going to get dark.
It will soon be dark.
It will be dark. [it is going to get dark]
tca kwûL gûL te le
tca kwûʟ gûʟ tē le

64.10  naaghai
naaghai

moon
n a

 

moon
[Subj]

 sʾaan-ʾanjii
s..ʾaan+PERF.,3

be situated
vs

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

is there!
[VP]

 .  

At least there's a moon.
There is a moon.
Moon / is.
nagai / san an ûñ gi
na gai sᵋan ûñ gī

64.11  tinii
tinii

trail
n a

 

road/trail
[Subj]

 nshoon-ii
n..shoon+PERF.,3

be good
vd

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

it is good
[VP]

 haiʾang
haiʾang

over there
dem

 

over there
[AdvP]

 ,"  
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tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The trail is good over there," he said, they say.
The trail over there is good.
Trail [road] / is good [it is good] / over there," / he said / they say.
ta nī / ṉ cō nī / hai ûñ / tcin / ya nī
tûn nī n cō nī hai ûñ tcʼin yaᵋ nī

64.12  "  hai-ʾanjii
hai1
there
dem

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

there!
[AdvP]

 alhtee
alhtee

come on!
interj

 

come on!
[Interj]

 

doohaaʾ-kashninlhʾiingʾ
doohaaʾ

do not !
neg

 n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+PERF.,2SG.,+ 3PL. OBJ.

look at O
vt

 

do not look at them
[VP]

 .  

Well, don't look at them over there.
Well, do not try to look at it.
"Over there [over that way] / well [come on] / don't look at them.
hai ûñ gī / ûL te / dō ha kûc nûn Liñˑ
hai ûñ gī ąʟ te dō haᵋ kûc nûn ʟiñᵋ

64.13  shkeeʾ-haaʾ
*keeʾ1+1SG. POSS. OF

track (n)
n ia

 =haaʾ

=just, only
encl

 

right in my tracks
[AdvP]

 ghinyaalh
gh..yaalh+PROG.,2SG.

go along
vi

 

you (sg.) go.along
[VP]

 .  

Walk right in my tracks."
Walk in my tracks," he told her.
Behind me [my track/behind me] / you walk.
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is ke ha / gûn yaL
skeᵋ haᵋ gûn yaʟ

65.1  "  doohaaʾ-kaanoontyaang
doohaaʾ

do not !
neg

 kaa-noo..tyaan+IMPF.,2SG.

ashamed
vd

 

you (sg.) do not be ashamed
[VP]

 .  

"Don't be shy.
"Do not be ashamed.
Do not be ashamed.
dō ha ka nōn hī/tī yûñ
dō haᵋ ka nōn t yąñ

65.2  yeeheenyaash
yeeh-(nin)..yaash/yaa+IMPF.,2SG.

sg come in
vi

 

you (sg.) come inside
[VP]

 .  

Come inside.
Come in.
Come in.
hī hen yas
ye hen yac

65.3  yeeh-biiʾ
yeeh+LOC.

house
n a

 

in the house
[PostP]

 ninsaat
n-(s)..saat+IMPF.,2SG.

sit down
vi

 

you (sg) sit down
[VP]

 ."  

Be seated in the house."
Be seated," he told his new wife.
House in / sit down.
ye bī / nûn sat
ye bīᵋ nûn sat
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66.1  "  kwongʾ
kwongʾ

fire
n a

 

fire
[AdvP]

 noonaalash
noo-naa-(nin)..lash/laa+IMPF.,2SG.

put pl/rope-like O back to a limit
vt

 

you (sg.) put them down again
[VP]

 .  

"Put some more wood on the fire.
"Put wood on the fire," he told his mother.
Fire / put wood on.
kōñ / kō nō nal lûc
kwōñᵋ nō nal ląc

66.2  taahkit
taahjiit

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 too
too

water
n a

 

water
[VP]

 ?  

Where is some water?
"Where is the water?
Where [where is] / water?
ta kit/tcit / tō
ta kit tō

66.3  taaghiibaaʾ
taa-(ghin)..baaʾ+PERF.,1SG.

be thirsty
vi (prs.)

 

I am thirsty
[VP]

 ."  

I am thirsty."
I am thirsty."
I am thirsty."
ta gī ba
ta gī ba
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67  "  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[PossP

 shiiyeeʾ
shiiyeeʾ

1sg possessive indep
pron

 

mine
]

 doo-nheeʾ
doo-(gh)..heeʾ+IMPF.,2SG.

be tired
vd

 

you (sg.) are tired
[VP]

 

kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[PostP

 uuyeeh
*P-yeeh++ 3 OBL.

under P
postp

 

under it
]

 ?"  

"You (must be) tired, my wife, from being under the burden basket."
"Are you tired, my wife, from being so long under the burden- basket?"
"Wife [woman] / mine [my] / you tired / burden basket / under?"
tcek / cī ye / dōñ he / kai te bûL / (w)ū ye
tcʼek cī yeᵋ dōñ heᵋ kʼai t bûʟ ū ye
Note not marked as a question in Cahto

68  "  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj]

 jeeschow
jeeschow

elk
n a

 

elk
[Obj]

 

yiischʾaang-kwaan
(s)..chʾaash/chʾaan+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

shoot
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he has shot it
[VP]

 ?"  

"Who has shot the elk?"
"Who killed the elk?"
"Who / elk / shot?" [killed]
dûn tcī / djestcō / yīs tcûñ kwûñ
dąn tcī ges tcō yīs tcʼąñ kwąñ
Note Wolf to his mother

526



GT10 - Wolf Steals Coyote's Wife - Bill Ray

69.1  "  ncheelʾ
*cheelʾ+2SG. POSS.

younger brother
n ia

 

your younger brother
[Subj]

 sʾischʾaang
(s)..chʾaash/chʾaan+PERF.,3ANIM.

shoot
vt

 

he shot it
[VP]

 kʾandangʾ
kʾandangʾ

yesterday
adv

 

yesterday
[AdvP]

 

.  

"Your younger brother shot it yesterday.
"Your younger brother shot it yesterday.
"Your younger brother / shot it / yesterday.
ṉ tcal / sûs tcañ / kûn dûñ
n tcelᵋ sʼûs tcʼañ kʼûn dûñ

69.2  noonii
noonii

grizzly bear
n a

 

grizzly bear
[Obj]

 seilghiing
si-(s)..lghee/ghiin+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

kill sg
vt

 

he killed it
[VP]

 .  

He killed a grizzly.
He killed a grizzly and also a panther he saw, ' ' she replied.
Bear / he killed.
nō nī / sē lī giñ
nō nī sēl giñ

69.3  bitchow
bitchow

mountain lion
n a

 

mountain lion
[Obj]

 ghilsaang
..ghilsaan+PERF.,+ 3 OBJ.

find O/O be found
vp

 

it was found
[VP]

 ,  

uudjiiʾghiltik
P-djii..ghiltik+PERF.,3,+ 3 OBL.

P to be killed
vp

 

it was killed
[VP]

 ."  

And a mountain lion was found and killed."
and also [he killed] a panther he saw," she replied.
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Panther / he found. / He killed it."
bût tcō gûl sañ / ō djī gûl tûk
bût tcō gûl sañ ō djī gûl tûk

70.1  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[VP]

 ?  

"Where is the acorn soup?
"Where is the mush ?
"Where [where is] / mush?
ta djī / s k!e
ta djī skʼeᵋ

70.2  shdjiighinyaang
P-djii-(ghin)..yaan+PERF.,3,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 

I want it
[VP]

 .  

I want some.

I want it. [I want to eat]
is tcī gûn yañ
s tcī gûn yañ

70.3  shghiinaaʾ
sh-(ghin)..naaʾ+PERF.,1SG.

be hungry
vs

 

I am hungry
[VP]

 .  

I am hungry."
I am hungry.
I am hungry.
c gī na
c gī naᵋ
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70.4  neesding
neesding

far
adv

 

far
[AdvP]

 naaheestyai
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back home
vi

 =i

=NR
encl

 

he went back home
[VP]

 .  

(He went back home a long way.)
I have come a long way.
Long ways [long way] / I started back. [I came back]
nes dûñ / na hes tī yai
nes dûñ na hes t yai

70.5  "   tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Obj]

 teesiilhchoot
ti-(s)..lhchood+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

steal (as a wife)
vt

 

I stole her
[VP]

 ."  

"I stole a wife."
I stole a woman."
Woman / I stole." [I steal]
tcek / tes sīL tcōt
tcʼek te sīʟ tcōt

71.1  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 tcʾteelhkat
ti-(s)..lhkat+PERF.,3ANIM.

pl go along
vi

 

they went along
[VP]

 ?"  

"Where did they go?"

[Where they went]
ta tcī tcit teL kût
ta tcī tcʼt teʟ kût
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71.2  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
"Where did they go?" asked Coyote.
"Where / did they go?" / he said / they say.
tcin / ya ni
tcʼin yaᵋ nī
Note Coyote talking

71.3  seekaatʾ
seekaatʾ

mortar slab
n a

 

mortar slab
[Subj]

 doo-kineesh
doo=

negative=
neg

 k-n-(ghin)..yiish/yii+IMPF.,3

speak
vi

 

it doesn't speak
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

seekaatʾ
seekaatʾ

mortar slab
n a

 

mortar slab
[NP]

 .  

The mortar slab didn't speak, they say, a mortar slab (of all things).
The grinding stone he had addressed did not reply.
Mealing-stone [rock flat] / didn't speak [it can't talk] / they say, / mealing-stone. [rock 
flat]
se kût / dō kin nec / ya ni / se kût
se kʼût dō kin nec yaᵋ nī se kʼût

71.4  daatcaangʾ
daatcaangʾ

raven/crow
n a

 

raven
[Subj]

 dinii
d..nii/niiʾ/niilh+IMPF.,3

make characteristic call
vt

 

it made its call
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

A raven croaked, they say.
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A raven croaked.
Raven [Crow] / croaked [spoke] / they say.
da tcûñ / dûn nī / ya nī
da tcąñᵋ dûn nī yaᵋ nī

71.5  "  alhtee
alhtee

come on!
interj

 

come on!
[Interj]

 ,  dee
dee

here
dem

 

here
[AdvP]

 

naachʾkwnimilh
naa-chʾ-n-(nin)..bilh/biilʾ+IMPF.,2SG.,+ 3INDF. OBJ.,+ 3AREAL OBJ.

bring basketfull O back
vt

 

you (sg.) bring a basketfull back
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Come on, bring them back here in a basket," he said, they say.
"Well, bring them back," he said.
"Well, [come on] / here / bring them back," / he said / they say.
aL te / de na kwī nûm mûL / tcin / ya ni
aʟ te de na tcʼ kɯ nûm mûʟ tcʼin yaᵋ nī

71.6  aal noonilit
aal noonilit

unburned firewood
n a

 

unburned firewood
[NP]

 ,  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 naasaang
naa-(s)..saan+IMPF.,3

move (to another place)
vi

 

they move
[VP]

 ?"  

To the unburned firewood, "Where did she move?"

Wood / unburned, / "Where / they moved?"
al / non nûl lût ta tcī / na sûñ
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al nō nûl lût ta tcī na sąn

71.7  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
"Where did they move?" he asked the partly burned wood of the fireplace.
he said / they say.
tcin ya nī
tcʼin yaᵋ nī

71.8  uuʾeest
uuʾeest

pestle
n a

 

pestle
[Obj]

 ninsʾistaang
ninʾ-(s)..tish/taan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pick up stick-like O from ground
vt

 

he picked it up from the ground
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He picked up a pestle, they say.
He picked up a pestle.
Pestle / he picked up [he picked it up] / they say.
ō est / nûn sûs tañ / ya nī
ō ᵋest nûn sʼûs tañ yaᵋ nī

71.9  "  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 naasaang
naa-(s)..saan+IMPF.,3

move (to another place)
vi

 

they move
[VP]

 ?"  

"Where did they move?"
"Where did they move?" he demanded.
"Where / they moved?"
ta tcī na sûñ
ta tcī na sąñ
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71.10  uuʾeest
uuʾeest

pestle
n a

 

pestle
[Obj]

 yaaʾghilhghaalʾ
yaa-(ghin)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.

throw stick-like/animate O up in the air
vt

 

he threw it up in the air
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He threw the pestle up in the air, they say.
He threw the pestle up
Pestle / he threw up / they say.
ō est / ya gûL gal / yanī
ō ᵋest ya gûʟ gal yaᵋ nī

71.11  tcʾteesʾiingʾ
ti-(s)..ʾiin/ʾiinʾ+PERF.,3ANIM.

look along
vi

 

he looked along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yaah-biiʾingʾ
yaah

sky
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

in the sky
[PostP]

 .  

He looked along at it in the sky, they say.
and was looking into the sky after it,
He looked up [he look up] / they say, / sky in. [sky toward]
tcit tes īñ ya nī ya bī ûñ
tcʼt tes īñᵋ yaᵋ nī yaʽ bīᵋ ûñᵋ

71.12  kwsintʾaaʾ
*sintʾaaʾ+3ANIM. POSS.

forehead
n ia

 

his forehead
[Obj]

 naineelhghaalʾ
naa-n-(s)..lhghaalh/ghaalʾ+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

beat O
vt

 

it beat him
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

And it hit him on his forehead, they say.
when it fell and hit him on the forehead.
His forehead / it struck [it hit] / they say.
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kwût sûn t!a / nai neL gûl / ya nī
kɯ sûn tʼaᵋ nai neʟ gal yaᵋ nī

72.1  chʾaakaa-kat
chʾaang2+VAR. OF

hole
n a

 

in a hole
[PostP]

 kaanailash
kaa-naa-(ghin)..lash/laa+IMPF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

take pl O back up from underground
vt

 

she takes them back up from underground
[VP]

 

chʾintʾaang
chʾintʾaang

acorn
n a

 

acorn
[Obj]

 .  

She was digging out acorns from a hole.
The old woman was digging acorns from a hole in the house.
Hole from [in a hole] / she was digging out [she digging it out] / acorns.
tca ka kût / ka nai lûc / tcûn tañ
tcʼa ka kût ka nai ląc tcʼûn tʼañ

72.2  yeehtcʾghinyai
yeeh-(ghin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg go in
vi

 =i

=NR
encl

 

he went in
[VP]

 ,  tcʾyaantc
tcʾyaantc

old woman
n a

 

old woman
[Obj]

 

tcʾeelhchiih
..lhchit/cheet+IMPF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

catch O
vt

 

he caught her
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He went in and caught the old woman, they say.
He came in and caught her.
He came in, / old woman / he caught / they say.
ye tcī gûn yai / sī yantc / seL tci ya nī
ye tcʼ gûn yai tcʼ yantc tcʼeʟ tcī yaᵋ nī
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72.3  "  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj]

 shoolhchit
oo-(ghin)..lhchit+IMPF.,3,+ 1SG. OBJ.

catch O
vt

 

s/he catches me
[VP]

 ?  

"Who caught me?

"Who / caught me? [catch me (head in hole) (he catch behind)]
dan djī cōL tcût
dan djī cōʟ tcût

72.4  nhooshtgeeʾ
oo-n-(nin)..tgish/geetcʾ+OPT.,1SG.,+ 2PL. OBJ.

look at O
vt

 

let me look at you (pl.)
[VP]

 ."  

Let me look at you."
"Let me see you, you who have caught me, ' ' the old woman demanded.
I will look at you." [I like to see you/let me see you]
ûñ hōc tûg ge
n hōc t geᵋ

73.1  "  

doo-yaashtcʾoolhgish-ʾangʾ
doo=

negative=
neg

 oo..lhgish/geetcʾ+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 1SG. OBJ.

look at O
vt

 =ʾangʾ

=it is/was
encl

 

it is the case that s/he can't see me
[VP]

 ."  

"Nobody can see me."
"No one sees me," he said.
"Nobody looks at me."
dō yac tcōL te gûc ûñ cī
dō yac tcʼōʟ gûc ûñ
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73.2  tcʾeenaaʾnlhaah
tcʾee-naa-(nin)..lhaat+PERF.,3ANIM.

run back out from
vi

 

he ran back out from inside
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He ran back outside, they say.
He ran out.
He ran out they say. [he jump out]
tce na ṉ La / ya nī
tcʼe na n ʟa yaᵋ nī

73.3  tcʾghintcangʾ
(ghin)..tcanʾ+PERF.,3ANIM.

defecate
vi

 

he defecated
[VP]

 yeeh-biiʾ
yeeh+LOC.

house
n a

 

in the house
[PostP]

 .  

He pooped in the house.
He defecated in the house.
He defecated [he defecate] / house in.
si gûn cûñ / ye bī
tsʼ gûn tcąñ ye bīᵋ

73.4  "  shtcaaʾnii
*tcaaʾnii+1SG. POSS. OF

excrement
n ia

 

my excrement
[PossP]

 ,  taahjii
taahjii

where?
inter

 

where?
[AdvP]

 naasaang
naa-(s)..saan+IMPF.,3

move (to another place)
vi

 

they move
[VP]

 ?"  

"My poop, where did they move?"

"My faeces, / where / moved?"
is tca nī / ta tcī na sûñ
s tcaᵋ nī ta tcī na sąñ
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73.5  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

he said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

he said, they say.
"My faeces, where have they moved ?" Coyote asked.
he said / they say.

tcʼiñ yaᵋ nī

74.1  "  diiseeʾ
diiseeʾ

west
direct

 

west
[AdvP]

 chʾaakaa-biiʾ
chʾaang2+LOC.

hole
n a

 

in a hole
[PostP]

 kwinyeehninyiing
kwinyeeh-(nin)..yeesh/yiin+PERF.,3

travel underground
vi

 

they traveled underground
[VP]

 

Yiishtc
Yiishtc

Wolf (character)
n a

 

Wolf (character)
[Subj

 ,  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
]

 .  

"Wolf and the woman went underground to the west in a hole.
"They went down here through a tunnel," it replied.
"Down here / hole in [in a hole] / they went in [they went] / Wolf, / woman.
dī se / tca ka bī kwun ya ya niñ / yīcts / tcek
dī seᵋ tcʼa ka bīᵋ kwûn ye nûñ yiñ yīcts tcʼek
Note Coyote's dung replying

74.2  tcʾteeloos-ee
ti-(s)..loos+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

lead O along
vt

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

he led her along
[VP]

 skiitc
skiitc

boy
n a

 

boy
[Obj
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naakaaʾ-haaʾ
naakaaʾ-haaʾ

both
adj

 

both
]

 .  

He led her away and both of the boys.
[Wolf] led away the woman and the two boys.
He led along [led along] / boys / both. [two both]
sī te lōs se / s kītj / nûk ka ha
tcʼ te lōs se skīts nąk kaᵋ haᵋ

74.3  Tlʾohkaastkwʾit
Tlʾohkaastkwʾit

Tl'ohkaastkw'it
n a

 

Tl'ohkaastkw'it
[AdvP]

 naasaan-ee
naa-(s)..saan+IMPF.,3

move (to another place)
vi

 =yee

=eyewitness evid.
encl

 

they moved
[VP]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

it said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They moved to Tlʾohkaastkwʾit." it said, they say.
They went to Lokastkwut."
Lokastkwut [dry grass] / they moved," / it said / they say.

Lō kast kʼwûtʼ na sa ne tcʼin yaᵋ nī
Note an unknown place name, "Dry Grass On It"

75.1  "  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]
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kwinsʾisnolhkeeʾ-kwosh
P-in-(s)..lhkeeʾ+PERF.,3ANIM.,+ 1PL. OBJ.

track O chasing
vt

 =kwosh

=perhaps/guess
encl

 

perhaps he tracked chasing us
[VP]

 .  

"Perhaps Coyote tracked us."
"Coyote may track us," observed Wolf.
"Coyote / might track us. [he might track us]
tce si tcin / kwûñ sis nōL ke kwûc
tcʼ sī tcûñ kwûn sʼûs nōʟ keᵋ kwûc
Note Wolf speaking

75.2  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Cl

 tcʾninyaa-deeʾ
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg come/arrive back
vi

 =deeʾ

=if
conj

 

if he comes
]

 

kwaachih-bang
P-ghaa-(nin)..chit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3ANIM. OBL.

feed P
vt

 =bang2

=must
encl

 

you (pl.) must feed him
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 

skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[Obj]

 

kwʾinnaadeebilh-jaaʾ
P-kʾit-naa-d-(s)..bilh/biilʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

sprinkle O on top of P
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

we should sprinkle it on top of him
[VP]

 .  
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"If Coyote comes you must feed him venison and we should sprinkle acorn 
soup on him.
"If he comes we will pour mush on him.
Coyote / if he comes / you must feed him / venison. [deer] / Mush / we will pour on him. 
[on him spill it]
tce sī tcin / tcin nûn ya de / kwa tcûb bûñ / īn tce / s ́ ke / kwûn na te bûL tca
tcʼ sī tcûñ tcʼ nûn ya deᵋ kwa tcûb bûñ in tceᵋ skʼeᵋ kʼwûn na te bûʟ djaᵋ

75.3  kiitsaaʾchow
kiitsaaʾchow

large cooking basket
n a

 

large cooking basket
[PostP

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
]

 

kwʾitnaadeebilh-jaaʾ
P-kʾit-naa-d-(s)..bilh/biilʾ+OPT.,1PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

sprinkle O on top of P
vt

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

we should sprinkle it on top of him
[VP]

 .  

We should 'sprinkle' it on him from a large basket-bowl.
We will pour it on him from a large basket-bowl.
Basket-bowl large [xaitsakyo basket] / with / we will spill on him.
kī tsa tcō bûL / kwût na te bûL tca
kī tsaᵋ tcō bûʟ kʼwûtʼ na te bûʟ djaᵋ
Note In the notebook Goddard glosses the basket name with the corresponding Hupa 
term "xaitsakyo" (modern spelling: xayts'a'-kyoh), a large mush basket.

75.4  nookwolhʾaaʾ-bang
noo-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,2PL.,+ 3ANIM. OBJ.

seat O at a limit
vt

 =bang2

=future predictive enclitic
encl

 

you must seat him
[VP]
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yeeh-tagit
yeeh-tagit

house-middle
n a

 

in the middle of the house
[PostP]

 ,"  

You must seat him in the center of the house."
You must give him a seat in the center of the house."
Place him [tell him to sit down] / house middle." [in house middle]
no kōL a bûñ / yī tûk kût
nō kwōʟ ᵋaᵋ bûñ ye tûk kût

76.1  "  shnaang
*naang+1SG. POSS. OF

mother
n ia

 

my mother
[NP]

 ,  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Subj]

 

tcʾninyai-ʾanjii
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3ANIM.

sg come/arrive back
vi

 =i

=NR
encl

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

he has come!
[VP]

 .  

"My mother, Coyote has come here!
"My mother, Coyote is coming," called out one of the boys.
"My mother, / Coyote / is coming.
c nûñ / tce tsē tciñ / tcûn nûn yai ûñ gī
c nąñ tcʼ sī tcûñ tcʼn nûn yai ûñ gī

76.2  alhtee
alhtee

come on!
interj

 

come on!
[Interj]

 toonai-biineeʾ-shwoltc
toonai-biineeʾ-shwoltc

"little round back" fish
n a

 

"little round back" fish
[Obj]
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tcʾninghiing-ʾanjii
n-(nin)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

bring load/O
vt

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

he brought it as a load
[VP]

 ."  

Come on! He actually brought the little round back fish!
"He is carrying a short piece of the back of a fish.
Well, [come on] / fish / back [backbone] / short / he is bringing." [he packed]
ûL te / tō nai / bī ne / tcō gōl tce / tcē nûñ iñ ûñ gī
ąʟ te tō nai bī neᵋ cwōltc tcʼ nûñ iñ ûñ gī

76.3  '  nohlhookʾeetc
*lhookʾeetc+1/2PL. POSS.

little salmon (poss )
n ia

 

you all's little salmon
[RelCl

 '  tcʾnii-ʾanjii
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 =i

=NR
encl

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

the one he said!

 

aantʾee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,3

be thus
vs (pers.)

 

it is thus
]

 dee
dee

here
dem

 

here
[AdvP]

 kwaaniloos
P-aa-n-(nin)..loos+IMPF.,3,+ 3AREAL OBL.

bring thus
vt

 

he is bringing it that way
[VP]

 .  

It's the one he was saying 'your little salmon' about that he's bringing!
'This is your small salmon,' he is saying, that one he is bringing here."
"Your little salmon [your salmon little] / he said / that one [bring them] / here / he brings.
nō Lō kets / tcin nī / ûñ gī / ûn te de / kwa nû lōs
nō ʟō kʼets tcʼn nī ûñ gī ąn tʼe de kwa nûl lōs

77.1  "  doo-shdjiikwyaan-ʾanjii
doo-..-hee

negative
encl

 P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 3ANIM. OBJ.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

I do not like him!
[VP]

 

.  

"I really Do Not Like Him.
"I do not like him.
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I don't like him.
dō+ is tcī kwī yañ ûñ gī
dō s tcī kɯ yan ûñ gī
Note the "high words" expression again

77.2  yookʾ
yookʾ

way far
adv

 

way far
[AdvP]

 naaghaa-bang
naa-(s)..yaa/yaaʾ+IMPF.,3

sg go around/about
vi

 =bang2

=must
encl

 

he must walk around
[VP]

 .  

He must walk way off.
He must keep at a distance.
Way off / he must walk. [let him walk]
yōk na ga bûñ
yōkʼ na ga bûñ

77.3  dookwniishʾiinʾ-teel
doo=

negative=
neg

 n-(ghin)..lhʾiin/ʾiinʾ+IMPF.,1SG.,+ 3ANIM. OBJ.

look at O
vt

 =teel

=will, shall
encl

 

I am not going to look at him
[VP]

 .  

I Am Not Going To Look At Him.
I will not look at him.
I will not look at him. [I won't look at him]
dō kwī nīc iñ tel
dō kɯ nīc īnᵋ tel

77.4  doo-shdjiikwyaan
doo=

negative=
neg

 P-djii-(ghin)..yaan+IMPF.,3,+ 3ANIM. OBJ.,+ 1SG. OBL.

P to like/want S
vt

 

I do not like him
[VP]
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Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[Obj]

 ."  

I Do Not Like Coyote."
I do not like this Coyote who has come," said his former wife.
I do not like him [I don't like him] / Coyote."
dō is tcī kwā yan / ki sī tciñ
dō s tcī kɯ yan tcʼ sī tcûñ

78.1  "  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj]

 ninyaa
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3

sg come/arrive back
vi

 

he arrived
[VP]

 ?  

"Who has come?

"Who / came?"
dûn gī nûn ya
dąn djī nûn ya

78.2  yeeheelhʾaa
yeeh-(nin)..lhʾaa/ʾaaʾ+IMPF.,2PL.

come in
vi

 

you (pl.) come in
[VP]

 .  

Come in.
"Come in," he called to him.
"Come in.
ī heL a
ye heʟ a
Note formal/plural "you" in addressing Coyote from here on
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78.3  kwistin-ʾanjii
ko-s-tin+PERF.,3AREAL

be cold weather
vd

 =ʾanjii

=MIR
encl

 

it is really cold weather
[VP]

 .  

It's really cold out.
"It is cold.
It is cold.
kwûs tûn ûñ gī
kwûs tûn ûñ gī

78.4  dee
dee

here
dem

 

here
[AdvP]

 nohyaash
n-(nin)..yaash/yaa+IMPF.,2PL.

sg come/arrive back
vi

 

you (pl.) come
[VP]

 .  

Come over here.
Have you come here?
Here / come. [come over here]
de ́ nō yac
de nōʽ yac
Note "185 The plural is used to the stranger for politeness. It is used to all relations-in-
law in this region for the same purpose." (Goddard 1909, p.143)

78.5  kowintin
ko-ghin..tin+TRTL.,PERF.,3AREAL

become cold
vs

 

it's become cold
[VP]

 .  

It's getting cold.
It is turning cold.
It is getting cold. [getting cold]
kū wûn tûn
kū wûn tûn
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78.6  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj]

 aanohtʾee
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,2PL.

be thus
vs (pers.)

 

you (pl.) are
[VP]

 ?  

Who are you?
Who are you?
Who / are you?
dûn djī a nō te
dąn djī a nōʽ tʼe

78.7  kaaʾ
kaaʾ1

all right/OK
interj

 

all right/OK
[Interj]

 nohsaat
n-(s)..saat+IMPF.,2PL.

sit down
vi

 

you (pl.) sit down
[VP]

 ,  chʾoning-hiit
chʾoning

stranger
n a

 =hiit

=although
conj

 

although a stranger
[AdvCl

 

aanohtʾei-hiit
aa-n-(nin)..tʾee+PERF.,2PL.

be thus
vs (pers.)

 =i

=NR
encl

 =hiit

=although
conj

 

although you (pl.) are thus
]

 ,"  

OK, sit down, because you are a stranger"
Well, sit down since you are a stranger."
Well, / sit down. [sit down here] / Stranger / you are." [you are stranger]
tca noʾ sût / tcō nûñ hīt a nō te hīt
kaᵋ nōʽ sat tcō nûñ hīt a nōʽ tʼē hīt
Note You can almost hear the stage-wink here between the formal you and the double -
hiit "because".

79.1  "  naahneesh
naahneesh

person
n a

 

person
[Subj]

 ninyai
n-(nin)..yaash/yaa+PERF.,3

sg come/arrive back
vi

 =i

=NR
encl

 

he arrived
[VP]

 .  

"A person has come.
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"Somebody has come.
"Person [Indian] / came.
na nej / nûn yai
na nec nûn yai

79.2  waahchit
P-ghaa-(nin)..chit+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

feed P
vt

 

you (pl.) feed him it
[VP]

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison
[Obj]

 ,  skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[Obj]

 

waahkaash
P-ghaa-(nin)..kaash/kaan+IMPF.,2PL.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

give contained O to P
vt

 

you (pl.) give him a container of it
[VP]

 ."  

Feed him some venison and give him a bowl of acorn soup."
Give him venison and mush," Wolf told them.
Give him [feed him] / venison. [meat] Mush / give him."
wa tcit / in tce / sʾ ke ́ / wa kac
wa tcût in tceᵋ skʼeᵋ wa kac

79.3  yaah-biiʾkʾ
yaah+LOC.

sky
n a

 

in the sky
[PostP]

 naachʾaalh
naa-(s)..ʾaalh/ʾaalʾ+IMPF.,3INDF.

chew O
vt

 

he chews it along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He chews along, in the sky, they say.
Coyote chewed away, looking toward the sky.
Sky in / chewing / they say.
ya bīk / natcaL / ya nī
yaʽ bīᵋkʼ na tcaʟ yaᵋ nī
Note "looking up in the sky and chewing around" (Goddard NBIII, p.24)
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79.4  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj

 kiiyeeʾ
kiiyeeʾ

3sg/pl possessive indep
pron

 

his/her
]

 taachʾbil
taa-chʾ-(ghin)..bilh/biilʾ+IMPF.

cook mush/soup
vt

 =i

=NR
encl

 

she cooks mush/soup
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  seelhgai
seelhgai

white rock
n a

 

white rock
[Obj]

 

taayaaʾilhdil
taa-(nin)..lhdilh/deelʾ+IMPF.,3ANIM.,DIST.,+ 3 OBJ.

put du /pl O in water
vt

 =i

=NR
encl

 

she puts them in water
[VP]

 ,  

sil
s..silh+IMPF.,3

be hot
vd

 =i

=NR
encl

 

hot
[AdjP]

 (  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[AdvCl

 )  kwsiiʾ
*siiʾ+3ANIM. POSS.

head
n ia

 

his head

 

kwʾinnaaghaabiilʾ-teilit
P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ+PERF.,3,DIST.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

pour O down onto P
vt

 =teelh

=will/shall
encl

 =i

=NR
encl

 

=hit+VAR. OF

=when
encl

 

when she is about to pour it down on it
]

 .  

His wife cooks mush, they say, putting white stones in, hot for when she's 
about to pour it on (Coyote's) head.
His wife made the mush, dropping in white stones that she might pour it hot on his head.
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Woman / his [his wife] / made mush [making mush] / they say. / White stones [white 
rock] / she put in water. / Hot / his head / they will pour on. [on they going to pour]
tcek / kī ye / ta tcī bûl / yanī / seL kai / ta ya iL dûl / sûl / ki sī tcûñ / kwī sī / ka / na ga bīl 
te lit
tcʼek kī yeᵋ ta tcʼ bûl yaᵋ nī seʟ gai ta ya iʟ dûl sûl kɯ sīᵋ kʼwûn na ga bīl tē lit
Note Coyote's name added in the notebook version.

79.5  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[AdvCl

 iintcʾeeʾ
iintcʾeeʾ

venison
n a

 

venison

 tcʾtaan-eet
..taan+IMPF.,3ANIM.

eat (3sg)
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he eats
]

 ,  

skʾeeʾ
skʾeeʾ

acorn soup
n a

 

acorn soup
[AdvCl

 chʾilhtsʾeegh-eet
chʾ-(ghin)..lhtsʾeegh+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

eat mush
vt

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when he eats mush
]

 ,  

kwsiiʾ
*siiʾ+3ANIM. POSS.

head
n ia

 

his head
[PossP]

 kwʾitnaaghaabiilʾ
P-kʾit-naa-(ghin)..bilh/biilʾ+PERF.,3,DIST.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

pour O down onto P
vt

 

they poured it down onto it
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

While Coyote was eating venison and eating mush they poured it down 
onto his head, they say.
While he was eating venison and mush they poured it on his head.
Coyote / venison [meat] / he was eating when / mush / he was eating when / his head / on 
it they poured [on they put it] / they say.
tci sī tciñ in tce / tcit ta net / sʾ ske / kûL se get / kwī sī / kût na ga bīL / yanī
tcʼ sī tcûñ in tceᵋ tcʼt ta net skʼeᵋ kʼûʟ tsʼe get kɯ sīᵋ kʼwût na ga bīlᵋ yaᵋ nī
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79.6  ninsʾistkʾaiʾ
ninʾ-(s)..tkʾaiʾ+PERF.,3ANIM.

jump up from ground
vi

 

he jumped up from the ground
[VP]

 ,  taaghinlhaah
taa-(ghin)..lhaat+PERF.,3

jump into water
vi

 

he jumped into the water
[VP]

 .  

He jumped up and jumped into the water.
He jumped up, ran to the river, and jumped in.
He jumped up. / Water he jumped in. [water he jump in]
nûs/nûn sûst kai / ta gûn La
nûn sʼûs t kʼaiᵋ ta gûn ʟa

79.7  too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP]

 tʾeeshee
tʾeeshee

coals
n a

 

coals
[Subj]

 yaalkat
yaa-(ghin)..lkit+IMPF.,3

float up
vi

 

they float up
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yiibaang
yiibaang

other side
adv

 

other side
[AdvP]

 

taanaastyai
taah-naa-(s)..daash/yaa+PERF.,3

sg go back from water
vi

 

they come back from the water
[VP]

 .  

Coals floated up in the water, they say, and came out of the water on the 
other side.
He floated on the water, and only coals came out on the other side of the stream.
Water in / coals / floated [float] / they say. / Other side / he came out of water. [he came 
out]
tō bī / te ce / yal kût / ya ni / yī bañ / ta nas tī yai
tō bīᵋ tʼe ce yal kût yaᵋ nī yī bañ ta nas t yai
Note "The coals of him float on the water .." (Goddard NBIII, p.26)

80.1  "  shghaaʾ
*ghaaʾ+1SG. POSS. OF

hair
n ia

 

my hair
[Subj]
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sheenaantbilh
P-ee-naa-(ghin)..tbilh/biilʾ+IMPF.,2SG.,+ 1SG. OBJ.

come back to me [after singeing]
vi

 

you (sg.) come back to me
[VP]

 ."  

"My hair, come back to me!"
"My hair, grow again," he said.
"My hair / come to me again." [grow again]
c ga / ce nan te bûL
c gaᵋ ce nan t bûʟ

80.2  naaheelhʾits
naahi-(s)..lhʾits+PERF.,3

run back
vi

 

he ran back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He ran back, they say.
He ran off.
He ran off [he run away] / they say.
na heL ûts / yanī
na heʟ ᵋûts yaᵋ nī

81  kwanlhaang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all/the end
[VP]

 .  

That is all.
That is all.
All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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Coyote and the Gambler (short version) (IV)

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; short version in notebook Goddard 
stories 1-10, p.9

This is the abbreviated notebook version of the text published as "XIII. Coyote and the 
Gambler" (Goddard, 1909; Anderson, 2021 v.1), a quick grass game episode in which 
Coyote comes out on top, for a change.

1.1  tlʾoh-nʾai
tlʾoh-nʾai

grass game
n a

 

grass game
[Obj]

 kʾeechʾistʾaatsʾ
kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

cut (grass game)
vt

 

he cut something off
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He cut a grass game, they say.
grass game cut it

Lō na ai | ke djûs tʾats | ya nī

1.2  hai-bilh
hai-bilh

same one
pro-form

 

same one
[AdvP]

 lhaaʾ
lhaaʾ

another one
pron

 

another
[Obj

 tlʾoh-nʾai
tlʾoh-nʾai

grass game
n a

 

grass game
]

 

kʾeechʾistʾaatsʾ
kʾee-chʾ-(s)..tʾaas/tʾaatsʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

cut (grass game)
vt

 

he cut something off
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

In the same way, he cut another grass game, they say.
(same one) other grass game he cut

xai bûL | La | Lō na ai | ke djûs t!ats | ya ni



GT13 - Coyote and the Gamber (NB short version) - Bill Ray

1.3  tlʾoh-nʾai
tlʾoh-nʾai

grass game
n a

 

grass game
[AdvP]

 yeehtcʾighinʾang
yeeh-(ghin)..ʾaash/ʾaan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

put stick-like O in
vt

 

he put a stick in
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He put a stick in the grass game, they say.
g. h. he took it in

Lō na ai | ye tce gûn ûñ | ya nī

1.4  "  kineesiilhyan
k-n-(s)..lhyii/yaan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

win gambling
vi

 

I won
[VP]

 ,  

uukineesiilhyang
P-k-n-(s)..lhyaan+PERF.,1SG.,+ 3 OBL.

win P at gambling
vt

 

I won it
[VP]

 ,  

kineesiilhyang
k-n-(s)..lhyii/yaan+PERF.,1SG.,+ 3 OBJ.

win gambling
vi

 

I won
[VP]

 !"  

"I won! I won it! I won!"
I win ) I break them I am going to win

kûn ne sīL yûn | ō kûn ne sīL yûñ | kûn ne sīL yûñ
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1.5  chʾeeghileiʾ
chʾee-(ghin)..lee/leeʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

sing
vi

 =i

=NR
encl

 

he sang
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He sang, they say.
he start to sing

tce gûl lē | ya ni

2.1  naaʾchʾisdeeh
naa-chʾi-(s)..ldeegh+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

win back (in gambling)
vt

 

he won it back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Obj]

 .  

He won back the wife, they say.
he win back wife

na djis te | ya ni | tcek

2.2  naaʾchʾisdeeh
naa-chʾi-(s)..ldeegh+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

win back (in gambling)
vt

 

he won it back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yeeh
yeeh

house
n a

 

house
[Obj]

 .  

He won back the house, they say.
he won back house

na djis te | ya nī | ye
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2.3  naaʾchʾisdeeh
naa-chʾi-(s)..ldeegh+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

win back (in gambling)
vt

 

he won it back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

lheeneeʾhaaʾ
lheeneeʾhaaʾ

everyone
pron

 

everyone
[Obj

 lhtaahkiitc
lhtaahkiitc

different kinds
pron

 

different kinds
]

 .  

He won back all the different things, they say.
he won back all every thing

na djis te | ya ni | Le ne xa | (ta kī)/iL ta kītc

2.4  beelh
beelh

rope
n a

 

rope
[Obj]

 naaʾchʾisdeeh
naa-chʾi-(s)..ldeegh+PERF.,3ANIM.,+ 3INDF. OBJ.

win back (in gambling)
vt

 

he won it back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He won back the rope, they say.
rope he won back

beL | na djis te | ya ni

3  kwanlhang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all
[VP]

 .  

That is all.
all
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kwûn Lûñ
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Coyote Tricks the Girls

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published in Goddard, 1909, pp.147-
148, 219; original in notebook Goddard stories 1-10, pp.10-12
Compare the similar episode in the Coast Yuki story Coyote Causes Daylight (Gifford, 
1937, pp.124)' Compare the Yuki story Three Coyote Episodes, episode 1 (Kroeber, 
1932, pp.938). Coyote the tricky lothario makes his appearance in this one, and walks 
away with only a curse.

1.1  ghilkʾaan
gh..lkʾaan+PERF.,3

fire to be built
vp

 

there was a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

There was a fire, they say.

Fire was / they say.
gûl kan / ya ni
gûl kʼan yaᵋ nī

1.2  see-kwʾit
see

stone
n a

 *kʾit++ 3 OBL.

on P
postp

 

on a stone
[PostP]

 ghilkʾaan
gh..lkʾaan+PERF.,3

fire to be built
vp

 

there was a fire
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The fire was on top of a rock, they say.

Rock on / fire was / they say.
se / ke / gûl kûñ / ya nī
se kʼwûtʼ gûl kʼąn yaᵋ nī

1.3  laashiiʾ
laashiiʾ

buckeye
n a

 

buckeye
[Obj]

 kwongʾding
kwongʾding

fireplace/fire pit
n a

 

fireplace
[AdvP]
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naaʾtghilghaalʾ
naa-d-(ghin)..lghaalh/ghaalʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pour pl O down
vt

 

they poured it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They poured buckeyes down on the fireplace, they say.
Upon the stones in the fireplace the young women poured down the buckeyes
Buckeyes / fire place / she poured down [he spill in] / they say.
la cī / kōn dûn / na te gûl gûl / ya ni
la cīᵋ kwōñᵋ dûñ na t gûl gąl yaᵋ nī

1.4  ghittcaa
..ghittcaa+PERF.,+ 3 OBJ.

be buried
vp

 

they were buried
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  lheetc
lheetc

mud
n a

 

mud
[PostP

 

bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
]

 .  

They were covered up with soil, they say.
and covered them with soil.
Were covered up [he cover up] / they say, / earth [dirt] / with.
gût ca / ya nī / Letc / bûL
gût tca yaᵋ nī ʟetc bûʟ

1.5  kaanaaghilaa
kaa-naa-(ghin)..lash/laa+PERF.,3,+ 3 OBJ.

take pl O back up from underground
vt

 

they took it back up from underground
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They took them out, they say.
When they were cooked they took them out
She took them out [he took them out] / they say.

558



GT15 - Coyote Tricks the Girls - Bill Ray

ka na ga la / ya nī
ka na ga la yaᵋ nī

1.6  biiʾnooghitlheekʾ
biiʾ-noo..ghitlheekʾ+PERF.,+ 3 OBJ.,+ 3 OBL.

be soaked
vp

 

they soaked
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They soaked the flour, they say.
and soaked the flour obtained by pounding them.
She soaked them [he put in water] / they say.
bī nō gût Lek / ya nī
bī nō gût ʟek yaᵋ nī

2  chʾsiitcing
chʾsiitcing

coyote
n a

 

coyote
[Subj]

 tsʾaalʾ-biiʾ
tsʾaalʾ+LOC.

basket cradle, baby basket
n a

 

in a basket cradle
[PostP]

 tcʾnilaat
n-(nin)..laat+PERF.,3ANIM.

float arriving
vi

 

he arrived floating
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Coyote floated there in a basket cradle, they say.
Coyote was floating as a baby in a baby-basket.
Coyote / baby-basket in / floated there [float there] / they say.
kī tsī tcûñ / sal bī / tcin nûl lat / ya ni
tcʼ sī tcûñ tsʼal bīᵋ tcʼn nûl lat yaᵋ nī

3.1  "  daanjii
daanjii

who?
inter

 

who?
[Subj

 biiyeeʾ
biiyeeʾ

3 POSS indep
pron

 

its/their

 skii
skii

baby
n a

 

baby
]

 nilaat
n-(nin)..laat+IMPF.,3

float arriving
vi

 

it is arriving floating
[VP]

 ?"  

"Whose baby is floating here?"
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"Somebody's baby is floating,"
"Whose / his / baby / floats?" [float]
dan djī bī ye / skī / nûl lat
dan djī bī yeᵋ skī nûl lat

3.2  (  yaaʾn
..nii/n+PERF.,3ANIM.,DIST.

say
vt

 

they said
[VP

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

(they asked,) they say.
one said.
they asked/ they say.
ya nī
yaᵋn yaᵋ nī
Note The notebook version lacks yaaʾn ("they said").

3.3  taaghikaan
taah-gh..kaan+***

take contained O out of water
vt

 

they take it out of water
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She took it out of the water, they say.

She took it out of water [take it out of water] / they say.
ta guk kûn / ya ni
ta gę kąn yaᵋ nī

3.4  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]

 tsʾaalʾ-bilh
tsʾaalʾ

basket cradle, baby basket
n a

 -bilh

with
nsuffix

 

with a basket cradle
[PostP]

 taaghikaan
taah-gh..kaan+***

take contained O out of water
vt

 

they take it out of water
[VP
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yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She took the baby out with the basket cradle, they say.
They took up the basket with the baby.
Baby / basket with / she took out [he took out] / they say.
skī / sal bûL / ta gạ kûn / ya ni
skī tsʼal bûʟ ta gę kąn yaᵋ nī

3.5  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Subj]

 tceeh
(ghin)..tceegh+IMPF.,3

cry
vi

 

it cries
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The baby cried, they say.
It cried.
Baby / cried / they say.
skī / tce / ya nī
skī tceʽ yaᵋ nī

3.6  Naalhghii-lhgai
Naalhghii-Lhgai

Common Merganser (character)
n

 

Common Merganser (character)
[Subj]

 

daahkwtkaan
daah-d-(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3,+ 3ANIM. OBJ.

carry contained O up on surface
vt

 

she carried it around (in the basket)
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Merganser carried it around (in the basket), they say.
White duck carried it about
White duck / carried it about [he carry around] / they say.
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na Lī kai / da kwī tûn/kûn / ya nī
naʟ gī ʟgai da kɯ t kąn yaᵋ nī

3.7  tcʾdeengheelʾ
d-ghin..gheelʾ+PERF.,3ANIM.

stop crying
vs

 

he stopped crying
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He stopped crying, they say.
to quiet it.
It stopped crying [he stop crying] / they say.
tcit deñ y̍el / ya ni
tcʼt deñ ñel yaᵋ nī

4.1  ghilhgheelʾ
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 

it became evening
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It was evening, they say
When it was dark
It was evening [it was dark] / they say.
gûL gûl / ya nī
gûʟ gelʼ yaᵋ nī

4.2  yaaʾnteeslaalh
n-ti-(s)..laalh+PERF.,3ANIM.,DIST.

be asleep
vd

 

they were asleep
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They slept, they say.
and went to sleep.
They slept [they sleep] / they say.
yan tes lal / ya ni
yaᵋn tes laʟ yaᵋ nī
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4.3  skii
skii

baby
n a

 

baby
[Obj]

 nooghikaan
noo-(ghin)..kaash/kaan+PERF.,3,+ 3 OBJ.

put down contained O
vt

 

she put it down
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She put down the baby (in the cradle), they say.
they put it down
Baby / she put down (basket) [he put down] / they say.
skī / nō ga kûn / ya nī
skī nō gę kąn yaᵋ nī

4.4  yiiskaan
yi-(s)..lhkaa/kaan+PERF.,3OBV.

be daylight
vd

 

it was daylight
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It was early morning, they say.

It was day [daylight] / they say.
yīs kûn / ya nī
yīs kąn yaᵋ nī

4.5  chʾghistciiʾ
chʾ-ghis..tciiʾ+TRTL.,PERF.,3INDF.

become red/dawn
vi

 

it became red/dawn
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

It was just before dawn, they say.
As soon as the east reddened
It was red [pretty near daylight] / they say.
tce gûs tcī / ya nī
tcʼ gûs tcīᵋ yaᵋ nī
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4.6  naaheestyaa
naahi-(s)..daash/tyaa+PERF.,3

sg go back home
vi

 

he started back home
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He started back home, they say.
Coyote went home.
He went back / they say.
na xis ti ya / ya nī
na hes t ya yaᵋ nī

5.1  "  diijii
diijii

what?
inter

 

what?
[Subj]

 chʾohyaan
chʾ-(ghin)..yaan/yaanʾ+IMPF.,2PL.,+ 3INDF. OBJ.

eat st 
vt

 

you (pl.) eat 
[VP]

 ?  

What did you all eat?
"What have you eaten
"What / you eat?
dī djī / tcwō yûn
dī djī tcʼōʽ yąn

5.2  nohbitʾ
*bitʾ+1/2PL. POSS.

belly
n ia

 

your (pl.) belly
[PossP]

 ghinchaah-kwang
ghin..chaagh+TRTL.,PERF.,3

become large
vd

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

they have become large
[VP]

 .  

Your bellies are big."
that your stomachs are so big?" they were asked.
Your bellies / are big."
nō bût / gûn tca
nōʽ bûtʼ gûn tca kwąñ
Note That is, the girls have all become pregnant.
Note The evidential -kwaan does not appear in the original notebook version.
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6  "  neeʾodin-jaaʾ
P-ee..din+OPT.,+ 2SG. OBL.

P to die
vi

 =jaaʾ

=volitive/optative
encl

 

may you (sg.) die
[VP]

 ,  Chʾsiitcing
Chʾsiitcing

Coyote (character)
n a

 

Coyote (character)
[NP]

 

."  

"May you die, Coyote!"
"May you die, Coyote!"
"You die / Coyote."
ne ō dûn kya / kī sī́ tciñ
ne ō dûn djaᵋ tcʼ sī tcûñ

7  kwanlhaang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all/the end
[VP]

 .  

That is all.

All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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Geese Carry off Raven

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published in Goddard, 1909, pp.159, 
224-225; original in notebooks Goddard pg 88-152 (pp.51-54) and Goddard stories 
1-10 (pp.13-16)
Compare Essene's field notes 50 Cu 23.1, pp.51-53 "Story Of A Chipmunk" (told by Gill 
Ray). This is a much shorter, less detailed version of the story than the Gill Ray's version 
in English, and Chipmunk, at least, survives. 

1.1  Siltsʾintc
Siltsʾintc

Chipmunk (character)
n a

 

Chipmunk
[Subj]

 skiitcyaash
skiitc

baby
n a

 *yaash1

diminutive for young of animals
nsuffix

 

little baby
[Obj]

 

sʾisloos
(s)..loos+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

keep (child/pet)
vt

 

he kept/led it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Chipmunk kept a small child, they say.
The husband, Chipmunk, stayed at home and took care of the baby.
Chipmunk / child small [boy / baby] / he kept [he keep home] / they say.
sû sûnz / iskīts / yajz / sûs lōs / ya nī
sûl sûntc s kīts yac sʼûs lōs yaᵋ nī

1.2  chinsitsʾ
chinsitsʾ

bark (of tree)
n a

 

bark (of tree)
[Subj]

 kwbitʾ
*bitʾ+3ANIM. POSS.

belly
n ia

 

his belly
[PossP]

 

naineelhkʾits-kwang
naa-n-(s)..lhkʾits+PERF.,3OBV.,+ 3 OBJ.

stick O in X
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

it had stuck in it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  
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He (Chipmunk) had a piece of bark stuck in his belly, they say.
He had stuck a piece of bark stuck in his belly
Bark / his belly [his stomach] / had stuck in [stick in] / they say.
tcûn sût / ke bût / nai neL kûts / ya nī
tcûn sûts kɯ bûtʼ nai neʟ kʼûts kwąñ yaᵋ nī
Note Note the lack of -kwaan evidential in the notebook version.

1.3  seesʾilhtiin
si-(s)..lhtish/tiin+PERF.,3ANIM.

be sick
vi

 

he was sick
[VP]

 (  sʾilhtiin
s..lhtiin+PERF.,3ANIM.

lie down
vt

 

he lay down
[VP

 )  yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

He was sick (he lay down), they say.
and had hurt himself so badly that he was obliged to lie down.
He lay down / they say.
se sûL tīn / ya nī
sʼûʟ tīn yaᵋ nī
Note The notebook has seesʾilhtiin ("he was sick" or "he lay sick") versus just sʾilhtiin 
("he lay down") in the published version, but the published translation supports the 
notebook form.

1.4  tcʾeek
tcʾeek

woman
n a

 

woman
[Subj

 Daatcaangʾ
Daatcaangʾ

Raven (character)
n a

 

Raven (character)
]

 chinsitsʾ
chinsitsʾ

bark (of tree)
n a

 

bark (of tree)
[Obj]

 

tcʾoonghilaang
oo-n-(ghin)..lan+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

bring O
vt

 

she brought it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The wife, Raven, went to get bark, they say.
The wife, Raven, went after bark.
Woman / raven [crow] / bark / went after [he went after] / they say.
tcek / da tcûñ / tcûn sût / tcōn ûl lañ/yōñ ûl lañ / ya nī
tcʼek da tcąñᵋ tcûn sûts tcōn gûl lañ yaᵋ nī
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1.5  kaah
kaah

goose
n a

 

goose
[NP]

 diidaaʾʾang
diidaaʾʾang

from the north
direct

 

from the north
[AdvP]

 naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj]

 tcʾnindeelʾ-kwang
tcʾnindeelʾ

come/arrive
v

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

they had come
[VP

 

yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Two geese had come from the north, they say.
Two geese had come from the north.
Geese / from north / two / had come / they say.
ka dī da ûñ / naka / tcin nûn del / ya ni
kaʽ dī daᵋ ûñ na kaᵋ tcʼn nûn delʼ kwąñ yaᵋ nī
Note The notebook form lacks -kwaan, as above.

1.6  chin
ching

tree
n a

 

trees
[Obj

 (  chuunaa
ching

tree
n a

 uunaa

around/encircling P
postp

 

around a tree
]

 )  

uunaasyaa
P-naa-(s)..yaa/yaaʾ+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBL.

sg go around P
vi

 

she went around it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She went around a tree, they say.
When Raven was about to take the loaded basket upon her back
Tree / she went around [he went around tree go around] / they say.
tcōn na / ō na sī ya / ya nī
tcûn ū nas ya yaᵋ nī
Note The notebook version has chuunaa ("around a tree") in addition to uunaa- ("around 
it") on the verb.
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1.7  chin-woʾ
chin-woʾ

wooden hook for hunting
n a

 

wooden hook for hunting
[PostP

 bilh
*ilh+ACCOMP.,INSTR.,+ 3 OBL.

instrumental
postp

 

with it
]

 

ghishaah
(ghis)..shaagh+PROG.,3,+ 3 OBJ.

catch with hook
vt

 

they caught it with a hook
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 .  

They caught the burden-basket with a wooden hook
the Geese reached out from behind a tree and caught the basket with a hook.
Hook / with / they caught / they say, / burden-basket. [hook / basket / he hooked]
tcûñ wō / kaiᵋ bûL / yaL tcût/tcī ya nī
tcûn wōᵋ bûʟ gûs caʽ yaᵋ nī kʼai t bûʟ
Note The notebook text for the next few lines is minimal, doesn't necessarily line up with 
the full text, and is in the form of a note. (Goddard NB stories 1-10, p.13)

1.8  ninsʾisghiin
ninʾ-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pick up load O
vt

 

she picked up the load
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She lifted it up to her back, they say.

She lifted up / they say.

nûn sʼûs giñ yaᵋ nī

1.9  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 ghishaah
(ghis)..shaagh+PROG.,3,+ 3 OBJ.

catch with hook
vt

 

they caught it with a hook
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Again, they hooked it, they say.
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Again / they caught it / they say.

tcō yī haᵋ gûs caʽ yaᵋ nī

1.10  "  ndaas-ii
n..daas+PERF.

be heavy
vd

 =yii

=(assertive enclitic)
encl

 

it is heavy!
[VP]

 dii
dii

this
dem

 

this/here
[Subj]

 ,"  

tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"This is heavy!" she said, they say.
"It's heavy," she said,
"Heavy / this," / she said / they say.

n das sī dī tcʼin yaᵋ nī

1.11  tcʾeenaamiilʾ
tcʾee-naa-(nin)..bilh/biilʾ+PERF.,3,+ 3 OBJ.

take basketfull O back out from
vt

 

she took a basketful back out from it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She took out a bundle, they say.
and threw out some pieces.
She emptied out / they say. [bark / crow / she throw away]
tcûn sût / da tcûñ / tce ûL gût / ya nī
tcʼe na mīlʼ yaᵋ nī
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1.12  ninsʾisghiing
ninʾ-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pick up load O
vt

 

she picked up the load
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She lifted it up to her back, they say.
As she lifted it
She lifted up / they say.

nûn sʼûs giñ yaᵋ nī

1.13  chʾoyii-haaʾ
chʾoyii-haaʾ

again
adv

 

again
[AdvP]

 ghishaah
(ghis)..shaagh+PROG.,3,+ 3 OBJ.

catch with hook
vt

 

they caught it with a hook
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 .  

Again, they hooked the burden basket, they say.
they caught it again.
Again / they caught it / they say / burden-basket.

tcō yī haᵋ gûs caʽ yaᵋ nī kʼai t bûʟ

1.14  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[Subj]

 nolhtinaaʾ
noo..lhtinaaʾ+PERF.,3

remain
vi

 

remained
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Two (bundles of bark) were left, they say.
She threw out more of the bark. Finally there were only two pieces were left.
Two / were left / they say. [ bark / she threw away]
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naka / tcûn sûts / tce ûL gût / ya nī
nąk kaᵋ nōʟ tin naᵋ yaᵋ nī

1.15  ghishaah
(ghis)..shaagh+PROG.,3,+ 3 OBJ.

catch with hook
vt

 

they caught it with a hook
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

They hooked it, they say.

They caught it / they say.

gûc caʽ yaᵋ nī

1.16  ninsʾisghiing
ninʾ-(s)..ghish/ghiin+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

pick up load O
vt

 

she picked up the load
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She lifted it up, they say.

She lifted up / they say.

nûn sʼûs giñ yaᵋ nī

1.17  ghishaah
(ghis)..shaagh+PROG.,3,+ 3 OBJ.

catch with hook
vt

 

they caught it with a hook
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

kʾaiʾtbilh
kʾaiʾtbilh

open-twined burden basket
n a

 

open-twined burden basket
[Obj]

 .  

They hooked the burden basket, they say.
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This time when they caught the basket
They caught it / they say / burden-basket.

gûc caʽ yaᵋ nī kʼai t bûʟ

1.18  koowilchit
oo-(ghin)..lhchit+PERF.,3,+ 3ANIM. OBJ.

catch O
vt

 

they caught her
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  naakaaʾ-haaʾ
naakaaʾ-haaʾ

both
adj

 

both
[Subj

 

kaah
kaah

goose
n a

 

goose
]

 .  

Both geese caught her.
they seized her
Caught her [he get caught] / they say / both / geese.
kwil tci / ya nī
kō wûl tcût yaᵋ nī na kaᵋ haᵋ kaʽ

1.19  kwteeghiiloos
ti-gh..loos+PROG.,3OBV.,+ 3ANIM. OBJ.

lead O along
vt

 

they lead her along
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  diideeʾ
diideeʾ

north
direct

 

north
AdvP

 .  

They led her along to the north, they say.
and led her away to the north.
They took her along [he take] / they say / north.
kwa te gī lōs / ya ni / dī de
kɯ te gī lōs yaᵋ nī dī deᵋ
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2.1  "  daaʾyaaʾnteeliichow
daaʾyaaʾnteeliichow

geese
n a

 

geese
[Subj]

 aayaashiilaagh
yaa-(ghin)..leegh/laagh+PERF.,3,DIST.,+ 1SG. OBJ.

take O up into air
vt

 

they took me up into air
[VP]

 

,"  tcʾin
..nii/n+PERF.,3ANIM.

say
vt

 

she said
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

"Flat mouths (geese) took me up!" she said, they say.
"Flat mouths are taking me north," she said.
"Flat mouths [Flat mouth wild geese] / took me up" [he pack me] / she said / they say.
da yan n tel / ī tcō / a ya cī lag / tcin / ya nī [daᵋ n tel lī tcō a ya cī lag̱]
daᵋ yaᵋ n tel ī tcō a ya cī laɢ tcʼin yaᵋ nī

2.2  yiichow-biiʾ
yiichow+LOC.

dance-house
n a

 

in the dance-house
[PostP]

 yeehkwilyoos
yeeh-(ghin)..lyoos+IMPF.,3,+ 3ANIM. OBJ.

lead O inside
vt

 

they led her inside
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  

Neeʾuuchiiʾding
Neeʾuuchiiʾding

World Its Tail Place
n a

 

World Its Tail Place
[AdvP]

 .  

They took her into the dance-house, they say, at World Its Tail Place. 
They took her into the dance-house at the northern end of the world.
Dance-house [sweathouse] / they took her in [he take in] / they say, / world-its-tail-place. 
[(north)]
yī tcō bī / ye kō lōs / ya nī ne ū tcī dûñ
yī tcō bīᵋ ye kwil yōs yaᵋ nī neᵋ ū tcīᵋ dûñ
Note Neeʾuuchiiʾding is the northern point of the created world.
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2.3  ghilhgheelʾ-it
ghin..lhghilh/gheelʾ+TRTL.,PERF.,3

become evening
vd

 =hit+VAR. OF

=when
encl

 

when it became evening
[AdvCl]

 

chʾnghindaash
n-ghin..daash+PERF.,3INDF.

dance
vi

 

there was a dance
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

When it was evening there was a dance, they say.
At night they danced.
Evening when / was a dance [they danced] / they say.
gûL gel lût / tcin gûn dûs / ya nī
gûʟ gel lût tcʼn gûn das yaᵋ nī

2.4  tcʾeenaaʾntʾaah
tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh+PERF.,3ANIM.

fly back out from
vi

 

she flew back out from it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She flew out, they say.

She flew out [he flew out] / they say.
tce nan tꜝa / ya nī
tcʼe naᵋn tʼa yaᵋ nī

2.5  yiichow-biiʾ
yiichow+LOC.

dance-house
n a

 

in the dance-house
[PostP]

 tsʾeekʾee-biiʾ
uutsʾeekʾee-biiʾ2

smoke-hole of dance house
<Not Sure>

 

smoke-hole of dance house
]
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tcʾeenaaʾntʾaah
tcʾee-naa-(nin)..tʾaagh+PERF.,3ANIM.

fly back out from
vi

 

she flew back out from it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She flew out the smoke-hole window of the dance-house, they say.
She flew out the upper opening of the dance-house
Dance-house [sweathouse] / door [window] / she flew out [he fly out] / they say.
yī tcō be / wût se kût / bī tce na tꜝa / ya nī [yī tcō bī tce naʾn tʼag̱̱ se ke bī]
yī tcō bīᵋ tsʼe kʼe bīᵋ tcʼe naᵋn tʼa yaᵋ nī

2.6  naantyaa
naa-(nin)..daash/tyaa+PERF.,3

sg come back
vi

 

she came back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

She came home, they say.
and returned.
She came home [he came home] / they say.
na ni / na ti a / ya nī
nan t ya yaᵋ nī

2.7  skiitcyaash
skiitc

baby
n a

 *yaash1

diminutive for young of animals
nsuffix

 

little baby
[Obj]

 Siltsʾintc
Siltsʾintc

Chipmunk (character)
n a

 

Chipmunk (character)
[Subj]

 

sʾisloos-kwan
(s)..loos+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

keep (child/pet)
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had kept it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Chipmunk had kept the baby, they say.
Chipmunk had tried to care for the baby,
Child small [its boy baby] / chipmunk / he had kept [he keep at home] / they say.
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ic kītz (tcī / yaj / sûl sûnz / sûs lōs kwan / yani
s kīts yac sûl sûntc sʼûs lōs kwan yaᵋ nī

2.8  Siltsʾintc
Siltsʾintc

Chipmunk (character)
n a

 

Chipmunk
[Subj]

 iintcʾeeʾ tcʾeelhtʾoot
iintcʾeeʾ tcʾee-(ghin)..lhtʾootʾ+IMPF.,3,+ 3 OBJ.

suck venison
vt

 

it sucks on venison
[Cl]

 

tcʾilhtcii-kwan
(ghin)..lhtcii/tciinʾ+IMPF.,3ANIM.

make O
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had made it
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Chipmunk had made the baby suck on venison, they say.
giving it pieces of venison to suck.
Chipmunk / venison [deer] / it suck [he sucked] / he had made / they say.
sûl sûnz / īn tce / tceL tōt / tcûL cī kwan / ya nī ́
sûl sûnts intceᵋ tcʼeʟ tʼōt tcʼûʟ tcī kwan yaᵋ nī

2.9  skiitc
skiitc

baby
n a

 

baby
[Subj]

 beenaadin
P-ee-naa..din+IMPF.,3,+ 3 OBL.

P to die again
vi

 

it died (again)
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

The baby died, they say.
The child died.
Child [boy] / died [was dead] / they say.
is kītz / be na dûn / ya nī
s kīts be na dûn yaᵋ nī

3  kwanlhaang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all/the end
[VP]

 ,  

That is all.
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That is all.
All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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The Diving Contest

Told by Bill Ray to Pliny Goddard in 1906; Published as "XXIII" in Goddard 1909, 
p.159, 225; original in notebook Goddard stories 1-10, pp.6-8
"Duck + otter were sparking and entered into competition" (NB stories 1-10, p.6).
This very short story illustrates a Cahto way of judging competitions as "the observers 
said", as well as the type of catching fish by hand underwater from which Bill Ray was 
named (Daatcaahaal-Kwaaʾchʾileeh, "Diving for Hookbill Salmon").

1.1  Naakeeʾeetc
naakeeʾitc

duck (gen )
n a

 

Duck (character)
[Subj

 ,  Siis
Siis

Otter (character)
n a

 

Otter (character)
]

 

kwonyeehtcʾghileeh
kwinyeeh-(ghin)..leegh+PROG.,3ANIM.

dive underwater
vi

 

are diving underwater
[VP]

 too-biiʾ
too+LOC.

water
n a

 

in water
[PostP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
[Obj]

 

naaʾchʾteelgheel
naa-ti-(s)..lgheelh+IMPF.,3,+ 3INDF. OBJ.

catch O swimming underwater
vt

 =i

=NR
encl

 

catching swimming underwater
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

Duck and Otter swam underwater, they say, going along catching fish, 
they say.
Duck and Otter, rivals in love, engaged in a diving contest to see which could secure the 
more fish.
Blue duck [(ducks any kind)] / otter / swam under water [swim under the water] / lake in 
[water in] / they say. / Fish / they were catching [they pack up] / they say.
na kē ētc sis / kwûn ye djil lē / tō bī / ya nī / tō nai / na til gel / ya ni
na kē ētc sīs kwûn ye tcʼ gûl lē tō bīᵋ yaᵋ nī tō nai na tcʼ tel gel yaᵋ nī
Note "Duck & Otter were sparking and enter into competition." (Goddard NBstories 1-
10, p.6)
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1.2  kaayaachʾkwlʾiingʾ
kaayaachʾkwlʾiingʾ

observers
n a

 

observers
[Cl

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Naakeeʾeetc
naakeeʾitc

duck (gen )
n a

 

Duck (character)
[Subj]

 

kaanaaghileeh
kaa-naa-(ghin)..leegh+PERF.,3

swim back up from underwater
vi

 

swam back up from underwater
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  naakaaʾ
naakaaʾ

two
num

 

two
[AdvCl

 

chʾghintcokʾ-kwaan
chʾ-(ghin)..tcokʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

string fish
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had strung fish-strings

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
]

 

.  

According to the observers, Duck swam back up having strung two strings 
worth of fish, they say.
The watching people saw Duck come up with two strings which he had filled.
They watched them / they say. / Duck / came up / they say. / Two / he had filled / they 
say / fish.
kai yatc kū līñ / ya nī / na kē tc / ka na gûl lī / ya nī / na ka / sī gûn tcûk / kwûn / ya ni / tō 
nai
kai ya tcʼ kɯ līñ yaᵋ nī na kē ēts ka na gûl le yaᵋ nī na kaᵋ tcʼ gûn tcōk kwąn yaᵋ nī tō nai

1.3  kaayaachʾkwlʾiingʾ
kaayaachʾkwlʾiingʾ

observers
n a

 

observers
[Cl

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  Siis
Siis

Otter (character)
n a

 

Otter (character)
[Subj]
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kaanaaghileeh
kaa-naa-(ghin)..leegh+PERF.,3

swim back up from underwater
vi

 

swam back up from underwater
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  taakʾ
taakʾ

three
num

 

three
[AdvCl

 

chʾghintcokʾ-kwaan
chʾ-(ghin)..tcokʾ+PERF.,3,+ 3INDF. OBJ.

string fish
vt

 =kwaan

=inferred evid.
vencl

 

he had strung fish-strings

 toonai
toonai

fish
n a

 

fish

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 .  

According to the observers, Otter swam back up having strung three 
strings worth of fish, they say.
Otter dived and the people waited. After a long time he came up with three strings he had 
filled.
They watched him / they say. / Otter / came up / they say. / Three / he had filled / fish / 
they say.
kai yatc kū līñ / ya nī / sīs / sīs / ka na yī/gûl le/li / ya nī / tak / c gûn tcûk / tō nai ́ / ya nī
kai ya tcʼ kɯ līñ yaᵋ nī sīs ka na gûl le yaᵋ nī takʼ tcʼ gûn tcōk kwañ tō nai yaᵋ nī

1.4  naaheelhkat
naahi-(s)..lhkat+PERF.,3

pl go back
vi

 

they went back
[VP

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say
]

 ,  yeeh-biiʾingʾ
yeeh

house
n a

 biiʾingʾ

inside
nsuffix

 

inside the house
[AdvCl

 

tcʾteeloos
ti-(s)..loos+PERF.,3ANIM.,+ 3 OBJ.

drag O along
vt

 =i

=NR
encl

 

dragging it along

 yaaʾnii
yaaʾnii1
they say
vt

 

they say

 ,  toonai
toonai

fish
n a

 

fish
]

 .  

They went back home, they say, dragging the fish into the house, they say.
They went home dragging the fish into the house.
They went back / they say. / House in / they dragged them [they drag] / they say / fish.
na XeL kût / ya ni / ye bī́ ûñ / cī te los / ya ni / tō nai
na heʟ kût yaᵋ nī ye bīᵋ ûñᵋ tcʼ te lōs yaᵋ nī tō nai
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1.5  kwanlhaang
kwanlhaang

all/the end
interj

 

all/the end
[VP]

 ,  

That is all.

All.
kwûn Lûñ
kwûn ʟąñ
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Appendix A - Discourse Charts 
 
 
The full-length texts have been charted using the built in format of SIL's Flex/FieldWorks language database software. The columns in these charts represent 
relative positions of elements in the sentence. The first two columns (Pre-nuclear) tend to be filled by pre-posed elements, interjections, or addresses (the 
first column "Outer") and adverbials and locatives ("Inner"). The next three columns contain the nucleus of the sentence, following the Cahto basic word 
order, Subject-Object-Verb. The final three columns ("Post-nuclear") begin with an "Inner" column generally filled with descriptions, apositives, adverbials, 
and locatives. Next is the "Outer" column, most generally filled with sentence/clause-final enclitics, especially the quotative yaaʾnii. The final column ("Post") 
is most frequently filled by post-posed or focused subjects or objects. Moved elements are represented by a ">>" (for post-posed elements) or "<<" (for pre-
posed) and then the element appears in red lettering. Clauses are marked on separate lines in different colors for different sorts of clause (e.g. blue for 
dependent clauses, green for quotations, purple for songs) and the corresponding line number appears in the position of the main clause where such an 
element would normally occur. In certain cases there are further grammatical notations (in yellow) for things the author wishes to keep track of in the process 
of continuing to analyze Cahto grammar.
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  see 

rock 

 
ghindii (0-) 
became old 

 yaaʾnii 
they say 

  

2 
 

>> see 
rock 

see-tcʾiitcʾ 
sandstone 

 
chʾteeghinii 
it thundered 
 
(chʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

 

3 
 

>> --- 
 

chʾteeghinii 
it thundered 
 
(chʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

diinakʾ 
south 

 

4 
 

>> --- 
 

chʾteeghinii 
it thundered 
 
(chʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

diiseeʾ 
west 

 

5 
 

>> --- 
 

chʾteeghinii 
it thundered 
 
(chʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

diideeʾ 
north 

 

6a 
  

[see 
rock 

 
ghindii (0-) 
became old 

    

6b 
  

--- 
 

shoodileeh ] 
we will fix it 
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6c 
  

>> [6a-6b] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

naakaaʾ 
two 

Naaghaichow 
Great Traveller 

Chʾeeneesh 
Thunder 

(deity) 

 

7a 
 

[yooyiidakʾ 
far east 

uutis 
beyond it 

--- 
 

tcʾeendiichʾitʾ ] 
we stretch it 

    

7b 
  

--- [7a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

8 
  

--- 
 

tcʾeeʾilhchʾitʾ 
they stretched it 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

9 
  

--- yaah 
sky 

kwʾinaaghai 
walked around 

on it 

(0-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

10 
 

>> --- see 
rock 

nchaagh 
large/much 

naaʾtghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

diinakʾ 
south 
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11 
 diiseeʾ 

west 
--- see 

rock 
naaʾtghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

nees 
that is tall 

 

 

12 
  

--- >> diideeʾ (tcʾ-) 
north 

 naaʾtghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

yaaʾnii 
they say 

see 
rock 

nchaagh 
large/much 

nees 
that is tall 

 

13 
 diidakʾ 

east 
--- >> naaʾtghilhʾaaʾ 

he stood it on 

end 

(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

see 
rock 

 

14 
  

--- kwanlhang 
all 

 
>> 

shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

tinii 
road/trail 

 

15 
  

--- tinii 
road/trail 

shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

16 
 diideeʾ 

north 
--- tinii 

road/trail 
shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

17a 
 

[diinakʾ 
south 

chin 
trees 

 
doo-bang ] 
will not exist 
 
(0-) 
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17b 
  

--- [17a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

18a 
  

[chʾdaayeeʾ 
flower/bloom 

shaang 
only 

 
lhaa-mang ] 
will be many 
 
(0-) 

    

 

18b   --- [18a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

19a  [taahshaang 
somewhere 

---  waachʾaa-mang 
will be a hole 

through it 

] 

    

19b   --- [19a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

20  haidaaʾʾang 
from the 

north 

--- waachʾan 
hole through it 

tcʾistciinʾ (tcʾ-) 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

21  aah-bang 
for clouds 

--- nchaagh 
large/much 

waachʾan 
hole through it 

tcʾistciinʾ (tcʾ-) 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

directional gets 

bumped by 

purposive 

22  yiistʾootʾ- 
bang 
for fog 

--- waachʾan 
hole through it 

tcʾistciinʾ (tcʾ-) 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

diiseeʾ 
west 

directional gets 

bumped by 

purposive 
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23a  [ 

haisiingʾang 
from the west 

aah 
cloud 

 taash-bang (0-) 
will go along 

    

23b  diiseeʾ 
west 

aah 
cloud 

 taash-banjaaʾ ] 
will go along 
 
(0-) 

    

23c   --- [23a-23b] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

24 
  

--- keebil 
knife 

shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

25 
 see-bang 

for rocks 
--- 

 
shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

26 
  

--- keebil ntlʾitsʾ 
knife strong 

shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

27a 
  

[--- 
 danteeshaan- 

mang 
what will it be? 
 
] 

    

27b 
  

--- [27a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

28a 
 

[diideeʾ 
north 

--- 
 tinyaash 

you (sg.) go along 
 
] 
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28b 
  

--- [28a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

29a 
 

[diinakʾ 
south 

>> 
 taashaaʾ 

I go in water 

  
shii ] 
I/me 

 

29b 
  

--- [29a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

30a 
 

[daangʾ 
already 

--- 
 

beeniilhkeeʾee ] 
I've finished it 

    

 

30b 
  

--- [30a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

31a 
 

[>> --- see 
rock 

nilhchʾitʾ ] 
stretch it 

    

31b 
  

--- [31a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

diideeʾ 
north 

 

32a 
  

[--- 
 naahinghaah- 

bang 
you (sg.) must 

untie it 

  
diiseeʾ ] 
west 

 

32b 
  

--- [32a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

33a 
 

[diidakʾ 
east 

>> 
 naahaashghaat 

let me untie it 

  
shii ] 
I/me 

 

33b 
  

--- [33a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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34a 
  

[diishaan 
what? 

 
aah-bang ] 
for clouds 

    

34b 
  

--- [34a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

35a 
  

[--- 
 naanlhit 

you (sg.) burn 

around 

  
dee-kʾaa ] 
here/there 

 

35b 
  

--- [35a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

36 
  

--- 
 naaslhit 

he burned 

around 

 yaaʾnii 
they say 

aah-bang 
for clouds 

 

 

37 
 shaahnaaʾ 

creek 
--- 

 
teehsʾiskʾaan 
he build a fire in 

water 

(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

tooʾaah-bang 
for dew 

purposive 

bumped by 

location? 

38 
  

--- shaa- 
baatsʾeeʾ 
halo 

yiistciinʾ (0-) 
it made it 

    

39a 
  

[--- 
 nshoon-ee 

it is good 

    

39b 
  

--- 
 

tcʾin ] 
he said 

    

39c 
  

--- [39a-39b] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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40a [doo 
no 

 kwsiiʾdaaʾ 
crown of his 

head 

 
dintcʾaah-bang ] 
will hurt 
 
(0-) 

    

40b 
  

--- [40a] shooʾtcʾilaah 
he fixed it well 
 
(tcʾ-) 

 yaaʾnii 
they say 

  

41a 
 

[lhaaʾ 
another 

neeʾ-kwʾit 
on the land 

yiidakʾ 
up above 

--- 
 

--- 
 

yaaʾnii ] 
they say 

  

41b 
 

[41a] Chʾeeneesh 
Thunder (deity) 

 
sʾisdai-banghit 
when he will live 
 
(tcʾ-) 

    

 

42a [niing 
you (sg.) 

jang 
here 

kandintc 
close/near 

<< >> 
 sindaa 

you live in place 

  
niing ] 
you (sg.) 

independent 

subject pronoun 

both preposed 

and postposed 

42b 
  

--- [42a] tcʾin (tcʾ-) 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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43a 
  

[--- too 
water 

deedinkaash 
you (sg.) put a 

container on the 

fire 

deedingʾash 
you (sg.) put it on 

the fire 

    

43b 
  

--- too 
water 

sil 
hot 

    

43c 
  

--- 
 

ilhtcii ] 
you (sg.) make it 

    

43d 
  

--- [43a-43c] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

44 
 neeʾ 

earth 
--- naahneesh 

person 

tcʾistciinʾ 
he made it 

bilh 
with it 

yaaʾnii 
they say 

  

45a [jaaʾ 
well! 

 
--- uutcʾingʾ 

to him 
kinishyiish ] 
let me speak 

    

45b 
  

--- [45a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

46 
  

--- wos 
its thigh 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

47 
  

--- dikwʾonʾ 
left side 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

48 
  

--- kwaaniiʾ 
his arm 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

49 dikwʾonʾ 
left side 

lhaaʾ 
another 

--- << tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 
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50 
  

--- tlʾoh 
grass 

tcʾghinyiish 
he broke off 

 yaaʾnii 
they say 

  

51 
  

--- 
 dii-kwaalhsiing 

he did this 

 yaaʾnii 
they say 

  

52 
 chʾaa-mang 

for a belly 
--- 

 noolaa 
he put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

53 
 bitʾ-bang 

for a stomach 
--- 

 tcʾteelhbalh 
he hung it up 

 yaaʾnii 
they say 

  

54a 
 

[uudjiiʾ-bang 
for its heart 

--- >> sʾisbaatʾ-it 
when he had 

patted it 

tlʾoh ] 
grass 

   

54b 
 

[54a] --- uuyeeh 
under it 

nooʾngʾan 
he put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

55 
 uuteehleeʾ- 

bang 
for its liver 

--- lheetc tboosh 
mud round 

nooʾngʾaan 
he put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

56 
 uudjodjiilh- 

bang 
for its 

kidneys 

--- chʾoyii-haaʾ 
more 

nooʾngʾaan 
he put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

57a 
  

--- uudjiishiishte 
eʾ 
its lungs 

djeeʾghintʾaatsʾ 
he cut it in two 

    

57b 
  

--- 
 nooʾngʾaan 

he put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

58a 
  

--- tlʾohnees 
tall grass 

tcʾnghintcit 
he pushed it in 
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58b 
  

--- 
 tcʾnghilhtcit 

he maneuvered it 

in 

 yaaʾnii 
they say 

  

59a [diikwoondii 
what kind? 

 diishaang 
what? 

 
seelii-mang ] 
will be blood 

    

59b 
  

--- [59a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

60 
  

--- shiish 
ochre 

tcʾghinsit 
he pounded it up 

 yaaʾnii 
they say 

  

61a 
 

[ 

kwshiish- 
bang 
for his ochre 

--- too 
water 

oohlang ] 
you (pl.) go after 

    

61b 
  

--- [61a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

62 
  

--- 
 noolhtiing 

he laid him down 

 yaaʾnii 
they say 

  

63 
  

--- too 
water 

kwnaasʾisbiilʾ 
he sprinkled it 

around him 

 yaaʾnii 
they say 

  

64 
  

--- uudaaʾ 
his mouth 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

65 
  

--- bintc 
his nose 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

66 
  

--- uunaaʾ >> 
his eyes 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

naakaaʾ 
two 
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67a 
  

[--- 
 danteeshaan- 

mang 
what will it be? 
 
] 

    

67b 
  

--- [67a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

68a 
  

[--- knai 
living person 

ilhtcii ] 
you (sg.) make it 

    

68b 
  

--- [68a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

69a 
  

[--- uulaiʾ 
his penis 

ilhtcii ] 
you (sg.) make it 

    

69b 
  

--- [69a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

70 
  

--- uutcokʾ 
his testicles 

naakaaʾ 
two 

tcʾistciinʾ 
he made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

71a 
  

--- 
 djeeʾkwilhchʾilh 

you (sg.) split it 

in two 

    

71b 
  

--- 
 tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

72a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 
---] 

    

72b 
  

--- [72a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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73a 
  

[--- 
 

beeniilhkeeʾee ] 
I've finished it 

    

 

73b 
  

--- [73a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

74 
 

>> aah 
cloud 

 kaasyaa 
came up/rose 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

 

75 yiistʾootʾ 
fog 

diisiingʾang 
from the west 

<< 
 taayiistan 

fog came up from 

water 

kaayiistan 
fog came up from 

below 

 yaaʾnii 
they say 

  

76a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 
totbilh ] 
let it rain 

    

76b 
  

--- [76a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

77a 
  

[waanintcʾiiʾ 
wind 

 
>> 

 chʾnolhyoolh 
let it blow 

  
waanintcʾiiʾ ] 
wind 

 

77b 
  

--- [77a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

78a 
 

[yiidakʾ 
uphill 

--- yaahbiiʾ 
in the sky 

ndooʾ-bang 
it will not exist 

    

78b 
 uuyaashtc 

small 
--- 

 waanintcʾiiʾ- 
bang 
wind will be 
 
] 
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78c 
  

--- [78a-78b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

79a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 totbilh 
let it rain 

yiistʾootʾ-biiʾ ] 
in the fog 

   

 

79b 
  

--- [79a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

80 
  

--- 
 teetbiilʾ 

it rained 

 yaaʾnii 
they say 

  

81 
  

--- 
 doo-koghiisʾiinʾ 

one/they could 

not see an area 

 yaaʾnii 
they say 

  

82a 
 

[82b] --- yaah-biiʾingʾ 
in the sky 

kowinsilh 
it became warm 

 yaaʾnii 
they say 

  

82b 
 

[ghintʾee 
now 

shaa 
sun 

 
kaanaash ] 
coming up 

    

83a 
  

[diishaang 
what? 

 
shaa-bang ] 
will be the sun 

    

83b 
  

--- [83a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

84a 
  

[--- kwongʾ 
fire 

shooʾooleeh 
you (sg.) fix it 

sil-bang ] 
for heat 

   

84b 
  

--- [84a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

85a [naaghai 
moon 

tlʾeeʾ 
night 

<< >> 
 naaghai-bang 

it will wander 

  
naaghai ] 
moon 
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85b 
  

--- [85a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

86 
  

>> 
 istin 

it is cold 

  naaghai 
moon 

 

87 
  

--- 
 kwanlhaan 

all/the end 
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CC 
C

# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  

--- 
 naanaaghityaa 

he came back 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

2a 
  

[ 

daanshooʾ- 
haaʾ 
who? 

see 
rock 

djeeʾyolhtaalh- 
kwosh 
perhaps he can 

kick it open 

] 

    

2b 
  

--- [2a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

3a 
  

[ 

daanshooʾ- 
haaʾ 
who? 

chin 
trees 

djeeʾotʾaas- 
kwosh 
can perhaps cut it 

in two 

] 

    

3b 
  

--- [3a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

4a [jaaʾ 
well! 

 
--- 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

4b 
  

>> [4a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

Naaghaichow 
Great Traveller 

 

5 
 doohaaʾ 

do not! 
--- chin 

trees 

djeeʾghintʾaatsʾ 
he cut it in two 

 yaaʾnii 
they say 
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6a [jaaʾ 
well! 

 shii 
I/me 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 
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6b 
  

>> [6a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

Chʾeeneesh 
Thunder 

(deity) 

 

7a 
  

[ 

danshooʾ-haaʾ 
just who? 

 
tlʾitsʾ-kwosh ] 
is perhaps strong 

    

7b 
  

>> [7a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

Chʾeeneesh 
Thunder 

(deity) 

 

8 Naaghaich 
ow 
Great 

Traveller 

doohaaʾ 
do not! 

<< see 
rock 

taaskaalʾ 
he broke it 

 yaaʾnii 
they say 

  

9 
 doohaaʾ 

was not able 
--- chin 

trees 

doohaaʾ- 
djeeʾghiltaalʾ 
he was not able 

to kick it open 

 yaaʾnii 
they say 

  

10a 
  

[shii 
I/me 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

10b 
  

>> [10a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

Chʾeeneesh 
Thunder 

(deity) 

 

11 
  

--- see 
rock 

naaniilhtalʾ 
he kicked it 

 yaaʾnii 
they say 

  

12 
  

--- see 
rock 

djeeʾghiltalʾ 
was kicked in 

two 

 yaaʾnii 
they say 
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13 
  see 

rock 

 ghishtyiilʾ 
it broke to pieces 

 yaaʾnii 
they say 

  

14a 
  

[--- see 
rock 

oontghish 
you (sg.) look.at it 
 
] 

    

14b 
  

--- [14a] --- 
    

15a 
  

[--- see 
rock 

djeeʾiilhtaalʾ ] 
he kicks it open 

    

15b 
  

--- [15a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

16a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 
chim-meeshʾaiʾ ] 
let me try a tree 

    

16b 
  

--- [16a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

17 
  

--- chin 
trees 

djeeʾghilhtaalʾ 
he kicked it open 

 yaaʾnii 
they say 

  

18 
  chin 

tree 

 ghishtyiilʾ 
it broke to pieces 

 yaaʾnii 
they say 

  

19 
  Chʾeeneesh 

Thunder (deity) 

Naaghaichow 
Great Traveller 

 naanaaghityaa 
he came back 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

20a [dii 
this/here 

kwʾit 
on it 

Naaghaicho 
w 
Great 

Traveller 

--- too kwʾit 
water on it 

noodintalh 
you (sg.) step on 

it 

] 
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20b 
  

--- [20a] --- 
    

 

21a 
  

[ 

danshooʾ-haaʾ 
just who? 

too 
water 

noodotalh- 
kwosh 
may perhaps 

stand up on it 

] 

    

21b 
  

--- [21a] --- 
    

22a [heuʾ 
yes 

 
--- 

 
---] 

    

22b 
  

--- [22a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

23 
  Naaghaichow 

Great Traveller 

too kwʾit 
water on it 

nooʾtghintaalʾ 
he stepped on it 

 yaaʾnii 
they say 

  

24 
  

--- >> kwinyeehtcʾghi 
ntaalʾ 
he sank stepping 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

 

25a 
  Chʾeeneesh 

Thunder (deity) 

 
--- 

    

25b 
  

[shii 
I/me 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

25c 
  

<< [25b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

26 
  Chʾeeneesh 

Thunder (deity) 

too kwʾit 
water on it 

nooʾtghintaalʾ 
he stepped on it 

 yaaʾnii 
they say 
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27 
 kwkweeʾ 

his foot 

lhaaʾhaaʾ 
one 

kwilh 
with him 

--- 
 nooʾtghintaalʾ 

he stood up on it 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

28a 
  

[--- 
 beeniilhkeeʾee 

I've finished it 

  
kaaʾ ] 
all right/OK 

 

28b 
  

--- [28a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

29 
  

--- 
 ghilhgheelʾ 

it became 

evening 

 yaaʾnii 
they say 

  

30 
  

--- 
 teetbiilʾ 

it rained 

 yaaʾnii 
they say 

  

31 
  

--- 
 teetbiilʾ 

it rained 

 yaaʾnii 
they say 

  

32 
 kwanlhan 

every/all 

djiing 
day 

kwanlhan 
every/all 
 
ilhghil 
evening/night 
 
>> 

--- 
 titbilh 

it rained 

 yaaʾnii 
they say 

kwanlhan 
every/all 

tlʾeeʾ 
night 
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33a 
  

[--- 
 danteeshaan- 

mang 
what will it be? 

    

33b 
  

--- 
 daaʾoneeshʾang 

what will 

happen? 

    

33c 
 shooʾ 

very 
--- 

 titbilh 
it rained 

hai 
there 

 kwanlhan 
that many 
 
yiilhkai ] 
nights 

 

 

33d 
  

--- [33a-33c] yaaʾn 
they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

34 
 diishoong 

some way 
yiistʾootʾ >> 
fog 

shoonkʾ neeʾ 
well land 

uutcʾingʾ 
close to it 

nooʾiintan 
it/fog spread to a 

limit 

 yaaʾnii 
they say 

yiistʾootʾ 
fog 

 

35 
  aah 

cloud 

 tghingeetcʾ 
they/clouds were 

getting thick 

 yaaʾnii 
they say 

  

36 
 ghintʾee 

now 

naahneesh 
person 

kwongʾ 
fire 

 nghindooʾ 
it disappeared 

 yaaʾnii 
they say 

  

37 uuyaashtc 
small 

 kwongʾ 
fire 

<< sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

38 
  shaahnaaʾ- 

taah 
creeks 

 lhteeminʾ 
were full 

reciprocally 

 yaaʾnii 
they say 
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39 too 
water 

kwonteelh- 
biiʾkʾ 
in the valley 

too 
water 

<< lheegheesʾaaʾ 
it encircled it 

 yaaʾnii 
they say 

  

40a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 
beeniilhkeeʾee ] 
I've finished it 

    

40b 
  

--- [40a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

41a 
  Naaghaichow 

Great Traveller 

 
--- 

    

41b [heuʾ 
yes 

 
--- 

 
---] 

    

 

41c 
  

<< [41b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

42a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 yaalhdaash- 
bang 
you (sg.) must 

jump up 

    

42b 
  

--- lhaaʾ 
another 

yaah-kwʾitʾ 
on the sky 

noolhdash-bang 
you (sg.) must 

jump to a limit 

] 

    

42c 
  

--- [42a-42b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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43a 
  

[shii 
I/me 

lhaaʾ 
another 

kwashleeh-jaaʾ 
let me do thus 

kwashneeh-jaaʾ 
let me do thus 
 
] 

    

43b 
  

--- [43a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

44a 
  

[--- 
 ghilhgheelʾ- 

anghaaʾ 
just when it might 

become evening 

    

44b 
  lhaan lhtaahkii 

every kind 

 nteeslaalh-deeʾ 
when they will 

sleep 

    

44c 
 

[44a-44b] --- 
 

aadileeh-jaaʾ ] 
let us do thus 

    

44d 
  

--- [44a-44c] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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45 
 kwanlhan 

every/all 
--- 

 titbilh 
it rained 

>> yaaʾnii 
they say 

kwanlhang 
every/all 

yiilhkai 
dawn/morning 

kwanlhang 
every/all 

djiing 
day 

kwanlhang 
every/all 

tlʾeeʾ 
night 

 

46 
  lheeneeʾhaaʾ 

everyone 

naahneesh 
person 

 nteeslaalh 
is asleep 

 yaaʾnii 
they say 

  

47 
  

>> 
 naachʾingkatʾ 

it fell down 

 yaaʾnii 
they say 

yaah 
sky 

 

48 
  neeʾ 

land 

 ndooʾ 
not exist 

 yaaʾnii 
they say 

  

49 
 neesding 

far/high 

neeʾ 
land 

 ndooʾ 
not exist 

 yaaʾnii 
they say 

  

50 too 
water 

shang 
only 

<< 
 lheengʾaaʾ 

met/merged 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ 
ocean 

lheedoongʾ- 
too 
salt water 
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51 
  lheeneeʾhaaʾ 

all 

noonii 
grizzly bear 

 teelaat 
they drowned 

 yaaʾnii 
they say 
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52 
  jeeschow 

elk 

lheeneeʾhaaʾ 
every 

 teelaat 
it drowned 

 yaaʾnii 
they say 

  

53 
  bitchow 

mountain lion 

lheeneeʾhaaʾ 
every/all 

 teelaat 
it drowned 

 yaaʾnii 
they say 

  

54 
  bittc 

bobcat 

lheeneeʾhaaʾ 
every/all 

 teelaat 
it drowned 

 yaaʾnii 
they say 

  

55 
  iintcʾeeʾ 

deer 

lheeneeʾhaaʾ 
every/all 

 teelaat 
it drowned 

 yaaʾnii 
they say 

  

56 
  lhaan lhtaahkii 

every kind 

 teelaat 
it drowned 

 yaaʾnii 
they say 

  

57a 
  

[too 
water 

 teesyaa-hit 
when it went 

along 

] 

    

57b 
 

[57a] chin 
trees 

 ndooʾ 
not exist 

 yaaʾnii 
they say 

  

58 
  neeʾ 

land 

 ndooʾ 
not exist 

 yaaʾnii 
they say 
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59 
  naahneesh 

person 

 sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

60 
  booʾtc 

harbor seal 

tyiits noonii 
sea lion bear 

yiichow 
dance-house 

ghilyiiʾ 
build a house 

>> yaaʾnii 
they say 

Kaatiniibiiʾ 
Rockport 

 

61 shooʾ 
in vain 

yookʾ 
way far 

neeʾkʾaa 
over the 

world 

--- 
 yaaʾntei 

they looked 

 yaaʾnii 
they say 

  

62a 
 hai 

there 
--- 

 ghilyiiʾ 
they built a 

house 

[62b] yaaʾnii 
they say 

baaghang 
coast 

 

62b 
  

[neeʾ 
land 

nshoong 
good 

Kaatiniibiiʾ 
Rockport 

ghilsan 
it was found 

 
yaaʾnii ] 
they say 

  

63a 
  

[--- 
 ghilsaan-iit 

when it was 

found 

] 

    

63b [63a] hai 
there 

>> 
 ghinlhan 

they become 

many 

 yaaʾnii 
they say 

tyiits 
sea lion 
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64 
  teehlaang 

whale 

naahneesh 
person 

tcʾeek 
woman 

sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

65a 
 teehlaang 

whale 

hai-hiitʾ 
because of 

that 

--- 
 lhkʾaagh 

is fat 

    

65b 
  kwʾaah 

fat 

 nchaagh 
it is much 

    

66 
  noonii 

grizzly bear 

 ndooʾ 
not exist 

 yaaʾnii 
they say 

  

67a 
 lhooyaashtc 

sucker 

tcʾindin- 
naakaishtc 
Western skink 

 
--- 

    

67b 
  

[toonai 
fish 

 ndooʾ-hit 
when it did not 

exist 

] 

    

67c 
 

[67b] << 
 taalghalʾ 

was thrown into 

water (stick-like/ 

animate O) 

 yaaʾnii 
they say 

  

68a 
  

[toonai 
fish 

 ndooʾ-hit 
when it did not 

exist 
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68b 
  

[diishaan 
what? 

 
toonai-bang ] 
will be fish 

    

68c 
 

[68a-68b] --- [68b] --- 
    

69 
  chʾseeʾchow 

bullsnake 

 taalghaalʾ 
it was thrown 

into water 

 yaaʾnii 
they say 

  

70 
 too-biiʾ 

in water 
--- gees 

Chinook 

salmon 

sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

71 
  dilaantc 

salamander 

 taalghaalʾ 
it was thrown 

into water 

 yaaʾnii 
they say 

  

72 
 too-biiʾ 

in water 
--- daatcaahaal 

coho salmon 

sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

73 
  naalhshoottc 

common garter 

snake 

 taalghaalʾ 
it was thrown 

into water 

 yaaʾnii 
they say 

  

74 
 too-biiʾ 

in water 
--- lhookʾ 

steelhead 

sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

75 
  saljiitc 

fence lizard 

 taalghaalʾ 
it was thrown 

into water 

 yaaʾnii 
they say 

  

76 
 too-biiʾ 

in water 
--- lhooʾyaashgai 

tc 
trout 

bang 
future predictive 

enclitic 
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77 
  Lhooʾyaashtc 

trout 

 tcʾtceeh 
he cries 

 yaaʾnii 
they say 

kwkwaakʾeeʾ 
-bang 
for his net 

 

78a [shkaakʾeeʾ 
my net 

 
--- 

 
---] 

    

78b 
  

--- [78a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

79 lhaan 
many 

lhtaahkii 
different 

kinds 

shooʾ 
in vain 

--- << kwaayaaʾaash- 
iit 
they give solid O 

to him 

 yaaʾnii 
they say 

  

80 
  

--- chʾkaakʾ 
net 

ghilhtciinʾ- 
kwaan 
they had made 

 yaaʾnii 
they say 

  

81a 
  

[--- chʾkaakʾ 
net 

ghilhtlʾoon-it ] 
when he wove it 

    

81b 
 

[81a] --- 
 biiʾnookowiltiin 

they put him in it 

biiʾnooghiltiin 
they put it in it 

 yaaʾnii 
they say 

  

82 
  

--- 
 tcʾdeengheelʾ 

he stopped 

crying 

 yaaʾnii 
they say 

  

83 
  

--- 
 taakwwilghaalʾ 

he was thrown 

into water 

 yaaʾnii 
they say 
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84 
 hootaa 

and then 
--- lhooyaashtc 

trout/sucker 

sʾisliingʾ 
he became 

 yaaʾnii 
they say 

  

85a 
  

[diishan 
what? 

>> kaalʾaaʾ-bang 
it will grow 

  
too-biiʾ ] 
in water 

 

85b 
  

--- [85a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

86 
  laat 

seaweed 
>> kaalʾaaʾ 

grows up 

 yaaʾnii 
they say 

too-biiʾ 
in water 

baantooʾ 
ocean 

 

87 
  yooʾtcʾilʾiing 

abalone 

 kaalʾaaʾ 
grows up 

 yaaʾnii 
they say 

  

88 
  baanchow 

mussels 
>> kaalʾaaʾ 

grows up 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

 

89 
  teehkisleeʾ 

bull kelp 

too-yeeh 
under water 

kaalʾaaʾ 
grows up 

 yaaʾnii 
they say 

  

90 
  silsiskwtʾiing 

feather boa 

kelp 

>> kaalʾaaʾ 
grows up 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

 

91 
  chinkwtʾiing 

tree kelp 
>> kaalʾaaʾ 

grows up 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

 

92 
  lhaan 

many 

lhtaahkii 
different kinds 

 kaalʾaaʾ 
grows up 

 yaaʾnii 
they say 

  

93 
  tlʾoh-lhtsow 

surf grass 
>> kaalʾaaʾ 

grows up 

 yaaʾnii 
they say 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 
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94a 
  

[diishan 
what? 

 
lheedoo-mang ] 
will be salt 

    

94b 
  

--- [94a] tcʾin 
he said 

deeghinii 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

95 
  lhaan 

many 

 beeyaaʾlʾaiʾ 
they tasted them 

 yaaʾnii 
they say 

  

96 chʾwoshtce 
eʾ 
foam 

baantooʾ 
ocean 

 chʾwoshtceeʾ 
foam 

hai 
the/that 

lheedoongʾ 
salt 

sliingʾ 
became 

 yaaʾnii 
they say 

  

97 
  naahneesh 

person 

biiyeeʾ 
its/their 

lheedoongʾ 
salt 

hai 
the/that 

beeyaalʾaiʾ 
they try it 

beelʾaiʾ 
he tries it 

 yaaʾnii 
they say 

  

98 
  

--- chʾaang 
food 

bilh 
with it 

naadeeltcaa- 
mang 
they will eat a 

meal 

chʾaaghaayaa- 
mang 
they will eat st. 

chʾaa-milh 
with food 
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99 
  

--- naakoo-milh 
with clover 

naadeeltcaa- 
mang 
they will eat a 

meal 

chʾaaghaayaa- 
mang 
they will eat st. 

    

100 
  

hai >> 
the/that 

 nshoon 
is good 

 yaaʾnii 
they say 

lheedoongʾ 
salt 

baantooʾ 
ocean 

 

101 

a 

 
[ 

daatiishaa- 
mang 
how will it 

be? 

too 
water 

 kwandiikʾaas- 
mang 
wave falls back 

    

101 

b 

  
>> 

 daadinʾaaʾ- 
mang 
what will it do? 

  dii 
this/here 
 
baantooʾ ] 
ocean 

 

101 

c 

  
--- [101a-101b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

102 

a 

 
[dee 
here 

baantooʾ 
ocean 

 naiʾaaʾ-bang 
it will have waves 

    

102 

b 

  
--- 

 taiʾaash-bang 
waves will recede 

    

102 

c 

 kwaninʾing 
up this way 

--- 
 

sai-bang ] 
sand will be 
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102 

d 

  
--- [102a-102c] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

103 
 sai kwʾit 

sand on it 
--- 

 chʾinʾisdiingʾ 
it shone/emitted 

light 

 yaaʾnii 
they say 

  

104 

a 

  
[sidii 
that is old 

teehkisleeʾ 
bull kelp 

 
noolkit-bang ] 
will float ashore 

    

104 

b 

  
--- [104a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

105 

a 

  
[teehlaang 
whale 

ityaash-deeʾ 
when old ones 

ityaash 
old ones 

 noolaah-bang 
they will float 

ashore 

] 

    

105 

b 

  
--- [105a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

106 
  

[naahneesh 
person 

>> yaa-mang 
they will eat it 

  toonai 
fish 

toonai- 
nchaagh 
orca 

 

107 
  tyiits 

sea lion 

 noolaah-banjaaʾ 
they will float 

ashore 
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108 
  

--- 
 yaaʾtaa-manjaaʾ 

they will eat them 
 
nshoo-manjaaʾ ] 
let it be good 

    

109 
  

--- [106-108] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

110 

a 

[ 

tʾaanʾtghilyo 
os 
octopus 

beekwsing- 
hiit 
although it is 

ugly 

--- 
 nshoo-manjaaʾ 

let it be good 

    

110 

b 

  
--- 

 
chʾaa-manjaaʾ ] 
let them eat it 

    

110 

c 

  
--- [110a-110b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

111 

a 

[toonai 
fish 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

--- 
 lhkʾaah- 

bangjaaʾ 
let it be fat 
 
] 

    

111 

b 

  
--- [111a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

112 

a 

  
[--- 

 
nshoo-manjaaʾ ] 
let it be good 

    

112 

b 

  
--- [112a] --- 
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113 

a 

  
[lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

 banjaaʾ 
let it be 

baantooʾ-biiʾ ] 
in the ocean 

   

113 

b 

  
--- [113a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

114 

a 

  
[too-bitchow 
Water Panther 

 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

114 

b 

  
--- [114a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

115 

a 

  
[seetoonai 
swordfish 

 banjaaʾ 
let it be 

    

115 

b 

  
--- naahneesh 

person 
chʾibee-bang ] 
he will catch 

    

115 

c 

  
--- [115a-115b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

116 

a 

[ 

toonai- 
woʾnees 
"long tooth 

fish" 

geeslhshing 
 ʾ

black salmon 

toonai 
fish 

 tyiits 
sea lion 

<< chʾibee-banjaaʾ ] 
let it catch 
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116 

b 

  
--- [116a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

117 

a 

  
[--- 

 taahtcʾkwilʾaash 
-banjaaʾ 
let him feel 

around in the 

water 

] 

    

117 

b 

  
--- [117a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

118 

a 

  
[tyiits 
sea lion 

kweeʾ 
his foot 

 
ndooʾ-banjaaʾ ] 
let it not exist 

    

118 

b 

  
--- [118a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

119 

a 

  
[kwtʾaaʾ 
its tail 

 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

119 

b 

  
--- [119a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

120 

a 

  
[--- 

 woʾ-nchaah 
its teeth are large 
 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

120 

b 

  
--- [120a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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121 

a 

  
[baanchow 
mussels 

 chʾilkaan-ee 
they are sour/ 

bitter 

    

121 

b 

  
--- [121a] nilhdeeghaanee 

-deeʾ 
if they told you 

    

121 

c 

[121a-121b] haataah 
right there 

--- chʾoobaah 
poison 

ileeh-bang ] 
it will become 

    

121 

d 

  
--- [121a-121c] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

[121e] 
 

121 

e 

  
[--- 

 shooʾtcʾilaagh-it 
when he fixed it 
 
] 

    

122 
  

[chin 
trees 

 ndooʾ-banjaaʾ 
let it not exist 

baantooʾ-biiʾ 
in the ocean 

   

123 

a 

  too-ntlʾitsʾ 
rough water 

 banjaaʾ 
let it be 

baantooʾ-biiʾ ] 
in the ocean 

   

123 

b 

  
--- [122-123a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

124 
  

--- gaashchow 
redwood 

naaʾtghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

125 
 tghaamaa 

along shore 
--- tcʾiibeetcing 

grand fir 

naaʾtghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

 yaaʾnii 
they say 
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126 tcʾiibeetcin 
g 
grand fir 

Neeʾuuchiiʾ 
ding 
World Its Tail 

Place 

diidaaʾʾang 
from the 

north 

--- << tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

127 
  

--- 
 naaʾtghilhʾaaʾ 

he stood it on 

end 

 yaaʾnii 
they say 

  

128 
 neeʾ 

land 

baantooʾ 
ocean 

uutcʾinghaa 
in front of it 

--- bis 
bank/slide 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

129 
 yiidaaʾʾang 

from the 

north 

--- see 
rock 

nooghaaʾash 
he put them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

130 
 yooʾoong- 

haaʾ 
yonder 

baantooʾ 
ocean 

 ninyiilhtsilh 
waves beat 

against it 

 yaaʾnii 
they say 

  

131 
 yooyiinakʾ 

far south 
--- 

 kwaaʾghileelh 
he does that 

 yaaʾnii 
they say 

  

132 
  

--- neeʾdilbai 
gray pine 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 
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133 
  

--- diltciik 
ponderosa pine 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

134 
 neesding- 

haaʾ 
far away 

--- 
 naaʾtghilhʾaalh 

he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

135 
 

>> --- tsʾisnooʾ 
mountain 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

too 
water 

uutcʾinghaa 
in front of it 

 

136 

a 

 hainakʾaaʾ 
far south 

--- 
 doo-tcʾooʾdai 

he didn't give up 

    

136 

b 

  
--- 

 naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

137 
  

--- 
 kaaghilʾalh 

they were 

growing up 

 yaaʾnii 
they say 

  

138 
  

--- gaashchow 
redwood 

naadeelʾtc 
shore pine 

neeʾdilbai 
gray pine 

kʾeeghilhyiil 
he planted them 

in a row 

 yaaʾnii 
they say 

  

139 

a 

 aatkʾee 
behind 

themselves 

--- 
 tghin- 

naaʾtghitgish 
he was looking 

around 

 yaaʾnii 
they say 
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139 

b 

  
--- 

 kaaghilʾalh 
they were 

growing up 

 yaaʾnii 
they say 

  

140 
  gaashchow 

redwood 

 ghinees 
became tall 

 yaaʾnii 
they say 

  

141 
  

--- see 
rock 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

142 
  

--- uuyaashtc 
small 

shaahnaaʾ 
creek 

tcʾtghilhtalh 
he made it by 

dragging a foot 

 yaaʾnii 
they say 

  

143 

a 

  
[--- 

 chʾghiliin- 
teelhtaah 
places where it is 

going to flow 

    

143 

b 

 
[143a] dii  too 

this water 

 
nshoo-manjaaʾ ] 
let it be good 

    

143 

c 

  
--- [143a-143b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

144 

a 

  
[--- dii 

this/here 

taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

144 

b 

  
--- [144a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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145 

a 

[baantooʾ 
ocean 

shan 
only 

--- << doohaaʾ-taanaa- 
manjaaʾ 
let them not 

drink! 

] 

    

 

145 

b 

  
--- [145a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

146 
  

--- kaalʾaaʾ 
it grows up 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

147 

a 

  
--- 

 tghin-naaʾtgish 
he looks back 

around 

aatkʾee 
behind himself 

   

147 

b 

  
--- 

 kaaghilʾalh- 
kwan 
it was growing 

up 

 yaaʾnii 
they say 

  

148 

a 

  
[ 

Toosiiʾding 
Water Head 

Place 

 
kanʾindin-ee ] 
became near 

    

148 

b 

 saahdin- 
haaʾ 
alone 

--- [148a] tcʾkineesh 
he speaks 

>> yaaʾnii 
they say 

aatcʾingʾ 
to himself 

 

149 

a 

  
[--- 

 nshoon-ee 
it is good 
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149 

b 

  
--- 

 kaaghilʾaal-iit 
because they are 

sprouting along 

] 

    

149 

c 

  
--- [149a-149b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

150 
  

--- shaahnaaʾ 
creek 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

151 

a 

  
[--- dii 

this 

taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

151 

b 

  
--- [151a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

152 
 hai-hiitʾ 

because of 

that 

lheeneeʾhaaʾ 
everyone 

hai-hiitʾ 
because of that 

>> taanan 
they drink 

 yaaʾnii 
they say 

lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

 

153 

a 

  
[--- 

 too-nshoon-it 
when it is good 

water 

    

153 

b 

 
[153a] --- 

 doo-dinkʾootcʾ- 
iit 
because it is not 

salty 

    

153 

c 

 
[153a-153b] iintcʾeeʾ 

deer 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
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153 

d 

  jeeschow 
elk 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 

    

153 

e 

  bitchow 
mountain lion 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 

    

153f 
  saahchow 

fisher 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

 

153 

g 

  
--- [153a-153f] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

154 

a 

  
[chin 
trees 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 

    

154 

b 

  
--- [154a] tcʾghilhtciilh 

he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

155 
 aatkʾee 

behind 

himself 

--- 
 chʾoonaaghitgis 

h 
he looked back 

at st. 

 yaaʾnii 
they say 

  

156 
  

--- 
 kaaghilʾalh- 

kwan 
they were 

growing up 

 yaaʾnii 
they say 
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157 

a 

  
[tʾaaʾkwlʾiing 
bird (gen ) 

daatcangʾ 
raven/crow 

chʾisaiʾ 
red-tailed hawk 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

157 

b 

  
--- [157a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

158 

a 

  
[daahtaitc 
gray.squirrel 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 

    

158 

b 

  slis 
ground squirrel 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

 

158 

c 

  
--- [158a-158b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

159 

a 

  
[dishtc 
California quail 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

159 

b 

  
--- [159a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

160 

a 

  
[lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

160 

b 

  
--- [160a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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161 

a 

  
[--- too 

water 

ghiishtciilh 
I am placing 

along making 

  
too-nshoong ] 
good water 

 

161 

b 

  
--- [161a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

162 

a 

  
[lhaan 
many 

gaashchow 
redwood 

 kaaghilʾalh 
they were 

growing up 

] 

    

162 

b 

  
--- [162a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

163 
  

--- 
 kaaghilʾalh 

they were 

growing up 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

164 
 hainakʾaaʾ 

far south 
--- too 

water 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

165 
  

--- saaktooʾ 
spring (of 

water) 

naaʾnghilhtal 
he goes along 

kicking out holes 

 yaaʾnii 
they say 

  

166 

a 

  
[--- 

 saaktooʾ-bang 
there must be 

springs 

] 

    

166 

b 

  
--- [166a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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167 

a 

yiidaaʾʾang 
from the 

north 

neeʾ 
land 

--- 
 naaʾnghilhtal 

he goes along 

kicking out holes 

 yaaʾnii 
they say 

  

167 

b 

  
[biiyeeʾ 
its/their 

chʾnankat 
deer lick 

 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

167 

c 

  
--- [167b] --- 

    

168 

a 

  
[dii 
this 

iintcʾeeʾ 
deer 

biiyii-yee ] 
is their property 

    

168 

b 

  
--- [168a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

chʾnankat 
deer lick 

 

169 
  

--- kwloo 
his dog 

tcʾghilhteelh 
he took it along 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

170 

a 

  
[--- too 

water 
tainan ] 
you (sg.) drink 

    

170 

b 

 
[170a] --- >> ilhtcʾin 

he tells him 

 yaaʾnii 
they say 

kwloo 
his dog 

 

171 
  

>> 
 taaghiinan 

he drank 

 yaaʾnii 
they say 

kiin lhaaʾ 
he too 

 

172 

a 

  
[lheeneeʾhaaʾ 
everyone 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 

    



Creation: Part 2 Discourse Chart 

636 
 

172 

b 

  lhaan lhtaahkii 
every kind 

tʾaaʾkwlʾiing 
birds 

 taanaa-manjaaʾ 
let them drink 
 
] 

    

172 

c 

  
--- [172a-172b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

173 
  chin 

trees 

 kaaghilʾalh 
they were 

growing up 

 yaaʾnii 
they say 

  

174 

a 

  
[saahching 
tanoak 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 

    

174 

b 

  
--- [174a] tcʾghilhtciilh 

he planted them 

along making 

 yaaʾnii 
they say 

  

175 

a 

  
[ 

lhaan lhtaahkii 
every kind 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 

    

175 

b 

  
--- [175a] tcʾghilhtciilh 

he planted them 

along making 

 yaaʾnii 
they say 
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176 

a 

  
[tcʾiibeetcing 
grand fir 

gaashchow 
redwood 

tcʾiibeetcing 
grand fir 

naadeelhtc 
small pine tree 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 

    

176 

b 

  
--- [176a] tcʾghilhtciilh 

he planted them 

along making 

 yaaʾnii 
they say 

  

177 
  

--- too 
water 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

178 
  

--- shaahnaaʾ- 
taah 
creeks 

tcʾteeghilhtalh 
he drags his foot 

along making 

them 

 yaaʾnii 
they say 

  

179 

a 

 
[too 
water 

--- 
 

chʾghiliin-bang ] 
for it to flow 

    

179 

b 

 
[179a] --- neeʾ 

land 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood it up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

180 

a 

  
[--- 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 
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180 

b 

  
--- [180a] tcʾghilhtciilh 

he places it along 

making 

  ching 
tree 

 

180 

c 

  see 
rock 

 nooghaaʾash 
he put them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

181 
  tsʾisnooʾ 

mountain 

 ghichaah 
became large 

 yaaʾnii 
they say 

  

182 
  

--- 
 kowiiyalh 

are growing 

 yaaʾnii 
they say 

  

183 

a 

  
[chʾintʾaang 
acorn 

 kwontʾaa- 
manjaaʾ 
let them grow/ 

thicken 

] 

    

183 

b 

  
--- [183a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

184 

a 

  
--- >> tcʾneelhʾiinʾ 

he looked at it 

baantooʾ 
ocean 

 aatkʾee 
behind himself 

 

184 

b 

  
--- ching >> 

tree 

chʾoonaaʾtgish 
he looked back 

at it 

 yaaʾnii 
they say 

see 
rock 

nooghaaʾaas 
h 
that he had 

been putting 

down 

yaaʾnii 
they say 
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185 

a 

  
[too 
water 

 nshoon-ee 
it is good 

    

185 

b 

  too 
water 

 ghishtciil-eet 
since I placed it 

along making it 

    

 

185 

c 

  
--- 

 taaghaanaa- 
mang 
they will drink it 
 
] 

    

185 

d 

  
--- [185a-185c] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

186 
  

--- gaashchow 
redwood 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

187 
  

--- tcʾiibeetcing 
grand fir 

saahchin 
tanbark oak 

neeʾ 
land 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

188 
  

--- tsʾisnooʾ 
mountains 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

189 

a 

  
[--- 

 
nchaah-banjaaʾ ] 
let it be big 

    

189 

b 

  
--- [189a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

gaashchow 
redwood 
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189 

c 

  
--- 

 tcʾteesyaa 
he went along 

 yaaʾnii 
they say 

  

189 

d 

  
--- neeʾ 

World 

uunaasyaa 
he went around 

it 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

190 

a 

  
--- 

 tcʾteeghilhtalh 
he drags his foot 

along making 

them 

[190b] yaaʾnii 
they say 

  

190 

b 

  
[too 
water 

 niliin-teelhbang 
so that it will flow 
 
] 

    

191 
  

--- naadeelhtc 
small pine tree 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

192 
  

--- gaashchow 
redwood 

 
>> 

naaʾtghilhʾalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

tcʾiibeetcing 
grand fir 

 

193 
  

--- shaahnaaʾ 
creek 

tcʾghilhtciilh 
he places it along 

making 

 yaaʾnii 
they say 

  

194 
 neeʾ 

land 
--- 

 naaʾnghilhtalh 
he kicked out 

holes along 

 yaaʾnii 
they say 

  

195 
  

--- saahchin 
tanbark oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 
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196 
  

--- neeʾdilbai 
gray pine 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

197 
  

--- tkooʾiishtc 
chinquapin 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

198 
  

--- see 
rock 

nooghaaʾaash 
he puts them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

199 
 aatkʾee 

behind 

himself 

--- 
 tcʾooghitgish 

he looks along 

 yaaʾnii 
they say 

  

200 
  

>> 
 ghitchaah 

becomes large 

see 
rock 

yaaʾnii 
they say 

  

201 
  

--- neeʾ 
land 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

202 
  

--- too 
water 

shaahnaaʾ 
creek 

taaghiinan 
he drank 

 yaaʾnii 
they say 

  

203 

a 

  
[too 
water 

 
nshoon-ee ] 
it is good 

    

203 

b 

  
--- [203a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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204 
  

--- diltciiktc 
small 

ponderosa pine 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

205 

a 

  
[see 
rock 

too 
water 

uunaaʾai-bang 
they will 

surround it 

    

205 

b 

  
--- [205a] aaghishleel-ee 

I am doing it thus 
 
] 

    

 

205 

c 

  
--- [205a-205b] tcʾin 

he said 
[205d] yaaʾnii 

they say 

  

205 

d 

  
[kiing-haaʾ 
just he 

aatcʾingʾ 
to himself 

kineesh 
talking 
 
kineeshtc ] 
talking a little bit 

    

206 

a 

  
[--- 

 tainan 
you (sg.) drink 

  
shlootc ] 
my puppy 

 

206 

b 

  
--- [206a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

207 

a 

  
[lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

>> taanaa-mang 
they will drink 

  
too-nshoong ] 
good water 

 

207 

b 

  
--- [207a] --- 
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208 
  

--- see 
rock 

nooghaaʾaash 
he puts them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

209 
  

--- bis 
bank/slide 

nooghaaʾaash 
he puts them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

210 
  

--- seelhgai- 
uuyaashtc 
white pebbles 

nooghaaʾaash 
he puts them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

211 
  

--- chʾintʾaang 
white oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

212 naadiilʾ 
sugar pine 

lhaaʾhaaʾtaa 
h 
one at a time 

--- << naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

213 lhtaagh 
California 

Black Oak 

lhaaʾhaaʾtaa 
h 
one at a time 

--- << naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

214 
  

--- saakʾeenees 
valley oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

215 
  

--- tcʾuubee 
Douglas fir 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

>> yaaʾnii 
they say 

lhaaʾhaaʾtaa 
h 
one at a time 

 

216 

a 

  
[--- too 

water 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 
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216 

b 

  
--- [216a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

217 

a 

[shlootc 
my puppy 

 
--- 

 
tainang ] 
you (sg.) drink 

    

217 

b 

  
--- [217a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

218 

a 

  
[--- lheeneeʾhaaʾ 

all 

lhtaahkii 
different kinds 

taanaa-mang ] 
they will drink 

    

218 

b 

  
--- [218a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

too-nshoong 
good water 

 

 

219 
  

--- 
 tcʾteeghilhtalh 

he drags his foot 

along making 

them 

 yaaʾnii 
they say 

  

220 
 shaahnaaʾ 

creek 
--- neeʾ 

land 

naaʾaanghilhtal 
h 
he drags his foot 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

221 
  

--- see 
rock 

nooghaaʾaash 
he puts them 

down along 

 yaaʾnii 
they say 

  

222 
 aatkʾee 

behind 

himself 

--- 
 tcʾneelhʾiingʾ 

he looked at it 

 yaaʾnii 
they say 
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223 

a 

  
[--- too 

water 

tainan 
you (sg.) drink 

  
shlootc ] 
my puppy 

 

223 

b 

  
--- [223a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

224 

a 

[shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

<< 
 

taashnaan ] 
I drink 

    

224 

b 

  
--- [224a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

225 

a 

  
[noonii 
grizzly bear 

 taanaa-mang 
they will drink 

    

225 

b 

  lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

 taanaa-mang 
they will drink 
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225 

c 

  naahneesh 
person 

 
taanaa-mang ] 
they will drink 

    

225 

d 

  
--- [225a-225c] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

226 

a 

  
[--- too 

water 

ghiishtciil-ee 
I place it along 

making 

dii 
here 

   

226 

b 

  lhaan 
many 

lhtaahkii 
different kinds 

[226a] taanaa-mang 
they will drink 

    

227 

a 

  
--- see 

rock 

nooghaashʾaas 
h-ee 
I put them down 

along 

too 
water 

 
uutcʾinghaa ] 
in front of it 

   

227 

b 

  
--- [226a-227a] --- 

    

228 
  

--- tsʾisnooʾ 
mountain 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

229 
  

--- chin 
trees 

tcʾuubee 
Douglas fir 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

230 
  

--- tciichaan 
Oregon white 

oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  



Creation: Part 2 Discourse Chart 

647 
 

231 
  

--- aanʾchʾwaich 
ow 
canyon live 

oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

232 

a 

  
[naadiilʾ 
sugar pine 

 
kaalʾaaʾ ] 
it grows up 

    

232 

b 

  
--- [232a] tcʾghilhtciilh 

he makes them 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

233 
  

--- gaashchow 
redwood 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

>> yaaʾnii 
they say 

lhaaʾhaaʾtaa 
h 
one at a time 

 

234 
  

--- dilaantc 
salamander 

taaghilhghaalʾ 
he threw it into 

water 

>> yaaʾnii 
they say 

shaahnaaʾ 
creek 

 

235 
  

--- tsʾinteelh 
turtle 

taaghilhghaalʾ 
he threw it into 

water 

 yaaʾnii 
they say 

  

236 

a 

  
[ 

beeʾliing 
night-run 

lamprey 

 naadilh-banjaaʾ 
let them come 

home 

dii  kwot ] 
this stream 

   

236 

b 

  
--- [236a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

237 

a 

  
[toonai 
fish 

 hiiheendilh- 
banjaaʾ 
let them come in 
 
] 
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237 

b 

  
--- [237a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

[237c] 
 

237 

c 

  
[--- 

 
--- 

  daatcaahaal 
coho salmon 

gees 
Chinook 

salmon 

] 

 

238 

a 

 
[shaahnaaʾ 
creek 

dii-biiʾ 
in this 

gees 
Chinook salmon 

 hiiheendilh- 
banjaaʾ 
let them come in 
 
] 

    

238 

b 

  
--- [238a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

239 

a 

[lhookʾ 
steelhead 

haandataaʾ 
last ones 

--- 
 tandilh-banjaaʾ 

let them come in 

water 

] 

    

239 

b 

  
--- [239a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

240 

a 

  
[toonai 
fish 

uuyaashtc 
small 

 tandilh-banjaaʾ 
let them come in 

water 

] 

    

240 

b 

  
--- [240a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

[240c] 
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240 

c 

  
[--- 

 
--- 

  tʾaanʾlhtiktc 
small steelhead 

taakaatcʾeeʾ 
crawfish 

chiisghintc 
brook lamprey 

tsʾeekʾeenee 
stc 
day-run 

lamprey 

] 

 

241 
  

[noonii 
grizzly bear 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

dii 
this 

tsʾisnooʾ-kwʾit 
on the 

mountain 

   

242 
  iintcʾeeʾ 

deer 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

dii 
this 

tsʾisnooʾ-kwʾit 
on the 

mountain 

   

243 
  

--- 
 yaaʾtaa-manjaaʾ 

they will eat them 

    

244 

a 

  
--- 

 doohaaʾ- 
wiichooyii- 
banjaaʾ 
let there not be a 

gall bladder 
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244 

b 

 tʾeeh 
raw 

--- 
 yaaʾtaa-manjaaʾ 

let them (people) 

eat them 

    

 

245 iintcʾeeʾ 
venison 

shoonkʾ 
well 

<< 
 dilkaa-manjaaʾ 

let it be sweet 

tasting 

    

246 
  bitchow 

mountain lion 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

247 

a 

  kʾantaaghiitc 
jackrabbit 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

dii 
this 

tsʾisnooʾ-kwʾit 
on the 

mountain 

] 

   

247 

b 

  
--- 

 
[241-247a] 

    

248 
  

--- tsʾisnaa 
yellowjacket 

doo- 
kwdjiiʾyaang 
he does not like 

it 

 yaaʾnii 
they say 

  

249 
 stʾooʾ 

nearly 
--- 

 djiiyiistik-it 
he killed them at 

the time 
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250 
  

--- banʾlhtcincho 
w 
blue fly 

chin-sʾisnaatc 
little wood 

wasp 

chʾistciingʾ 
he made 

 yaaʾnii 
they say 

  

251 naalhghii 
dog 

kiiyeeʾ 
his 

kilh 
with him 

<< 
 ghilhdaalh 

it walks along 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

252 

a 

  
[too 
water 

 
nchaah-bang ] 
it will be large 

    

252 

b 

  
--- [252a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

[252c] 
 

252 

c 

  
[--- 

 
--- 

  
shaahnaaʾ ] 
creek 

 

253 

a 

 
[dii  kwot 
this stream 

waantʾaaʾ 
some 

uuyaashtc 
small 

shaahnaaʾ 
creek 

toonai 
fish 

 hiiheendilh- 
banjaaʾ 
let them come in 
 
] 

    

253 

b 

  
--- [253a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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254 

a 

  
[toonai 
fish 

 
nshoo-manjaaʾ ] 
let it be good 

    

254 

b 

  
--- [254a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

255 

a 

  lhooʾyaashgai 
tc 
trout 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

255 

b 

  
[lhooʾyaash 
sucker fish 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

dii  kwot ] 
this stream 

   

255 

c 

  
--- [255b] --- 

    

 

256 
  kʾaiʾdooʾii 

chamise 

 kaalʾaaʾ- 
banjaaʾ 
let it grow up 

from below 

dii 
this 

tsʾisnooʾ-kwʾit 
on the 

mountain 

   

257 

a 

  
[ 

tinishtʾaangʾ 
common 

manzanita 

naalchʾil 
buckbrush 

 
kaalʾaaʾ ] 
grows up 

    

257 

b 

  
--- [257a] tcʾiistciin 

he made 

 yaaʾnii 
they say 

  

258 

a 

  
[--- 

 kwonteelh- 
banjaaʾ 
let it be a valley 

jaang ] 
here 
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258 

b 

  
--- [258a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

259 

a 

  
[iintcʾeeʾ 
deer 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

259 

b 

  
--- [259a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

260 

a 

  
[noonii 
grizzly bear 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

260 

b 

  
--- [260a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

261 

a 

 
[jaang 
here 

tsʾisnooʾ 
mountain 

 naatʾaaʾ-banjaaʾ 
let it stand up 

(mountain) 

] 

    

261 

b 

  
--- [261a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

262 

a 

 
[jaang 
here 

lhʾghish 
rattlesnake 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

262 

b 

  
--- [262a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

263 
  

[ 

biineeʾdooteel 
aquatic garter 

snake 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
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264 
  chʾseeʾchow 

bullsnake 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang 
here 

   

265 

a 

 dii 
this 

neeʾ-kwʾit 
on the land 

neeʾ 
land 

 
nshoo-manjaaʾ ] 
let it be good 

    

265 

b 

  
--- [263-265a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

266 

a 

  
[kwonteelh 
valley/flat 

 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

266 

b 

  
--- [266a] --- 

    

 

267 
  

--- tcʾiibee 
Douglas fir 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

268 gaashchow 
redwood 

lhaaʾhaaʾtaa 
h 
one at a time 

--- << naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

269 
  

--- tcʾbee 
Douglas fir 

diltciik 
ponderosa pine 

aanʾchʾwaich 
ow 
canyon live 

oak 

naaʾtghilhʾaalh 
he stood them up 

along 

 yaaʾnii 
they say 
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270 
  

--- noonii- 
yaashtc 
grizzly bear 

cub 

nooʾghilhghalh 
he threw it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

271 

a 

  
[too 
water 

 
ntceeʾ-banjaaʾ ] 
let it be bad 

    

271 

b 

  
--- [271a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

272 

a 

  
[too 
water 

 nshong-banjaaʾ 
let it be good 

jaang ] 
here 

   

272 

b 

  
--- [272a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

273 

a 

  
[ 

bischloo 
great horned 

owl 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

 

273 

b 

  
--- [273a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

274 

a 

  
[bisbintc 
spotted owl 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

274 

b 

  
--- [274a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

275 

a 

  
[ 

tciiliil 
Western screech 

owl 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 
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275 

b 

  
--- [275a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

276 

a 

  
[chiibowitc 
pigmy owl 

djiitcwotc 
black-headed 

grosbeak 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

276 

b 

  
--- [276a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

277 

a 

  
[chʾisaiʾtcin 
scrub jay 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

277 

b 

  dishchow 
grouse 

dishtc 
California quail 

lhoonʾlhgai 
bushy-tailed 

woodrat 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang 
here 

 tsʾisnooʾ-kwʾit 
on the 

mountain 

] 

 

 

277 

c 

  
--- [277a-277b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

278 

a 

  
[chaalhnii 
varied thrush 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

278 

b 

  
--- [278a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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279 

a 

  
[ 

chinchʾghiicho 
w 
pileated 

woodpecker 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

279 

b 

  
--- [279a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

280 
  

[bintcbil 
flicker 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

281 
  chʾlaakii 

acorn 

woodpecker 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

282 
  chinchʾbaagha 

a 
Lewis' 

woodpecker 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

283 

a 

  seelhtcindinii 
yellow-breasted 

chat 

tcʾoolaakii 
meadowlark 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

283 

b 

  
--- [280-283a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

284 
  

[ 

seelhchʾooʾii 
great blue heron 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

285 
  tcʾoh 

blackbird 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    



Creation: Part 2 Discourse Chart 

658 
 

286 

a 

  baanyoo 
mourning dove 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

286 

b 

  
--- [284-286a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

287 

a 

  
[ 

kwiiyiint 
band-tailed 

pigeon 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

287 

b 

  
--- [287a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

288 

a 

  
[ 

seelhkitʾii 
belted 

kingfisher 

toonai 
fish 

chʾibee-banjaaʾ ] 
let it catch 

    

288 

b 

  
--- [288a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

289 
  

[ 

tcʾintchʾitseetci 
ng 
turkey vulture 

daatcaangʾ 
raven 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

    

 

290 

a 

  chʾisaiʾ 
red-tailed hawk 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

290 

b 

  
--- [289-290a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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291 

a 

  
[naaʾshookʾaa 
robin 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 

jaang ] 
here 

   

291 

b 

  
--- [291a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

292 

a 

 
[ 

tsʾisnooʾnee 
s 
tall mountain 

dii-kwʾit 
on this 

iintcʾeeʾ 
deer 

 lhaa-manjaaʾ 
let there be many 
 
] 

    

292 

b 

  
--- [292a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

293 

a 

 
[jaang 
here 

--- 
 kwonteelh- 

banjaaʾ 
let it be a valley 
 
] 

    

293 

b 

  
--- [293a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

294 

a 

  
[ 

tcʾiibee- 
uuyaashtc 
small Douglas 

fir 

 banjaaʾ 
let it be 

  uuwang 
some of them 

 

294 

b 

  wantʾaaʾ 
some 

 nchaah-banjaaʾ 
let it be big 

    

 

295 
  titbilh 

rain 

 totbilh 
let it rain 
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296 
  

--- 
 otyaats 

let it snow 

    

297 
  

--- 
 oloo 

let it hail 

    

298 

a 

  aah 
cloud 

 
noyaa ] 
let it come 

    

298 

b 

  
--- [294a-298a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

299 

a 

  
[--- 

 totbil-deeʾ 
when it would 

rain 

    

299 

b 

 
[299a] --- 

 taaʾonyaang 
let the water rise 

    

300 
  too 

water 

 ochaah 
let it be large 

    

301 
  djaang 

muddy water 

 oleeh 
let there become 

    

302 

a 

  titbil 
rain 

 neeʾoonyaan 
it stops increasing 

    

302 

b 

  
--- 

 tookʾing-haaʾ 
just as it stops 

raining 

    

303 

a 

  too 
water 

 nshoong 
it is good 

    

 



Creation: Part 2 Discourse Chart 

661 
 

303 

b 

  
--- 

 naaʾoleeh-jaaʾ 
let it become 

again 

] 

    

303 

c 

  
--- [299a-303b] --- 

    

304 
  

--- 
 naantyaa 

he came back 

 yaaʾnii 
they say 

  

305 

a 

  
[hai 
that 

 kaalʾaaʾ 
grows up 

    

305 

b 

  
--- [305a] tcʾistciinʾ-ding 

where he made it 
 
] 

    

305 

c 

 
[305a-305b] --- 

 naantyaa 
he came back 

 yaaʾnii 
they say 

  

306 shlootc 
my puppy 

shitlʾaaʾ 
right behind 

me 

--- 
 naandaalh 

you (sg.) come 

back along 

    

307 
  

--- 
 oodittgeeʾ 

let us look at it 

    

308 
  

--- 
 kaalʾaaʾ- 

eekwaanaang 
they had grown 

up 
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309 
  toonai 

fish 

 naasdeeleeh- 
kwaanaang 
they swam 

around 

underwater 

shaahnaaʾ- 
taah 
creeks 

   

 

310 
  see 

rock 

 ghinchaagh- 
eekwaanaang 
had become 

large 

    

311 
  

--- 
 nghinshoon- 

eekwaanaan 
had become good 

    

312 
 kaakw 

quickly 
--- 

 tcʾgalh 
he walks along 

 yaaʾnii 
they say 

  

313 

a 

 
[kaakw 
quickly 

--- 
 kowinyaalh 

you (sg.) be 

walking 

  
shlootc ] 
my puppy 

 

313 

b 

  
--- [313a] ilhtcʾin 

he tells him 

 yaaʾnii 
they say 

  

314 
  neeʾ 

land 

 nghinshoon- 
eekwaanaan 
had become good 

    

315 
  kwonteelh 

valley 

 sliinʾ- 
eekwaanan 
had become 

    

316 
  

>> 
 kaalʾaaʾ- 

eekwaanan 
had grown up 

from below 

  lheeneeʾhaaʾ 
all 

lhtaahkii 
different kinds 
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317 
  too 

water 

 nghisliin- 
eekwaanang 
had started 

flowing 

    

318 
  saaktooʾ 

spring (of 

water) 

 sliin- 
eekwaanan 
had become 

    

 

319 
 

[chʾoyii-haaʾ 
again 

--- too 
water 

beeshʾaiʾ 
let me try it 

    

320 

a 

niing 
you (sg.) 

lhaaʾ 
too 

--- 
 

tainang ] 
you (sg.) drink 

    

320 

b 

  
--- [319-320a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

321 
  tsʾiiʾ 

brush 

 kaalʾaaʾ- 
eekwaanan 
had grown up 

from below 

    

322 
 kaakw 

quickly 
--- 

 tcʾgaalh 
he is walking 

 yaaʾnii 
they say 

  

323 

a 

  
[--- neeʾ 

land 

shooʾghiilaagh- 
ee 
I fixed it 

  
shlootc ] 
my puppy 

 

323 

b 

  
--- [323a] ilhtcʾin 

he tells him 

 yaaʾnii 
they say 

kwloo 
his dog 

 

324 

a 

 
[kaakw 
quickly 

--- 
 kowinyaalh 

you (sg.) be 

walking 

  
shlootc ] 
my puppy 
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324 

b 

  
--- [324a] --- 

    

325 
  chʾintʾaang 

acorn 

 neestʾaan-kwan 
had thickened 

 yaaʾnii 
they say 

  

326 
  naadiilʾ 

sugar pine 

cones 

 naaghiisaan- 
eekwaanaang 
were hanging 

down 

    

 

327   nonkʾtcing 
tarweed seed 

 neesyaan- 
eekwaanaang 
had ripened 

    

328   tkooʾiishtc 
chinquapin 

 neesyaan- 
eekwaanaang 
had ripened 

    

329   kʾaiʾ 
hazelnut 

 nshoon- 
eekwaanaang 
they were good 

    

330   tinish 
manzanita 

 eetgai- 
eekwaanaang 
they had become 

white 

    

331   lheeneeʾhaaʾ 
all 

lhtaahkii 
different kinds 

 nshoon- 
eekwaanaang 
they were good 

tghaayaa- 
mang 
for eating 

   

332   laasheeʾ 
buckeye 

 nghinshoon- 
eekwaanaang 
they had become 

good 
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333   antcin 
peppernut 

 eetshiin- 
eekwaanan 
they had become 

black 

    

334   tlʾohchow 
bunch grass 

 neesdaan- 
eekwaanang 
were ripe 

    

335   aadiits 
grasshopper 

 kwiiyaan- 
eekwaanan 
they had grown 

up 

    

336 
  naakwong 

clover 

 bindaayeeʾ- 
eekwaanang 
were in bloom/ 

with seed 

    

337 
  shaashtʾangʾ 

bull clover 

 nghinshoon- 
eekwaanang 
had become good 

    

338 
  tsʾisnooʾ 

mountain 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 

    

339 
  see 

rock 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 

    

340 
  lhtaahkii 

different kinds 

chʾghaayaan 
gʾ 
they eat them 

nghinshoon- 
eekwaanang 
had become good 
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341 

a 

[shlootc 
my puppy 

 
--- 

 shooʾiidilaagh- 
ee 
we fixed it well 
 
] 

    

341 

b 

  
--- [341a] --- 

    

342 

a 

  toonai 
fish 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 

[342b] 
   

342 

b 

  
[--- 

 chʾaaghaayaaʾ- 
mang 
for them to eat 

them 

] 

    

 

343 
 Toosiiʾding 

Water Head 

Place 

--- 
 naaniideelʾ-ee 

we came back 

ghintʾee 
now 

   

344 
  lhtaahkii 

different kinds 

 neesyaan- 
eekwaanang 
had grown 

    

345 
  

--- 
 naaheesdeelʾ 

they started back 

home 

>> yaaʾnii 
they say 

kwloo hilh 
his dog with it 

 

346 

a 

  
[--- 

 naidilh 
let us go back 

home 

] 
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346 

b 

  
--- [346a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

347 

a 

 
[kaakw 
quickly 

tsʾisnooʾ 
mountain 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 
 
] 

    

347 

b 

  
--- [347a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

348 
  

[>> 
 kwonteel- 

eekwaanang 
had be(come) flat 

  neeʾ 
land 

 

349 
  lhooʾyaashgait 

c 
trout 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
have grown up 

    

350 
  too-nshoong 

good water 

 nghisliin- 
eekwaanan 
has started 

flowing 

    

 

351 
 kaakw 

quickly 
--- 

 kowinyaalh 
you (sg.) be 

walking 

    

352 

a 

  lhtaahkii 
different kinds 

 nghinshoon- 
eekwaanang 
they have become 

good 

    

352 

b 

  
--- 

 shooʾiidilaagh- 
eekwaanang 
we have made 

them well 

  shlootc 
my puppy 
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353 
  

--- 
 kowinsil-ee 

weather became 

warm 

    

354 

a 

  neeʾ 
land 

 
nghinshoon-ee ] 
it became good 

    

354 

b 

  
--- [348-354a] --- 

    

355 
  tsʾiiʾ 

brush 

 neesyaan- 
eekwaanang 
it had grown 

    

356 
  lhtaahkii 

different kinds 

 kaalʾaaʾ- 
eekwaanang 
had grown up 

    

357 
  noonii 

grizzly bear 

 ghinlhaan- 
eekwaanang 
had become 

many 

    

358 
  tʾaaʾkwilʾiing 

birds 

 lheekwiiyaan- 
eekwaanang 
flocks had grown 

    

 

359 
  too 

water 

 nghinshoonʾ- 
eekwaanan 
had become good 

    

360 
  tlʾoh 

grass 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 
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361 

a 

  iintcʾeeʾ 
deer 

lhaan 
many 

 naaghaa-yee 
sg go around/ 

about 

[361b] 
   

361 

b 

  
[--- 

 chʾaaghaayaaʾ- 
mang 
for them to eat 

them 

] 

    

362 
  lheeneeʾhaaʾ 

every/all 

 neesyaan- 
eekwaanang 
it had grown 

    

363 
  lhaan lhtaahkii 

every kind 

tlʾoh 
grass 

 kaalʾaaʾ- 
eekwaanang 
had grown up 

    

364 

a 

  wan 
some 

 doobin- 
eekwaanang 
were small 

    

364 

b 

doo- 
kwiinaayee 
ungrowing 

 wan 
some 

 kwaanang 
were/had been 

    

365 
  lhʾghish 

rattlesnake 

 ghinlhaan- 
eekwaanang 
had become 

many 
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366 
  biineeʾdooteel 

aquatic garter 

snake 

 ghinlhaan- 
eekwaanang 
had become 

many 

    

367 

a 

  tsʾinteelh 
turtle 

 taachʾilhʾaatcʾ- 
eekwaanang 
came out of the 

water 

    

367 

b 

  
--- 

 ghinlhaan- 
eekwaanang 
had become 

many 

    

368 
  lhaan lhtaahkii 

every kind 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 

    

369 
  tsʾisnooʾ 

mountain 

 kwiiyaan- 
eekwaanang 
had grown up 

    

370 
  kwonteelh 

valley/flat 

 sliin- 
eekwaanang 
had become 

    

371 
 

[kaakw 
quickly 

--- 
 ghinyaalh 

you (sg.) go.along 

    

372 
  

--- too 
water 

taashnang 
I drink it 

    

373 

a 

niing 
you (sg.) 

lhaaʾ 
too 

<< 
 

tainan ] 
you (sg.) drink 
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373 

b 

  
--- [371-373a] tcʾin 

he said 
>> yaaʾnii 

they say 

kwloo 
his dog 

 

 

374 
 

[ghintʾee 
now 

--- 
 naaniidil-ee 

we come back 

    

375 
 kandintc 

close/near 
--- 

 naasdiliinʾ-ee 
we got close again 

  shlootc 
my puppy 

 

376 
  

--- 
 oontgish 

you (sg.) look at it 

dee-kʾaa 
here/there 

   

377 
  tsʾisnooʾ 

mountain 

 kwiiyaan- 
kwaang 
had grown 

    

378 
  

>> 
 neesyaan 

is grown 

  lhtaahkii 
different kinds 

 

379 
  see 

rock 

 kwiiyaan- 
eekwaanaan 
have grown 

    

380 
  tsʾiiʾ 

brush 

 kaalʾaaʾ- 
eekwaanan 
had grown up 

from below 

    

381 

a 

  lheeneeʾhaaʾ 
everyone 

lhtaahkii 
different kinds 

 neesyaan- 
eekwaanang 
it had grown 
 
] 

    

381 

b 

  
--- [374-381a] --- 
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382 
  

[--- 
 naaniidilh-teilee 

we are about to 

arrive back 

    

383 

a 

  
--- 

 kanʾindin-ee 
it became near 

  
shlootc ] 
my puppy 

 

 

383 

b 

  
--- [382-383a] ilhtcʾin 

he tells him 

 yaaʾnii 
they say 

  

384 

a 

  
[--- 

 naashdaash- 
teilee 
I am about to 

come back 

haideeʾ ] 
north 

   

384 

b 

  
--- [384a] tcʾin 

he said 
>> yaaʾnii 

they say 

aatcʾingʾ 
to himself 

 

385 
  

[--- 
 naashdaash- 

teilee 
I am about to 

come back 

haideeʾ 
north 

   

386 
  

--- 
 naashdaash- 

teilee 
I am about to 

come back 

haideeʾ 
north 

   

387 

a 

  
--- 

 naashdaash- 
teilee 
I am about to 

come back 

haideeʾ ] 
north 

   

387 

b 

  
--- [385-387a] tcʾin 

he said 
>> yaaʾnii 

they say 

aatcʾingʾ 
to himself 
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388 
  

--- 
 kwanlhang 

all 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1a 
  

[chʾdaayeeʾ 
˜ower/bloom 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

   
Embedded 

Clause of 

1b 
  

--- [1a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

 
Periphrastic 

Causative 

2a 
  

[nonkʾtcing 
tarweed seed 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

    

2b 
  

--- [2a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

3a 
  

[tlʾohchow 
bunch grass 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

    

3b 
  

--- [3a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

4a 
  

[naalhbas 
plant sp 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 
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4b 
  

--- [4a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

5a 
  

[tinish 
manzanita 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

    

5b 
  

--- [5a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

6a 
  

[kʾaiʾ 
hazel shrub 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

    

6b 
  

--- [6a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

7a 
  

[ninkwostiin 
chokecherry 

 kaalʾaa 
grow up from 

below 

] 

    

7b 
  

--- [7a] tcʾilhtcii 
he causes 

 yaaʾnii 
they say 

  

8a 
  

--- tsʾiiʾ 
brush 

uuyaashtc 
small 

noolhghalh 
he throws it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  



Creation: Part 2 Addendum Discourse Chart 

677 
 

8b 
  

[aadiits 
grasshopper 

 chʾooghaayaaʾ- 
mang 
for them to target 

for eating 

] 

   
interesting 

embedding of a 

quotation 

8c 
  

--- [8b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  

skiik >> 
boys 

 teelhkat 
went along 

 yaaʾnii 
they say 

naakaaʾ 
two 

 

2 
  

--- beelh 
rope 

tcʾteeslai 
he carried them 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

3 
  

--- 
 ghilkʾaan 

a fire was built 

 yaaʾnii 
they say 

  

4a 
  kaashkiitc 

old.man 
[4b-4c] --- 

    

4b 
  

[--- 
 naachʾohtlʾoo 

you (pl.) set 

snares 

  chʾileektc 
pre-teen boy 

 

4c 
 naakaaʾtaah 

aa 
two in a place 

--- 
 

chʾoliiʾ-jaaʾ ] 
let him catch 

    

5 
  

--- naakaaʾ 
two 

 
chin >> 
sticks 

naadolhʾaaʾ- 
bang 
you (pl.) must 

stand them on 

end 

  naakaaʾnaak 
aaʾ 
four 

 

6a 
  

--- 
 teesdeelʾ 

they went along 

 yaaʾnii 
they say 

  

6b 
  

--- tsʾiiʾ-biiʾ 
in the brush 

naaʾtghitlʾoon 
they set snares 

 yaaʾnii 
they say 
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7 
  

--- 
 chʾisliiʾ 

they caught in a 

noose 

 yaaʾnii 
they say 

  

8a lhaaʾ 
another 

chʾoyii-haaʾ 
again 

--- 
 bintghiiyoot 

they ran them 

down 

    

8b 
  

--- 
 chʾisliiʾ 

he caught in a 

noose 

 yaaʾnii 
they say 

  

9a 
  

--- tsʾiiʾ 
brush 

kwʾit-nooʾang 
he put it on him 

 yaaʾnii 
they say 

  

9b 
 diinakʾ 

south 
--- 

 tcʾteesʾiinʾ 
he looked along 

 yaaʾnii 
they say 

  

10 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- tsʾiiʾ 

brush 

kwʾit-nooʾan 
he put it on him 

 yaaʾnii 
they say 

  

11a [kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 wandohʾaash 
you (pl.) take it 

off 

  
tsʾiiʾ ] 
brush 

 

11b 
  

--- [11a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

12a 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- >> wandohʾaash 

you (pl.) take it 

off 

  tsʾiiʾ 
brush 

 

12b deeʾsoostc 
spike buck 

chʾoyii-haaʾ 
again 

--- << 

deelkishtc 
fawn 

wantghinʾan 
he took it off of 

it 

 yaaʾnii 
they say 
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13 
  shkiik 

my boys 

 naanyaa 
he came back 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

14a 
 

[taahjii 
where? 

--- 
 teesyaa 

he went along 

    

14b 
  

--- 
 doohaaʾ- 

naantyaa 
he did not come 

back 

] 

    

14c 
  

--- [14a-14b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

15a 
 

[taahjii 
where? 

--- 
 lhaaʾ 

another 

    

15b 
  

--- 
 doohaaʾ- 

naantyaa 
he did not come 

back 

] 

    

15c 
  

--- [15a-15b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

16 
 taahjii 

where? 
>> 

 tcʾteesyaa 
he went along 

  shiiyeeʾ 
mine 

shkiitc 
my boy 

 

17a 
 diideeʾ 

north 
--- 

 tcʾteesdeelʾ-ee 
they went along 
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17b 
  

--- 
 tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

18a [jaaʾ 
well! 

 
--- 

 
tishkeeʾ ] 
let me track it 

    

 

18b [18a] doohaaʾ 
did not 

--- kweeʾ 
his tracks 

tcʾilhsaan-kwan 
he found it 

 yaaʾnii 
they say 

  

19a [jaaʾ 
well! 

 shii 
I/me 

lhaaʾ 
another 

tishkeeʾ 
let me track it 

    

19b 
  

--- 
 ndooʾ-yee 

it does not exist 

    

19c 
  

--- 
 doohaaʾ-isaan 

I did not find 

them 

] 

    

19d 
  

--- [19a-19c] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

20a 
  

[--- noonii 
grizzly bear 

kweeʾ 
its tracks 

ishsaan-ee ] 
I found it 

    

20b 
  

--- [20a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

21a 
  

[naahneesh 
person 

kweeʾ 
his tracks 

 
ndooʾ-yee ] 
it does not exist 
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21b 
  

--- [21a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

22a 
  

--- 
 naantyai 

he came back 

    

22b 
  

--- >> doohaaʾ- 
tsʾilhsaan 
having not found 

  kweeʾ 
his tracks 

 

 

23 
  

--- >> taahtʾaas 
you (pl.) cut it up 

taastʾatsʾ 
he cut it up 

  iintcʾeeʾ 
deer 

naakaaʾ 
two 

 

24a 
 

[ 

shooʾnshoon 
g 
very well 

--- 
 kwaahlaah 

you (pl.) did 

iintcʾeeʾ 
deer 

 
shkiik ] 
my boys 

 

24b 
  

--- [24a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

25 
  

--- 
 waaʾangʾaang 

he gave it to 

them 

    

26 
  

--- >> ghilkʾaan 
a fire was built 

  kwongʾ 
fire 

 

27 
 bitʾ-bang 

for its 

stomach 

uuteehliiʾ- 
bang 
for its liver 

--- 
 chʾeelhnaaʾ 

you (pl.) roast it 
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28 
  

--- 
 beedilʾaiʾ 

let us try it 

    

29a 
  

[--- 
 

nshoon ] 
is good 

    

29b 
  

--- [29a] [ 

ghilhshin-ee 
it comes to smell 

X 

] 

    

 

29c 
  

--- [29b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

30a 
  

--- 
 beeteeghatcʾ 

he bit against it 

    

30b 
  

--- 
 tcʾghinʾaalʾ 

he chewed it 

 yaaʾnii 
they say 

  

30c 
  

--- 
 tcʾghilkitʾ 

he swallowed it 

    

31a 
  

[--- 
 nshoon-ee 

it is good 

    

31b 
  niing 

you (sg.) 

 sangʾash 
you put it in 

mouth 

] 

    

31c 
  

--- [31a-31b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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32a [jaaʾ 
well! 

 
shii >> 
I/me 

 beeshʾaiʾ 
let me try it 

  
shii ] 
I/me 

 

32b 
  

--- [32a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

33a 
  chʾnaalhdan 

pubescent girl 

 
--- 

    

33b 
  

[shii 
I/me 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

33c 
  

<< [33b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

34a [shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

<< 
 

beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

 

34b 
  

--- [34a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

35 
 diiʾinʾ 

up there 
--- 

 eesʾaaʾ 
there was a row 

 yaaʾnii 
they say 

  

36a [shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

--- 
 

beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

36b 
  

--- [36a] --- 
    

37a 
  

[--- 
 

nshoong-ʾanjii ] 
it is really good 

    

37b 
  

--- [37a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 
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38a 
 

[ 

tʾeeh 
raw/uncooked 

>> 
 beeshʾaiʾ 

let me try it 

  
shii ] 
I/me 

 

38b 
  

--- [38a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

39a 
 lhaaʾ 

another 

chʾoyii 
another 

chʾnaalhdang 
adolescent girl 

 tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

39b [shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

<< 
 

beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

39c 
  

--- [39b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

40a [shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

<< 
 

beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

40b 
  

>> [40a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

chʾnaalhdang 
adolescent girl 

 

 

41a 
 

[>> >> 
 beeshʾaiʾ 

let me try it 

shii 
I/me 

 
lhaaʾ ] 
too 

 

41b 
  

--- [41a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

42a 
  tcʾyaantc 

old woman 

 
--- 

    

42b 
  

[shii 
I/me 

 
beeshʾaiʾ ] 
let me try it 
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42c 
  

<< [42b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

43a 
  kashkiitc-taah 

old men 

 
--- 

    

43b 
  

[shii 
I/me 

>> beeshʾaiʾ 
let me try it 

  iintcʾeeʾ 
deer 

uusiiʾ 
its head 

 

43c shii 
I/me 

lhaaʾ 
too 

<< >> beeshʾaiʾ 
let me try it 

  
bitʾ ] 
its stomach 

 

43d 
  

<< [43b-43c] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

44a 
  

[--- tsʾing 
bone 

tashkaalh 
I break 

biigheeʾ ] 
its marrow 

   

44b 
  

--- [44a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

45a [jaaʾ 
well! 

 shii 
I/me 

uutcgheeʾ 
its ears 

beeshʾaiʾ ] 
let me try it 

    

45b 
  

--- [45a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

46 [jaaʾ 
well! 

 shii 
I/me 

kweeʾ 
its foot 

isit 
I pound up 

    

47a jaaʾ 
well! 

 shii 
I/me 

uusooʾ 
its tongue 

deediishtang 
I put it in fire 

kwoʾ-miiʾ ] 
in the fire 

   

47b 
  

--- [46-47a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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48a 
  

[--- >> chʾishgotʾ 
I stretch the hide 

  
uusitsʾ ] 
its hide 

 

48b 
  

--- [48a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

49a 
  

[naakaaʾ 
two 

uusitsʾ 
their hides 

 nshoon-ee 
it is good 

shiiyeeʾ 
mine 

 
tʾeeʾ ] 
blanket 

   

49b 
  

--- [49a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

50 
  

--- >> chʾohsit 
you (pl.) pound 

acorns 

  chʾintʾaang 
acorn 

 

51 
  

--- 
 biiʾnoohlheeh 

you (pl.) soak 

mush 

    

52 
  

--- 
 chʾdiltsʾeegh- 

bang 
let us eat mush 

    

53a 
 

[naalhghii 
dog 

--- tsʾing 
bone 

waahʾaash 
you (pl.) give it to 

it 

    

 

53b 
  

--- 
 

yoghash ] 
let it chew them 

    

53c 
  

--- [53a-53b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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54 
  

--- 
 nooʾinghiing 

she put the load 

down 

    

55 
  naalhghii 

dog 
>> yaan 

it eats them 

  iintcʾeeʾ 
tsʾing 
deer bones 

 

56a 
 

[taahjii 
where? 

--- bilh 
with it 

skʾeeʾ ] 
acorn soup 

    

56b 
  

--- [56a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

57a 
  

[--- 
 kashghaankaas 

h 
you (sg.) give it to 

them 

] 

    

57b 
  

--- [57a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

58a 
 

[>> --- >> chʾnaadilyeegh 
let us drive them 

iintcʾeeʾ 
deer 

 
kwaaʾ ] 
for him 

 

58b 
  

--- [58a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

59 
  

[lhaang 
many 

 tohyaash 
you (pl.) go along 

    

 

60 
  

--- kʾaaʾ 
arrow 

tohbil-it 
you (pl.) carry a 

basketfull of them 

then 
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61a 
  

--- kaashtc 
knife 

tohghish 
you (pl.) carry it 

along 

    

61b 
 teeleeʾ-biiʾ 

in a net bag 
--- 

 
noohʾaash ] 
you (pl.) put it 

    

61c 
  

--- [59-61b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

62a 
  

[--- bilhghilghis 
fire sticks 

 
>> 

tohtiish 
you (pl.) take it 

along 

  naakaaʾ 
two 

 

62b 
  

--- 
 olhkʾaan-bang 

for you (pl.) to 

build a fire 

    

62c 
  

--- iintcʾeeʾ 
deer 

ghitchʾaan-ee 
is shot 

    

62d 
  

--- 
 taaghittʾaatsʾ- 

bang 
will be butchered 
 
] 

    

62e 
  

--- [62a-62d] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

63 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- iintcʾeeʾ 

deer 

ghitchʾaang 
it was shot 

    

64 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- iintcʾeeʾ 

deer 

ghitchʾaan 
was shot 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

65 
  

[--- naalhghii 
dog 

tolhtish 
you (pl.) take it 
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66 
  

--- iintcʾeeʾ 
deer 

yiilhchit-bang 
he will catch it 

    

67 
  

--- 
 taahtʾas 

you (pl.) butcher 

it 

    

68 
 

>> --- 
 chʾwohbilh 

you (pl.) be 

carrying it 

  yeeh-biiʾingʾ 
inside the 

house 

 

69a 
  tcʾyaankii 

women 

 
yaa-mang ] 
they will eat it 

    

69b 
  

--- [65-69a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

70 
  

[--- 
 chʾeelhnaaʾ 

you (pl.) roast it 

    

71 
  

--- 
 ntohlalh 

you (pl.) be 

asleep 

    

72a 
 iintcʾeeʾ 

deer 
--- 

 uuyeeh 
yaadooghohhee 
ʾee 
you all are tired 

from handling it 

] 

    

72b 
  

--- [70-72a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

73 
  

[--- 
 yaaʾntohghilalh 

you all be asleep 
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74a 
 

kashbiiʾ 
tomorrow 
 
>> 

--- 
 sohdaa-bang 

you (pl.) will live 

in a place 

  
kashbiiʾ ] 
tomorrow 

 

74b 
  

>> [73-74a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

ninkaaʾtʾiinin 
g 
chief 

 

75a 
  

[--- 
 naahkeeʾ 

you (pl.) bathe 

  tʾeekii 
teen girl 

 

75b 
  lheeneeʾhaaʾ 

everyone 

 naahbee 
each of you (pl.) 

bathe 

] 

    

75c 
  

--- [75a-75b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

76a 
  

[--- nohsiiʾ 
your (pl.) head 

of hair 

teehnaachʾolhd 
eeh 
you (pl.) wash 

something 

] 

    

76b 
  

--- [76a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

77a [kashbiiʾ 
tomorrow 

shang 
only 

--- 
 taaʾohyash- 

bang 
you (pl.) will go 

to water 

    

77b haibaang 
after that 

Seekʾang 
Black Rock 

--- 
 

---] 
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77c 
  

--- [77a-77b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

78a 
  

[--- dindai 
arrowhead 

olhtcii-bang 
you (pl.) will 

make 

] 

    

78b 
  

--- [78a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

79 
  

[--- naakwong 
clover 

chʾohyaa-mang 
you (pl.) will eat 

st. 

    

80 
  

--- slis 
ground squirrel 

chʾohyaa-mang 
you (pl.) will eat 

st. 

    

81a 
  

--- lhaang 
many 

kʾantaaghiitc 
jackrabbit 

chʾohyaa-man 
you (pl.) will eat 

st. 

    

81b 
  

--- 
 uudjiiʾolhtik- 

bang 
you (pl.) will kill 

them 

] 

    

81c 
  

--- [79-81b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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82 
  

[--- shaashtʾangʾ 
bull clover 

chʾwohbilh-bang 
you (pl.) will 

carry basketfulls 

of it 

    

83 
  

--- ghilkʾotcʾtcing 
angelica shoots 

chʾwohbilh-bang 
you (pl.) will 

carry basketfulls 

of it 

    

 

84a 
 haidaaʾʾang 

from the north 
--- tciigheeltcaant 

c 
tciighiltcaantc 

edible bulb 

chʾwohbilh-bang 
you (pl.) will 

carry basketfulls 

of it 

] 

    

84b 
  

--- [82-84a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

85a 
  

[--- dishchow 
grouse 

uudjiiʾolhtik- 
bang 
you (pl.) will kill 

them 

] 

    

85b 
  

--- [85a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

86a 
  

[--- uuweeshii 
their eggs 

wohghilh-bang 
you (pl.) will 

carry a load of 

] 

    

86b 
  

--- [86a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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87 
  

[--- dishtc 
weesheeʾ 
quail eggs 

wohghilh-bang 
you (pl.) will 

carry a load of 

    

88a 
  

--- lhoonʾlhgai 
bushy-tailed 

woodrat 

lhaang 
many 

uudjiiʾolhtik- 
bang 
you (pl.) will kill 

them 

] 

    

88b 
  

--- [87-88a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

89a tsʾing 
bone 

iintcʾeeʾ 
deer 

 kaashkiitc 
old.man 

tsʾing 
bone 

tcʾteelhghaalʾ 
he threw it 

    

89b 
  

--- 
 yaaʾnii 

they say 

 diidakʾ 
east 

  

90 
 

>> --- tsʾing 
bone 

tcʾteelhghaalʾ 
he threw it 

 yaaʾnii 
they say 

diideeʾ 
north 

 

91 
 

>> --- tsʾing 
bone 

tcʾteelhghaalʾ 
he threw it 

 yaaʾnii 
they say 

diinakʾ 
south 

 

92 
 

>> --- tsʾing 
bone 

tcʾteelhghaalʾ 
he threw it 

 yaaʾnii 
they say 

baaghang 
coast 

 

93a 
  

[noonii 
grizzly bear 

 
diidakʾ banjaaʾ ] 
east let it be 

    

93b 
  

--- [93a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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94a 
  

[bitchow 
mountain lion 

 
diidakʾ banjaaʾ ] 
east let it be 

    

94b 
  

--- [94a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

95a 
  

[bittc 
bobcat 

 
diidakʾ banjaaʾ ] 
east let it be 

    

95b 
  

--- [95a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

96a 
  

[noonii 
grizzly bear 

 
diideeʾ banjaaʾ ] 
north let it be 

    

96b 
  

--- [96a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

97a 
  

[bitchow 
mountain lion 

 
diideeʾ banjaaʾ ] 
north let it be 

    

97b 
  

--- [97a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

98a 
  

[bittc 
bobcat 

 
diideeʾ banjaaʾ ] 
north let it be 

    

98b 
  

--- [98a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

99a 
  

[noonii 
grizzly bear 

 
diinakʾ banjaaʾ ] 
south let it be 

    

99b 
  

--- [99a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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100 

a 

  
[bitchow 
mountain lion 

 
diinakʾ banjaaʾ ] 
south let it be 

    

100 

b 

  
--- [100a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

101 

a 

  
[bittc 
bobcat 

 
diinakʾ banjaaʾ ] 
south let it be 

    

101 

b 

  
--- [101a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

102 

a 

 
[baaghang 
coast 

--- 
 bitchow 

mountain lion 
 
banjaaʾ ] 
let it be 

    

102 

b 

  
--- [102a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

103 

a 

 
[>> --- 

 noonii 
grizzly bear 

banjaaʾ 
let it be 

  
baaghang ] 
coast 

 

103 

b 

  
--- [103a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

104 

a 

 
[>> --- 

 bittc banjaaʾ 
bobcat let it be 

  
baaghang ] 
coast 

 

104 

b 

  
--- [104a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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105 saahchow 
fisher 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

106 lhtsoghing 
gray fox 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

107 laaʾnees 
raccoon 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

108 chʾsiitcing 
coyote 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

109 sleeʾlhkisht 
c 
striped 

skunk 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

110 siis 
river otter 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

111 saahtc 
mink 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

112 doolii 
black bear 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

113 chin-yaantc 
brown phase 

black bear 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

114 lhʾghish 
rattlesnake 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

115 chʾseeʾcho 
w 
bullsnake 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 
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116 
 

>> biineeʾdooteel 
tcing 
aquatic garter 

snake 

 sliinʾ 
it became 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

 

117 tʾaadilkʾits 
kingsnake 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

118 saljiitc 
fence lizard 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

119 tcʾaahal 
frog (gen ) 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

120 dilaantc 
salamander 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 

  

121 beeʾliing 
night-run 

lamprey 

tsʾeekʾeene 
estc 
day-run 

lamprey 

lhooʾyaasht 
c 
suckerfish 

diidakʾ 
east 

<< 
 sliinʾ 

it became 

 yaaʾnii 
they say 
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122 
 

>> lhooʾyaashgai 
tc 
trout 

daatcaahal 
coho salmon 

gees 
Chinook 

salmon 

 sliinʾ 
it became 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

 

123 
 

>> lhookʾ 
steelhead 

 sliinʾ 
it became 

 yaaʾnii 
they say 

diidakʾ 
east 

 

124 

a 

 
[124b] --- see 

rock 

ohlaang 
you (pl.) get 

wohʾaalh 
you (pl.) carry it 

along 

    

124 

b 

  
[--- tsʾing 

bone 

ghaasit 
to pound them up 

kogheesih-bang 
for pounding 

(everything) up 

] 

    

125 

a 

  
[--- tsʾing 

bone 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

125 

b 

  
--- [125a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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126 
  

[--- 
 nshoon-ee 

they are good 

    

127 

a 

  
--- tsʾing-biineeʾ 

its backbone 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

127 

b 

  
--- [126-127a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

128 

a 

  
[--- gotʾ 

its knee 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

128 

b 

  
--- [128a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

129 

a 

  
[--- lhaaʾ gotʾ 

other its knee 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

129 

b 

  
--- [129a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

130 

a 

  
[--- kweeʾ 

its foot 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

130 

b 

  
--- [130a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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131 

a 

  
[--- uulaaʾ 

its forefoot 

ohsit 
you (pl.) pound 

up! 

] 

    

 

131 

b 

  
--- [131a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

132 
 

[ 

tʾinding-haaʾ 
all the time 

--- >> ohsit-bang 
you (pl.) must 

pound it up 

  tsʾing 
bone 

 

133 

a 

  
>> 

 doohaaʾ- 
tcinʾdaalhtish- 
bang 
you (pl.) must not 

waste them 

nshoon-ee 
it is good 

  iintcʾeeʾ 
deer 
 
tsʾing ] 
bone 

 

133 

b 

  
--- [132-133a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

134 
  

[--- bitʾdiichow 
its rumen 

bitʾbiiʾchow 
in the stomach 

olhtcang 
you (pl.) clean 

out the paunch 

    

135 
  

--- uutcʾiikʾeeʾ 
its small 

intestines 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 

    

136 
 shoong 

well 
--- 

 kwaalhʾiing 
you (pl.) do thus 
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137 

a 

  
--- uudeeʾ 

its horn 

chʾanʾohʾash 
you (pl.) take it 

away 

    

137 

b 

  
--- tsʾiiʾ-biiʾ 

in the brush 

yiiheehʾash 
you (pl.) put it in 

    

137 

c 

  
--- 

 beenoohsing 
you (pl.) hide it 

    

 

138 

a 

  
kwʾaaʾ >> 
tallow 

 nshoon-ee 
it is good 

  iintcʾeeʾ 
kwʾaah 
deer tallow 
 
] 

 

138 

b 

  
--- [134-138a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

139 

a 

 
[ 

tʾinding-haaʾ 
all the time 

--- >> ohghang 
you (pl.) kill them 

  
iintcʾeeʾ ] 
deer 

 

139 

b 

  
--- [139a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

140 
  

[--- kʾaaʾ 
arrow 

chʾolhtʾaa 
you (pl.) fletch 

arrows 

    

141 
  

--- kashtc 
obsidian knife 

taahshit 
you (pl.) flake/ 

knap them 

    

142 
  

--- sʾilhtiingʾ 
bow 

ohghas 
you (pl.) scrape 

them 
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143 

a 

  
--- teeleeʾ 

net bag 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

143 

b 

  
--- [140-143a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

144 

a 

  
[--- siiʾbiiʾsʾaang 

head net 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

 

144 

b 

  
--- [144a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

145 

a 

  
[--- kiitsaaʾ 

basket pot 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

145 

b 

  
--- [145a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

146 

a 

  
[--- uuʾeest 

pestle 

olhsilh 
you (pl.) peck 

stone 

] 

    

146 

b 

  
--- [146a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

147 

a 

  
[--- chʾistts 

mortar hopper 

basket 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

147 

b 

  
--- [147a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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148 
  

[--- chʾghaah 
basket parching 

tray 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 

    

149 

a 

  
--- chʾghaattc 

sifting basket 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

149 

b 

  
--- [148-149a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

150 
  

[--- kiitsaaʾchow 
large cooking 

basket 

kiitsaaʾyaasht 
c 
small cooking 

basket 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 

    

151 

a 

  
--- shneesh- 

tcʾeelʾiing 
basket dipper 

bilhtilhtciiʾ 
basket scoop 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 
 
] 

    

151 

b 

  
--- [150-151a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

152 

a 

 
[>> --- tsʾaalʾ 

basket cradle 

ohtlʾoo 
you (pl.) weave it 

  skiitc-yaash 
baby (small) 
 
baa ] 
for them 

 

152 

b 

  
--- [152a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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153 
  iintcʾeeʾ 

deer 

uudeeʾ 
its horn 

biiʾtcʾeenʾaang 
they shed antlers 

dilsow 
orangeish- 

brown 

yaaʾnii 
they say 

  

154 
  

--- 
 uudeeʾ 

yiiteelhdeelʾ 
its antlers fall off 

kai-lhʾat 
mid-winter 

   

155 
  

--- iintcʾeeʾ 
deer 

chʾteebiilʾ 
they gathered up 

basketfulls of it 

    

 

156 
  

--- 
 naatcʾisgheelʾ 

they made it into 

a pack/load 

    

157 
  

--- 
 tcʾteesghiing 

they carried a 

load along 

 yaaʾnii 
they say 

  

158 
  naakaaʾ 

two 

 teeghiing 
they carried a 

load along 

 yaaʾnii 
they say 

  

159 
  

--- yeehding 
home 

naaghiing 
they brought it 

    

160 
  

--- 
 chʾeelhnaiʾ 

you (pl.) roast it 

    

161 
  

--- 
 yaaʾghinyaang 

they ate it 

    

162 
  tcʾeek 

woman 

 yiighinyaang 
they ate it 
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163 
  skiitc 

baby 

 yeeghinyaang 
they ate it 

    

164 

a 

  
--- >> chʾgheegotʾ 

they stretched 

hide 

uusitsʾ 
its hide 

yaaʾnii 
they say 

  

164 

b 

  
--- beelh lhaang 

rope much 

ghiddits 
it is twisted 

(rope) 

 yaaʾnii 
they say 

  

164 

c 

  
--- iidaakii 

rope (type) 

yiidaahdintcee 
cord is twisted 

down the thigh 

    

165   --- iintcʾeeʾ 
deer 

ghitchʾaang 
it was shot 

    

166  naakai 
alive 

---  teesyai 
it went along 

 yaaʾnii 
they say 

  

167   ---  ghiltcʾat 
they shouted 

 yaaʾnii 
they say 

  

168 

a 

  >>  teelkeeʾ 
it was tracked 

iintcʾeeʾ 
deer 

yaaʾnii 
they say 

  

168 

b 

  uudeeʾ 
its horn 

 nchaagh 
large one 

    

169   naalhghii 
dog 

 yiilhchit 
it caught it 

 yaaʾnii 
they say 

  

170   ---  yeehghintcin 
he smelled it 

 yaaʾnii 
they say 
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171   ---  kwanlhang 
all 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  skiitc 

baby 

 tceeh 
he cries 

 yaaʾnii 
they say 

  

2 
 djiing 

neesdin 
all day long 

tlʾeeʾ 
neesdin 
all night long 

yiighilhkaal- 
it 
when day 

was breaking 

skii 
baby 

 tceeh 
he cries 

 yaaʾnii 
they say 

  

3 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- 

 yaaʾtghilhtish 
they carry it 

(animate) around 

 yaaʾnii 
they say 

  

4a 
  

[--- 
 daahtyaashaang 

what is the 

matter? 

  
skii  ] 
baby 

non-V predicate 

4b 
  

--- [4a] yaaʾn 
they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

5a 
  

[--- 
 naachʾohbilh 

you (pl.) take it 

back 

] 

    

5b 
  

--- [5a] --- 
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6 
  

--- 
 naabee 

yaalhtcii 
they caused it to 

bathe 

 yaaʾnii 
they say 

  

7 
 kwʾittaah 

all over/on 

places 

--- 
 kaayaaʾntee 

they look for it 

 yaaʾnii 
they say 

  

8 
 uulaaʾbiiʾkʾ 

its palms 

kweeʾbiiʾkʾ 
its soles 

--- 
 kaaʾintee 

they look for it 

 yaaʾnii 
they say 

  

9 
 uusiiʾ 

its head 

kwʾittaah 
all over/on 

places 

--- 
 kaayaaʾntee 

they look for it 

 yaaʾnii 
they say 

  

10 
 uutcgheeʾ- 

biiʾkʾ 
inside its ears 

--- 
 kaayaaʾntee 

they look for it 

 yaaʾnii 
they say 

  

11a 
  

[--- 
 shghiiyaal-ee 

I am sleepy 

    

11b 
  niing 

you (sg.) 
>> intangʾ 

you (sg.) hold it 

  skii 
baby 

 

12 
  

--- 
 doo-skii-yee- 

kwolish-ee 
it doesn't seem to 

be a baby 

   
non-V predicate 

13 
  nohing 

2pl indep 

 ohtangʾ 
you (pl.) hold it 
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14 
  

--- 
 shghiiyaal-ee 

I am sleepy 

    

15 
 hai 

the/that 

kwanlhang 
that many 

yiiskaan 
days/nights 

--- 
 doo-ntishlaal-ee 

I wasn't asleep 

    

16 
  nohin 

you (pl.) 

 nolhʾiing 
you (pl.) look at it 

    

17a 
  shkii 

my baby 

shiiyeeʾ 
mine 

 daahtyaashooʾ- 
kwosh 
something is 

wrong perhaps 

] 

    

17b 
  

--- [11a-17a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

18 
  

[>> 
 daanshaang 

some kind 

skii 
baby 

  dii 
this/here 

non-V predicate 

19 
  

--- 
 diikwangʾ- 

yaaslaah 
it is broken 

    

20 
  

--- 
 naahgheeʾ 

you (pl.) carry it 

around 
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21a 
  

--- 
 chʾdilhtʾooh- 

kwosh 
something stung 

it I guess 

] 

    

21b 
  

--- [18-21a] yaaʾn 
they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

22 
  

[--- 
 doo-kwnissin-ee 

I don't know it 

(area/ 

circumstance) 

    

23 
  

--- 
 bilh-oohtyiing 

you (pl.) doctor it 

    

24 
 lhaan yiilhkai 

many nights 
--- 

 teesʾiin-ee 
I looked along 

skii 
baby 

uutcʾingʾ 
on account of it 

   

25 
  

--- 
 diishaandii 

some kind/what 

kind 

skii 
baby 

   
non-V predicate 

26 
  

--- 
 doo-skii- 

yeekwaanang 
it is clearly not a 

baby 

   
non-V predicate 
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27a 
 hai 

the/that 

kwanlhang 
that many 

yiilhkai 
days/nights 

--- 
 

doo-ntishlaal ] 
I am not asleep 

    

27b 
  

--- [22-27a] --- 
    

28a 
  

[--- 
 chʾilhtʾoot 

it suckles 

    

28b 
  

--- [28a] olhtcii 
you (pl.) make it 

    

29 
  

--- 
 ntishlaalh 

let me sleep 

    

30a 
  

--- 
 naabee 

it bathes 

    

30b 
  

--- 
 olhtcii 

you (pl.) make it 

    

31a 
  

--- 
 danteeshooʾ- 

kwoshit 
perhaps because 

something is 

wrong 

    

31b 
  

--- 
 ang-kwosh 

it cries thus 

perhaps 
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32 
  

>> 
 daahtyaashaang 

what is the 

matter? 

  dii 
this/here 

shkii 
my baby 

non-V predicate 

33a 
  nohiin 

you (pl.) 

 naalhtee 
you (pl.) carry it 

(animate) around 

] 

    

33b 
  

--- [28a-33a] --- 
    

34 
  

[--- 
 kaakosiileegh- 

ee 
I am sick 

ghintʾee 
now 

   

35a 
  

--- 
 naahodinaash 

let us move back 

home 

diideeʾ ] 
north 

   

35b 
  

--- [34-35a] --- 
    

36a 
 

[>> --- >> tolhbalh 
you (pl.) hang it 

up 

skii 
baby 

 tsʾaalʾ-bilhʾaa 
cradle and all 
 
] 

 

36b 
  

--- [36a] --- 
    

37 [heuʾ 
yes 

 
--- 

 tishbalh 
let me hang it up 

    

38a 
 jaang 

here 
--- 

 
intceeh-bang ] 
you (sg.) will cry 

    

38b 
  

--- [37-38a] --- 
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39 
  

[--- 
 nohdooʾ 

come/go ahead! 

(pl.) 

] 

    

40 
 haideeʾtcʾin 

gʾ 
toward the 

north 

--- [39] nooninyiing 
they moved to a 

limit 

    

41a 
  

[--- 
 naahindaash 

you (sg.) go.back 

    

41b 
  

--- skii 
baby 

oontgish-bang 
you (sg.) must 

look at it 

    

42 
  

--- 
 beeding-kwosh 

perhaps it died 

    

43a 
  

--- 
 kwinyeehdiltish- 

teel 
we are going to 

bury it 

] 

    

43b 
  

--- [41a-43a] --- 
    

44 
  

--- 
 naaheestyai 

he went back 

home 

skii 
baby 

uutcʾingʾ 
to it 
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45a 
  

--- >> biiʾtcʾeenyaa- 
kwaan 
it had come out 

from inside it 

 yaaʾnii 
they say 

tsʾaalʾ-biiʾ 
basket cradle 

 

45b 
 haitaah 

there 

amongst 

--- 
 naaghisniish- 

kwaan 
he had been 

playing 

 yaaʾnii 
they say 

  

46 
 saaktooʾ-biiʾ 

in a spring (of 

water) 

--- 
 naaghisniish- 

kwaan 
he had been 

playing 

 yaaʾnii 
they say 

  

47 
  

--- tlʾoh 
grass 

tcʾteetʾaatsʾ- 
kwaan 
he had cut it off 

 yaaʾnii 
they say 

  

48 
  

--- 
 chʾishteelh- 

kwaan 
he had spread 

bedding 

 yaaʾnii 
they say 

too-biiʾ 
in water 

 

49 
  

--- 
 sʾisdaa-kwaan 

he had sat 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

50   ---  tcʾteesyaa- 
kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 

  

51  shaahnaaʾy 
aashtc 
small creek 

---  naaʾinghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had built a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 
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52   --- chinsiiʾts 
cone (of 

conifer) 

noolaa-kwaan 
he had put them 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

53   --- naakaaʾ 
two 

chʾkaakʾ- 
baatsʾeeʾ 
net bow 

yeehtcʾghinʾaa 
ng-kwaan 
he had put it in 

 yaaʾnii 
they say 

  

54 chʾkaakʾ 
net 

tlʾoh bilh 
grass with it 

--- << sʾistlʾoong- 
kwaan 
he had woven 

 yaaʾnii 
they say 

  

55   ---  tcʾteesyai- 
kwaan 
he had gone 

along 

yiideeʾ 
north 

yaaʾnii 
they say 

  

56   --- chʾeekʾaas 
brush fence 

tcʾistciingʾ- 
kwaan 
he had made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

57   --- beelh 
rope 

nooʾnʾang- 
kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

58   --- chʾeekʾaas 
brush fence 

tcʾistciingʾ- 
kwaan 
he had made it 

 yaaʾnii 
they say 

  

59   ---  tcʾteesyaa- 
kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 
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60   ---  sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

61   ---  naaʾnghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had built a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

62   ---  sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

63   kwkweeʾ 
his foot 

uuyaashtc 
small 

 skowinyaang- 
kwaan 
it had grown 

 yaaʾnii 
they say 

  

64   kwkweeʾ 
his foot 

 ghinchaagh- 
kwaan 
had become 

large 

 yaaʾnii 
they say 

  

65   --- teehtaanchow 
river 

kwʾittcʾghinyai- 
kwaan 
he had gone 

down to it 

    

66   ---  naaʾinghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had built a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 
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67a   ---  naitghilhʾaaʾ 
he stood it on 

end 

    

67b   --- chʾkaakʾ 
net 

yiitcʾghinʾaan- 
kwaan 
he had put it 

(stick) in 

 yaaʾnii 
they say 

  

68  tsʾintsiiʾ 
head 

downhill 

---  sʾistiing-kwaan 
he had lain 

 yaaʾnii 
they say 

  

69   kwkweeʾ 
his foot 

 ghinchaagh- 
kwaan 
had become 

large 

 yaaʾnii 
they say 

  

70   --- kwongʾ 
fire 

uuyaashtc 
small 

sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

71   ---  tcʾteesyai 
he went along 

yiideeʾ 
north 

   

72   --- chin-swoltc 
small stick 

naakaaʾ 
two 

noolaa-kwaan 
he had put them 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

73 chʾghaatsʾe 
eʾ 
iris 

 
>> 

chʾkaakʾ 
net 

--- << bilh 
with it 

sʾistlʾoon- 
kwaan 
he had woven it 

 yaaʾnii 
they say 

 
interacting 

preposing and 

postposing 
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74 
  

--- lhooʾyaashtc 
suckerfish 

kwaakʾeeʾ 
its net 

uuyaashtc 
small 

sʾistlʾoon- 
kwaan 
he had woven it 

 yaaʾnii 
they say 

  

75a 
  

[--- kʾaaʾ 
arrow 

chʾistʾaa- 
kwaanhit 
when he had 

fletched arrows 

] 

    

75b 
 

[75a] --- 
 nooʾintaan- 

kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

76a 
 

[tinii-biiʾ 
in the trail 

--- 
 tcʾgalh- 

kwanding 
where he had 

walked 

] 

    

76b 
 

[76a] --- sʾilhtiingʾ 
bow 

nooʾintaan- 
kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

77 
  

--- 
 tcʾteesyaa- 

kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 
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78 
  

--- kaashtc 
knife 

nooʾngʾaan- 
kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

79a 
  

[--- 
 

tcʾgalh-ding ] 
where he walked 

    

79b 
 

[79a] --- bilhghilghis 
fire sticks 

naaʾtghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had stood it 

on end 

 yaaʾnii 
they say 

  

80a 
 

[ghintʾee 
now 

 
>> 

skii >> 
baby 

 teesyaa-yee 
has gone along 

shiiyeeʾ 
mine 

 haideeʾ 
downriver/ 

north 

 

80b 
 

>> --- 
 naalhcheeh- 

bang 
you (pl.) catch it 

again 

shaa ] 
for me 

   

80c 
  

--- [80a-80b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

81a 
  

[--- 
 doo-dilsis-hee 

we did not see 

him 

] 

    

81b 
  

--- [81a] --- 
    

82a 
  

[--- 
 tolhkeeʾ-bang 

you (pl.) must 

track him 

] 
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82b 
  

--- [82a] --- 
    

83 
  

[--- 
 dooyiideeheeʾ- 

ee 
we are tired 

    

 

84a 
 neeʾ- 

nchaagh 
large country 

--- 
 

teesdilkeeʾ-ee ] 
we tracked him 

    

84b 
  

--- [83-84a] --- 
    

85a 
  

[--- 
 naawohtloos- 

bang 
you (pl.) must 

lead him back 

] 

    

85b 
  

--- [85a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

86a 
  

[--- >> doo-dilsis-hee 
we did not see 

him 

  niiyeeʾ 
2sg possessive 

indep 

skii  ] 
baby 

 

86b 
  

--- [86a] --- 
    

87a 
  

[--- 
 daahtiiyaajii 

why?/what is the 

matter? 

] 

    

87b 
  

--- [87a] --- 
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88 
  

[--- 
 doo-yee 

no 

    

89a 
  

--- 
 tceeh-kwaaʾ 

she cried until 

    

89b 
  

--- 
 yiighilhkaal-ee 

the day breaks 

    

 

90a 
 laaʾlhbaaʾan 

g 
ten 

yiilhkai 
nights 

--- 
 kwastcigh-ee 

she has cried 

about it 

    

90b 
 skii 

baby 
--- hai 

there 

kwaanee- 
teelkwaanhit 
because he was 

going to have 

done thus 

    

91a 
  

--- skii 
baby 

waanooʾiitʾaagh 
-ee 
she wants it 
 
] 

    

91b 
  

--- [88-91a] --- 
    

92 
  

[skii 
baby 

shoong 
well 

lhgai 
is white 

daang-haaʾ 
like/similar 

    

93 
 doo-shiiyeeʾ 

not mine 
--- 

 skii-kwaanhit 
child - because of 

it 
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94a 
 diishooʾ 

something 
--- 

 skii- 
yeekwaanang 
it is a baby 
 
] 

    

94b 
  

--- [92-94a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

95a 
  

[--- 
 doohaaʾ- 

kwohtciih 
do not cry for 

him! 

    

 

95b 
  

--- 
 doo-skii- 

yeekwaanang 
it is clearly not a 

baby 

] 

    

95c 
  

--- [95a-95b] --- 
    

96 
  

[--- >> shoodjiighinyaan 
-ee 
I love it 

  shiiyeeʾ 
mine 

shkii 
my baby 

 

97 
  

--- 
 doohaaʾ- 

deengheelʾ-ee 
it never stopped 

crying 

    

98 
 stʾooʾ 

nearly 
--- 

 tceehnohningha 
an-ee 
it killed us crying 

tceeh-bilh 
with crying 
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99 
  

--- 
 doohaaʾ- 

nteesdilaal-ee 
we were not able 

to sleep 

    

100 

a 

 lhaang 
many 

yiilhkai 
days/nights 

--- 
 

teesdiiʾiin-ee ] 
we watched it 

    

100 

b 

  
--- [96-100a] --- 

    

101 
  

[>> skii 
baby 

diishooʾ- 
yeekwaanan 
it is some kind 

  skii 
baby 

non-verb 

predicate 
 

102 

a 

  
--- 

 doohaaʾ- 
kwansheeh 
do not cry for it 

  shiiyeeʾ 
mine 
 
tcʾeek ] 
woman 

 

102 

b 

  
--- [101-102a] --- 

    

103 

a 

  
[--- 

 doo- 
kwashtceeh- 
teelee 
I am not going to 

cry for him 

] 

    

103 

b 

  
--- [103a] --- 
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104 
  

--- >> sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

uuyaashtc 
small 

 

105 
  

--- ching swoltc 
stick short 

noolaa-kwaan 
he had put them 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

106 

a 

ooltcʾwai 
fish trap 

uuchiiʾ-bii  ʾ
on its tail 

--- << sʾisliiʾ-kwaan 
he had tied it 

 yaaʾnii 
they say 

  

106 

b 

  
--- >> sʾistlʾoong- 

kwaan 
he had woven 

 yaaʾnii 
they say 

nees 
long one 

 

106 

c 

 too-biiʾ 
in water 

--- 
 nooʾintaan- 

kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

107 

a 

  
--- chinsiiʾtc 

conifer cone 
--- 

    

107 

b 

  
[--- toonai 

fish 

tcʾoolhyiiʾ- 
kwaanhit 
when he had 

given them the 

name 

] 

    

107 

c 

 
[107b] --- << tcʾkaash-kwaan 

he had netted 

them 

 yaaʾnii 
they say 
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108 
 chʾghaatsʾe 

eʾ 
iris 

--- chʾkaakʾ-biiʾ 
in net 

ninchʾitʾ 
string 

tsʾistciing- 
kwaan 
he had made 

 yaaʾnii 
they say 

  

109 
  

--- bilh-teegot 
net rope 

tcʾghindits- 
kwaan 
he had twisted 

 yaaʾnii 
they say 

  

110 
  

--- 
 tcʾteesyaa 

he went along 

yiideeʾ 
north 

   

111 
 Too- 

nchaagh-biiʾ 
In Eel River 

--- 
 naalhʾaaʾ- 

kwaan 
he had made a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

112 

a 

  
[--- skii  shiiyeeʾ 

baby mine 

teesiilhbil-ee 
I hung it up 

    

112 

b 

  
--- 

 tceegh-it 
because it cries 

lhaan 
many 

 
yiilhkai ] 
days/nights 

   

 

112 

c 

  
--- [112a-112b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

113 

a 

  
[--- 

 tolhkeeʾ-bang 
you (pl.) must 

track it 

] 

    

113 

b 

  
--- [113a] yaaʾn 

they said 

 yaaʾnii 
they say 
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114 

a 

  
[--- 

 uutcooniitcaan- 
ee 
I abandoned it 

    

114 

b 

  
--- 

 dooyiiheeʾ-et 
because I am 

tired 

    

114 

c 

  
--- 

 naahishdaash- 
teilee 
I am going to go 

back home 

    

115 

a 

  
--- 

 naalhkat-deeʾ 
when you (pl.) 

walk back 

    

115 

b 

  
--- 

 naawohtloos- 
bang 
you (pl.) must 

lead him back 

] 

    

115 

c 

  
--- [114a-115b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

116 

a 

 
[neesding 
far 

--- 
 teesolhkeeʾ- 

deeʾ 
when/if you track 

it 

    

116 

b 

  
--- >> uutcoonohtchiis 

h-bang 
you (pl.) must let 

it go 

] 
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116 

c 

  
--- [116a-116b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

[116d] interrupted 

quotation with 

object of one 

or both clauses 

postposed 

116 

d 

  
[--- 

 
--- 

  
shkii ] 
my baby 

 

117 
  chʾoyii 

another 

 nanyaa- 
yeekwaanang 
it had come back 

    

118 

a 

  
[--- hai 

the/that 

uutcooniitcaan- 
ee 
I abandoned it 

    

118 

b 

 neesding 
far 

--- 
 teesyaa-hit 

because he went 

along 

] 

    

118 

c 

  
--- [118a-118b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

119 

a 

[kwanlhang 
enough 

 
--- 

 
uutcoodichaan ] 
let's leave it 

    

 

119 

b 

  
--- [119a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

120 
  

[--- 
 naadityaaʾ 

let's go back 

yeeh-biiʾingʾ 
inside the 

house 
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121 
  

--- 
 dooyeeheeʾ-ee 

I am tired 

    

122 
 too-wang 

for water 
--- 

 tghiibaaʾ-ee 
I am thirsty 

    

123 

a 

 neesding 
far 

--- 
 teesiiyaa-hit 

because I went 

along 

    

123 

b 

  
--- 

 dooyeeheeʾ-ee 
I am tired 

    

124 

a 

  
--- 

 shchaaghan- 
teilee 
I am going to 

sleep 

] 

    

124 

b 

  
--- [120-124a] --- 

    

125 
 shaahnaaʾ 

creek 
--- 

 kwʾittcʾghinyai- 
kwaan 
he had gone 

down to it 

 yaaʾnii 
they say 

  

126 

a 

  
--- 

 naaʾinghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had built a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

126 

b 

  --- chʾkaakʾ 
net 

nooʾintaan- 
kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 
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127   ---  sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

128   ---  tcʾteesyaa- 
kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 

yiideeʾ 
north 

yooyiideeʾ 
far north 

 

129  neesding 
far 

yooʾoong 
over there 

--- shaahnaaʾ 
creek 

nchaagh 
large/much 

naaninyaa- 
kwaan 
he had come 

across 

 yaaʾnii 
they say 

  

130   ---  doohaaʾ- 
naanghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had not built 

a weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

131  >> --- tcʾii-yaashtc 
small canoe 

tcʾteestaan 
he carried it 

along 

 yaaʾnii 
they say 

yiideeʾ 
north 

omniscient 

narration 

section 

132   ---  chʾteelhchoot 
he stole it 

 yaaʾnii 
they say 

  

133  neesding 
far 
 
>> 

---  tcʾteesyaa 
he went along 

 yaaʾnii 
they say 

yooyiideeʾ 
far north 

 

134 
 doohaaʾ 

do not! 
--- kwkweeʾ 

his track 

ghilsaan 
it was.found 

 yaaʾnii 
they say 
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135 
 taahshaang 

somewhere 
--- 

 tcʾteesyaa 
he went along 

 yaaʾnii 
they say 

  

136 kwkweeʾ 
his track 

shooʾ 
in vain 

--- << kaanʾntee 
he looked for it 

 yaaʾnii 
they say 

  

137 
  

--- 
 doo-yaalhsis 

they did not find 

it 

 yaaʾnii 
they say 

  

138 

a 

  
[--- 

 daahtaabeesyaa 
-kwosh 
he climbed up on 

it perhaps 

] 

    

138 

b 

  
--- [138a] yaaʾn 

they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

139 

a 

 
[diideeʾ 
north 

--- too-biiʾ 
in water 

tinyaash 
you (sg.) go along 
 
] 

    

139 

b 

  
--- [139a] >> yaaʾkwilhchʾin 

they told him 

 yaaʾnii 
they say 

siis 
river otter 

 

140 

a 

[niing 
you (sg.) 

 
--- 

 tinyaash 
you (sg.) go along 

diideeʾ ] 
north 

   

140 

b 

  
--- [140a] >> yaaʾkwilhchʾin 

they told him 

 yaaʾnii 
they say 

saahtc 
mink 

 

141 

a 

naalhghii- 
lhgai 
common 

merganser 

 
--- [141b] --- 
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141 

b 

[jaaʾ 
well! 

niing 
you (sg.) 

--- 
 timiish 

you (sg.) swim 

along 

diideeʾ ] 
north 

   

142 

a 

  
[--- 

 naakwilhsis- 
bang 
you (sg.) must 

find him 

] 

    

14 

2b 

  
--- [142a] --- 

    

143 

a 

  
[--- 

 ndooʾ-yee 
it does not exist 

    

143 

b 

neesding 
far 

shooʾ 
in vain 

--- << niibiin-ee ] 
I swam 

    

143 

c 

  
--- [143a-143b] --- 

    

144 

a 

  
[--- 

 taahshooʾ- 
kwosh 
perhaps 

somewhere 

] 

    

144 

b 

  
--- [144a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

145 
  

[--- 
 kwkwaaʾ- 

naahlhit 
you (pl.) build a 

signal fire for him 
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146 

a 

  
--- 

 taahshooʾ- 
kwosh 
perhaps 

somewhere 

] 

    

146 

b 

  
--- [145-146a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

147 
 yooyiideeʾ 

far north 

neesding 
far 

--- 
 ghilsaan 

it was found 

 yaaʾnii 
they say 

  

148 

a 

 
[yooyiideeʾ 
far north 

skiitc 
baby 

 gaal-ee 
it is walking along 

    

148 

b 

  
--- 

 ghilhgheelʾ-it 
when it became 

evening 

] 

    

148 

c 

  
>> [148a-148b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

lhaaʾhaaʾ 
one 
 
naahneesh 
person 
 
[148d] 

 

148 

d 

 
[ 

yiidaaʾʾang 
from the north 

--- 
 

ninyaa-hit ] 
when it arrived 
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149 

a 

  
--- 

 tahttsʾistaan- 
kwaan 
he had taken it 

out of water 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

149 

b 

 biiʾ 
in it 

--- tcʾii-yaashtc- 
biiʾ 
in a small 

canoe 

sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

150 
 

>> --- 
 tcʾteesyaa- 

kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 

yiideeʾ 
north 

 

151 
  

--- 
 naaslhit-kwan 

he had burned 

over land 

 yaaʾnii 
they say 

  

152 

a 

  
[daanshang 
who is it? 

 naislhit 
someone burned 

over land 

] 

    

152 

b 

  
--- [152a] yaaʾn 

they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

153 

a 

 
[diideeʾ 
north 

chʾileek 
boy/young man 

 gaal-ee 
it is walking along 

    

153 

b 

 
>> --- kʾaaʾ 

arrow 

yiighileel-ee 
he is carrying 

them along 

sʾilhtiingʾ-milh 
with a bow 

 
diideeʾ ] 
north 

 

153 

c 

  
--- [153a-153b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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154 
  

[--- 
 doo-oodiltsʾit-ee 

we didn't know 

him 

    

155 
  

--- 
 daanshooʾ- 

kwosh 
perhaps someone 

    

 

156 
  

--- 
 doo-tcʾingʾ- 

kinidiiyiish-ee 
we did not speak 

to him 

uutcʾingʾ 
to him 

   

157 

a 

 neesding 
far 

yooyiideeʾ 
far north 

--- 
 gaal-ee 

it is walking along 
 
] 

    

157 

b 

  
--- [154-157a] yaanin 

they said 

    

158 
  

--- taanchow 
river 

kwʾittcʾghinyaa- 
kwaan 
he had gone 

down to it 

 yaaʾnii 
they say 

  

159 
  

--- 
 naanghilhʾaaʾ- 

kwaan 
he had made a 

weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

160 
  

--- kwongʾ 
fire 

uuyaashtc 
small 

sʾiskʾaan- 
kwaan 
he had built a 

fire 

 yaaʾnii 
they say 
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161 
  

--- chin-swoltc 
small stick 

naakaaʾ 
two 

noolaa-kwaan 
he had put them 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

162 

a 

  
--- lhooʾyaashtc 

sucker 

tcʾghinkaan 
he caught fish in 

net 

    

 

162 

b 

  ---  tcʾneelhyaang 
he ate it up 

    

163   uusiiʾ 
its head 

kwongʾ-miiʾ 
in the fire 

sʾaan 
it lay 

 yaaʾnii 
they say 

  

164   --- yiideeʾ >> 
north 

tcʾteesyaa 
he went along 

uutis-kwaan 
had ... beyond 

it 

yaaʾnii 
they say 

 
evidential after 

the 

postpositional 

adverb 

165   --- shaahnaaʾ 
creek 

kwʾittcʾghinyaa- 
kwaang 
he had come 

down to it 

 yaaʾnii 
they say 

  

166   ---  naaʾinghilhʾaaʾ- 
kwaan 
he had built a 

fish weir 

 yaaʾnii 
they say 

  

167 

a 

 chʾkaakʾ- 
bilh 
with a dipnet 

---  nootcʾintaan- 
kwaan 
he had held it 

 yaaʾnii 
they say 
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167 

b 

  --- lhookʾ 
steelhead 

tcʾghinkaang- 
kwaan 
he had caught 

fish in net 

    

168   uusiiʾ 
its head 

kwongʾ- 
minghaa 
before the fire 

sʾaan 
it lay 

 yaaʾnii 
they say 

  

169   --- yiideeʾ 
north 

tcʾteesyaa- 
kwaan 
he had gone 

 yaaʾnii 
they say 

  

170 
  

--- shaahnaaʾ 
creek 

kwʾittcʾghinyaa- 
kwaan 
he had gone 

down to it 

 yaaʾnii 
they say 

  

171 
  

--- 
 naaʾinghilhʾaaʾ 

he built a fish 

weir 

    

172 

a 

  
--- chʾkaakʾ 

net 
--- 

    

172 

b 

  
[--- chʾkaakʾbiine 

eʾ 
handle of net 

tcʾistciingʾ- 
kwaanghit 
when he had 

made it 

] 

    

172 

c 

 
[172b] --- << yeehtcʾghinʾaa 

n-kwaan 
he had put it in 

 yaaʾnii 
they say 
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172 

d 

  
--- gees 

Chinook 

salmon 

tcʾghinkaan 
he caught fish in 

net 

    

173 
  

uusiiʾ >> 
its head 

kwongʾ- 
minghaa 
before the fire 

sʾaan 
it lay 

 yaaʾnii 
they say 

gees 
Chinook 

salmon 

nchaagh 
large 

uusiiʾ 
its head 

 

174 
  

--- beeʾliing 
night-run 

lamprey 

tcʾghinkaan- 
kwaan 
he had caught 

fish in net 

 yaaʾnii 
they say 

  

175 
  

--- kwoʾ-binghaa 
before the fire 

sʾilhtiin 
it lay down 

 yaaʾnii 
they say 

  

176 
  

--- naakaaʾ 
two 

tsʾeekʾeenee 
stc 
day-run 

lamprey 

tcʾghinkaan- 
kwaan 
he had caught 

fish in net 

 yaaʾnii 
they say 

  

177 
 chʾkaakʾ-biiʾ 

in net 
--- kwoʾ- 

minghaa 
before a fire 

--- 
   

no VP 

178 
 ghintʾee 

now 
--- 

 kanʾindin 
they became 

near 

 yaaʾnii 
they say 
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179 
  

--- kweeʾ 
his tracks 

yaaʾneelhʾiingʾ 
they looked at 

them 

 yaaʾnii 
they say 

  

180 

a 

  
[naakaaʾ 
two 

naahneesh 
person 

chʾintʾaang 
acorn 

yaaʾchʾbee-ding 
where they pick 

them 

] 

    

180 

b 

 
[180a] --- 

 ghilsaan 
it was found 

 yaaʾnii 
they say 

  

181 
  

[daanshooʾ 
someone 

 gaal-ee 
it is walking along 

yiinaaʾang 
from the south 

   

182 

a 

  
--- uutcʾingʾ 

to him 

konohyiish 
you (pl.) speak to 

him 

] 

    

 

182 

b 

  
--- [181-182a] --- 

    

183 

a 

[heuʾ 
yes 

 
--- uutcʾingʾ 

to him 

kinishyiish 
let me talk to him 
 
] 

    

183 

b 

  
--- [183a] --- 

    

184 
  

[--- taahshooʾingʾ 
where? 

ghinyaalh-ʾaa 
you (sg.) are just 

going along 

  niing 
you (sg.) 
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185 
  

--- yooyiinakʾ 
far south 

teesingʾits 
you (sg.) ran 

along 

 yaaʾnii 
they say 

  

186 
  

--- taahshooʾingʾ 
where? 

ghinyaalh 
you (sg.) go.along 

    

187 

a 

  
--- naang 

your mother 

uutcʾingʾ 
to her 

naahindaash ] 
you (sg.) go.back 

    

187 

b 

  
--- [184-187a] --- 

    

188 
  

[--- 
 doo- 

naahishdaash- 
teilee 
I am not going to 

go back home 

    

189 
 diideeʾ 

north 
--- 

 shnaang-yee 
my mother is 

    

 

190 
  

--- shnaan-tcʾingʾ 
to my mother 

naashdaal-ee 
I am going back 

along 

    

191 

a 

 neesding 
far 

--- 
 naashdaal-ee 

I am going back 

along 

] 

    

191 

b 

  
--- [188-191a] --- 
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192 
  

[ 

ntaaʾ 
your (sg.) father 

 tceegh-ee 
he cries 

    

193 

a 

  
--- 

 
naahindaash ] 
you (sg.) go.back 

    

193 

b 

  
--- [192-193a] --- 

    

194 [dooyee 
no 

 shtaaʾ 
my father 

 ndooʾ-yee 
is not 

diinakʾ 
south 

   

195 

a 

  diideeʾ 
north 

 
shtaaʾ-yee ] 
my father is 

    

195 

b 

  
--- [194-195a] --- 

    

196 

a 

 
[taatjii 
when? 

--- 
 naandilh-teelh 

you (pl) are going 

to go home 

] 

    

196 

b 

  
--- [196a] --- 

    

 

197 
  

[--- 
 doo-naashdilh- 

teilee 
I am not going to 

go back 

    

198 
  

--- doo-taahshooʾ 
nowhere 

siidaa-teilee 
I am going to stay 
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199 
  diideeʾ 

north 

 shiiyeeʾ 
mine 

neeʾ-yee 
country is 

    

200 
  neeʾ-yee 

country is 

jaang 
here 

lhaan-ee 
there is much 

diideeʾ 
north 

   

201 

a 

daanjii- 
biiyeeʾ 
whose? 

 
--- 

 shnaan 
my mother 
 
biiyeeʾ ] 
hers 

    

201 

b 

  
--- [197-201a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

202 
 diijii 

why? 
--- 

 binaashtolhʾaa 
you (pl.) send me 

back to her 

naashtolhʾaa 
you (pl.) send me 

back 

    

203 

a 

doo 
no 

 
--- 

 
--- 

    

203 

b 

 
[saahding 
alone 

--- 
 

ghidai ] 
to stay/staying 

    

 

203 

c 

  
--- [203b] shdjiiyaan-ee 

I do not want it 

    

204 
  

--- 
 teesiiyai 

I went along 

diideeʾ 
north 
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205 

a 

  
[toonai 
fish 

 tandilh 
they come in 

water 

    

205 

b 

  
--- [205a] ishtcii-teilit 

when I will cause 
 
] 

    

205 

c 

 
[205a-205b] --- yiidaaʾʾang 

from the north 

tandilh-bang 
they must come 

in water 

    

206 
  gees 

Chinook 

salmon 

haidaaʾʾang 
from the north 

tandilh-bang 
they will come in 

water 

    

207 
  daatcaahaal 

coho salmon 

haidaaʾʾang 
from the north 

tandilh-bang 
they will come in 

water 

    

208 
  lhookʾ 

steelhead 

haidaaʾʾang 
from the north 

tandilh-bang 
they will come in 

water 

    

209 
  lhooʾyaash 

sucker fish 

 tandilh-bang 
they will come in 

water 

    

210 
  beeʾliing 

night-run 

lamprey 

 tandilh-bang 
they will come in 

water 

    

211 
 haidaaʾʾang 

from the 

north 

lhooʾyaashgai 
tc 
trout 

<< tandilh-bang 
they will come in 

water 
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212 
 haidaaʾʾang 

from the 

north 

tsʾinteelh 
turtle 

<< tilʾaash-bang 
they will walk 

along 

    

213 
 haidaaʾʾang 

from the 

north 

teehkaatcʾeeʾ 
crawfish 

<< 

haidaaʾʾang 
from the north 

tcʾtilʾaash-bang 
they will walk 

along 

    

214 
  too 

water 

 taahtsitʾ- 
banjaaʾ 
let the water dry 

up 

shiing-hiit 
summertime 

   

215 
 shaahnaaʾ 

creek 

too 
water 

 istim-manjaaʾ 
let it be cold 

    

216 
 saaktooʾ 

spring (of 

water) 

too 
water 

 istim-manjaaʾ 
let it be cold 

    

217 
 taanchow 

river 

too 
water 

 silh-banjaaʾ 
let it be hot 

    

218 doo 
no 

shoonkʾ 
well 

--- 
 nidooʾ-banjaaʾ 

let it not exist 

    

219 
 wantaah 

some places 

too 
water 

 noonash- 
banjaaʾ 
let water be 

standing 

    

220 
 wantaah 

some places 

too 
water 

niliin-tcwoltc 
short riffles 

niliin-banjaaʾ 
let it flow 

    

221 
 neesding 

far 

too 
water 

 naanaaghiliin- 
ee 
it flows down 

yiideeʾ 
north 
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222 

a 

  
[see 
rock 

 naatʾaiʾ-yee 
that are standing 

up 

uuyeeh ] 
under it 

   

222 

b 

[222a] [taahshooʾ 
somewhere 

--- 
 

taahshooʾ-it ] 
where it is? 

    

222 

c 

 
[222b] --- 

 yiighintʾootʾ 
it becomes foggy 

 yaaʾnii 
they say 

  

223 
  

--- 
 kowintin 

it becomes cold 

    

224 

a 

  
[--- 

 titbilh-teilit 
when it is going 

to rain 

    

224 

b 

  toonai 
fish 

 chʾleeh-teilit 
when fish are 

going to come in 

] 

    

224 

c 

 
[224a-224b] too 

water 

 tanyaang 
it rises 

 yaaʾnii 
they say 

  

225 

a 

 
[ 

kai-hit 
winter season 

--- 
 

--- 
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225 

b 

 ghintʾanʾkʾit 
autumn 

--- Laasheeʾlhgai 
tc 
1- September/ 

October 

"Buckeyes 

White" 

Geesnaaʾ 
2- October/ 

November 

"Salmon Eye" 

Shaaneescho 
w 
4-December/ 

January "Big 

Long Month" 

Yiinaading- 
Kwolkitchow 
4-December/ 

January 

"Slippery 

Doorway" 

Chiilhtciik 
5-January/ 

February "Red 

Stick" 

Tʾanʾlhtik 
7-March/April 

"Leaves Burst" 

Tlʾoh-Dilkʾis 
8-April/May 

"Brown Grass 

--- 
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Month" 
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225 

c 

 daangʾ 
already 

--- 
 ghindaanit 

when it has 

become spring 

] 

    

225 

d 

 shiin-lhʾat 
mid-summer 
 
Naaghitlhit-it 
10-June/July 

"Burnt 

Around" 

[225a-225c] 

--- 
 tcʾninyai 

he arrived 

    

226 

a 

  
[--- Toonchaagh 

Naanaaghiliin 
g 
Big Water 

Flows Down 

uuyeeh 
under it 

yeehtcʾghinyai ] 
he went in 

    

226 

b 

 
[226a] tcʾyaankii 

women 
 
>> 

[226c-226d] tcʾeentgeetcʾ 
they looked out 

from 

naakaaʾ 
two 

   

226 

c 

 
[chʾwosh-biiʾ 
in the foam 

neeʾntceeʾdi 
ng 
bad ground 

doodaanshooʾ 
-kwosh 
perhaps nobody 

 yiihinaash 
is coming in 

    

226 

d 

  
--- 

 
kantʾee ] 
is like that 
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226 

e 

  
--- 

 
--- 

 yaaʾnii 
they say 

  

227   ---  kwanlhang 
all 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

 tcʾteelhbaang 
he went along 

lame 

    

2a 
 Daatcaangʾ 

Raven 

(character) 

--- [2b-7] --- 
    

2b 
  

[--- 
 shtinghish 

you (sg.) carry me 

along 

teeheeng 
to a stream 

   

3 
  

--- 
 naashaaʾ 

let me go around 

    

4 
 shaa 

for me 
--- tsʾiiʾ 

brush 

ilhtcii 
you (sg.) gather it 

    

5 
  

--- toonai tsʾiiʾ 
fish brush 

shdjiighinyaan-ei 
I want it 

    

6a 
  

--- >> ghilhkʾaang 
you (sg.) build a 

fire 

  kwongʾ 
fire 

 

6b 
  

--- 
 ishteelii-ʾang 

I might be cold 

    

7 
  

--- 
 

naashbaan-ei ] 
I am lame 
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8a 
  

[--- beelgeet 
spear head 

kwʾinnoolash 
you (sg.) put it on 

top of it 

beelkaats 
spear shaft 

   

8b 
  toonai 

fish 

 naaʾonteeleeh- 
ʾang 
they might swim 

along 

    

9 
  

--- naaningʾaiʾ 
fish weir 

kwaangkʾeeʾ 
its ribs 

oohlang 
you (pl.) go after 

    

10 
 kʾingʾ bilh 

withes with it 
--- 

 ghiliiʾ-bang 
it must be tied 

    

11 
  

--- 
 chʾghilteel 

you (sg.) spread 

bedding 

    

12 
  

--- 
 noohlash 

you (pl.) put them 

to a limit 

    

13a 
  

--- lheetc daang 
mud pile 

olhtcii 
you (pl.) make it 

    

13b 
  

--- 
 kwailih-bang 

fire will be 
kʾatdeeʾ ] 
soon 

   

13c 
  

--- [8a-13b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

14 
  

[--- naaningʾaiʾ 
biineeʾ 
stringer of weir 

oodilang 
let us go after it 
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15 
  

--- chʾkaakʾ- 
baatsʾeeʾ 
net bow 

oohlang 
you (pl.) go after 

it 

    

16 kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 naandilʾaaʾ 
let us build the 

fish weir 

    

17a 
  

--- tsʾiiʾ 
brush 

shghaaghilash 
you (sg.) give pl/ 

rope-like to me 

] 

    

17b 
  

--- [14-17a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

18 
  

[--- 
 beeniilhkeeʾ-ee 

I have finished it 

    

19 
  

--- chʾdaaʾ 
something's 

mouth 

ilhtcii 
you (sg.) make it 

    

20 
  

--- djeeh 
pitchwood 

oodilang 
let us get 

    

21a 
  

--- skʾeeʾ 
acorn soup 

oolang 
you (sg.) go after 

it 

    

21b 
  

--- 
 

shghiinaaʾ-ei ] 
I am hungry 

    

21c 
  

--- [18-21b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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22 [lhaakwiit 
anyway 

 
--- 

 beeshʾaiʾ 
let me try it 

    

23a 
  

--- 
 naahindaash 

you (sg.) go back 

home 

    

23b 
  

--- 
 uudjiing-kwosh 

it is perhaps 

about day 

    

24a 
  

--- 
 

naashbaan-ei ] 
I am lame 

    

24b 
  

--- [22-24a] --- 
    

25 
 kʾan 

before 
--- 

 doo-kwaatʾiin 
he did not do 

that way 

    

26 
  

--- 
 naasʾits 

he ran around 

 yaaʾnii 
they say 

  

27 
  tcʾeek 

woman 

 kwniilhʾiingʾ 
she looked at 

him 

 yaaʾnii 
they say 

  

28 
  

--- tsʾiiʾ-biiʾ 
in the brush 

sʾiskʾaan 
he built a fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

29 
  

--- 
 naasʾits 

he ran around 

 yaaʾnii 
they say 

  

30 
 haaghii 

long time 

tcʾeek 
woman 

 kwneelhʾiingʾ 
she looked at 

him 

 yaaʾnii 
they say 
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31 
  tcʾeek 

woman 

 naaheestyai 
she went back 

home 

 yaaʾnii 
they say 

  

32 
  Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

 naasʾits 
he ran around 

    

33 
  

--- see 
rock 

 
nchaagh 
large/much 

 
>> 

naaʾinghilhʾaaʾ- 
ei 
he put across 

  nchaagh 
large one 

 

34 
  

--- 
 doo-naalhbaan- 

ei 
he is not lame 

    

35 
  

--- 
 skolooʾ- 

eikwang 
he had pretended 

    

36 
 

>> tcʾeek 
woman 

toonai 
fish 

yoonghilaang 
she went after 

them 

 yaaʾnii 
they say 

chʾoyii 
neighboring 

yeeh-biiʾ 
in the house 

 

37 
  

[ 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 naanghilhʾaaʾ-ei 
he built a fish 

weir 

    

38a 
  

--- 
 

naahishdaa ] 
let me go back 
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38b 
  

--- [37-38a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

39 
  

--- 
 taatcʾkwilhtaan 

he is not at home 

 yaaʾnii 
they say 

  

40a 
  

[--- 
 yiiskaan-it 

when it was 

daylight 

] 

    

 

40b 
 

[40a] --- 
 doohaaʾ- 

naantyaa 
he did not come 

back 

 yaaʾnii 
they say 

  

41 [jaaʾ 
well! 

 
--- 

 kwooshtgeeʾ- 
jaaʾ 
I'd better watch 

him 

    

42a 
 taahdinshooʾ 

kwosh 
for some 

reason 

--- >> kwooshtgeeʾ- 
jaaʾ 
I'd better watch 

him 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

] 

 

42b 
  

--- [41-42a] --- 
    

43 
  

skiitc >> 
baby 

 kwilhsdai 
they stayed with 

him 

 yaaʾnii 
they say 

naakaaʾ 
two 

 

44 
  

--- toonai 
fish 

tcʾkaash-kwaan 
he had netted 

them 

 yaaʾnii 
they say 
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45a 
  

--- 
 taastʾaasʾ 

he cut them 

    

45b 
 

[45c] --- toonai 
fish 

tcʾtaan-kwaan 
he had eaten 

 yaaʾnii 
they say 

  

45c 
  

[skiitc 
boy 

 yaaʾnteeslaalh- 
kwaan 
they were asleep 

 
yaaʾnii ] 
they say 

  

46 
 uunaaʾ 

by himself 
--- 

 tcʾtaan-kwaan 
he had eaten 

 yaaʾnii 
they say 

  

47 
  skiitc 

boy 

 tcʾeeʾnsitʾ 
he woke up 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

48 
  lhaaʾ 

another 

uuyaash 
small one 

 tcʾeeʾnsitʾ 
he woke up 

 yaaʾnii 
they say 

  

49 
  

--- toonai 
fish 

uusingʾ 
its meat/flesh 

yiilhsaan 
they found it 

 yaaʾnii 
they say 

  

50a 
  

[--- 
 

toonai-yei ] 
there are fish 

    

50b 
  

--- [50a] --- 
    

51a 
  

[>> 
 doo-uusingʾ-yii 

it is not its meat 

  
dii  ] 
this 

 

51b 
  

--- [51a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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52 
  

[--- 
 doo-yii 

it is not 

    

53a 
  

--- 
 doo-toonai 

it is not fish 

    

53b 
  lhishdiichow 

rotten log 

 
aantʾei-yee ] 
it is thus 

    

53c 
  

--- [52-53b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

54a 
  

[--- 
 dooyee 

it is not 
 
toonai-yee ] 
it is fish 

    

 

54b 
  

--- [54a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

55 
 uunaaʾ 

by himself 
--- 

 tcʾtaang- 
kwaang 
he had eaten 

 yaaʾnii 
they say 

  

56a 
  

[--- 
 dooyee 

it is not 

    

56b 
  distʾeeh- 

kʾoonʾeeʾ 
madrone berries 

 aantʾee-yee 
it is thus 

    

56c 
  

--- 
 naaghohniish 

you (pl.) played 

with 

kʾandangʾ ] 
yesterday 

   

56d 
  

--- [56a-56c] --- 
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57a 
 teeh 

in water 
--- toonai 

fish 

chʾghintcokʾ- 
kwaan 
he had strung 

fish-strings 

 yaaʾnii 
they say 

  

57b 
  

--- 
 teehnoonaaloos 

-kwaan 
he had dragged it 

around to a limit 

in water 

 yaaʾnii 
they say 

  

58 
  

--- 
 yiiskaan 

it was daylight 

    

59a 
  

[--- 
 ndooʾ-yee 

there are none 

    

59b 
  

--- 
 naahohdilh 

you two go back 

home 

] 

    

 

59c 
  

--- [59a-59b] ilhtcʾin 
he tells him 

 yaaʾnii 
they say 

  

60a 
  

[--- nohnaan 
your (pl.) 

mother 

kwolhkolhnik- 
ban 
you (pl.) must tell 

her about it 

] 

    

60b 
  

--- [60a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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61a jaaʾ 
well! 

 
--- >> kwooshtgeeʾ- 

jaaʾ 
I'd better watch 

him 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 

61b 
  

--- kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

tishgheeʾ 
let me carry it 

along 

    

62a 
  

--- >> chʾineelhtʾaatsʾ 
-kwaan 
he had cut it up 

into strips 

 yaaʾnii 
they say 

  

62b 
  

--- 
 daahnoolhdeelh 

-kwaan 
he had put them 

up on a frame 

 yaaʾnii 
they say 

lhaang 
many 

toonai 
fish 

 

63 
 teehnakʾ 

upstream 
--- 

 tcʾteesyaa 
he went along 

 yaaʾnii 
they say 

  

64a 
  tcʾeek 

woman 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

kwghinghiing 
she brought it 

down 

    

64b 
  tcʾeek 

woman 

 kowantcʾteelhc 
hoot 
she stole it from 

him 

    

65 
  

--- yeeh-biiʾingʾ 
inside the 

house 

hiiteesghiin 
she carried it 

along 

 yaaʾnii 
they say 
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66a 
  

[ 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 chʾineelhtʾaatsʾ- 
eikwaanang 
he had cut it into 

strips 

] 

    

66b 
  

--- [66a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

67a 
  

[--- >> beenoohsing 
you (pl.) hide it 

  toonai 
fish 

 

67b 
  

--- 
 taanaanʾodaaʾ- 

uuleengʾ 
in case he comes 

back from the 

creek 

] 

    

67c 
  

--- [67a-67b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

68 
 Tcʾaahaal- 

lhtsowitc 
Treefrog 

(character) 

--- toonai 
fish 

kowaatcʾghaabi 
ilʾ 
she gave a 

basketfull to her 

    

69 
  

--- >> chʾeeghinsit 
she pounded 

acorns 

chʾintʾaang 
acorn 

yaaʾnii 
they say 

  

 

70 
  Yiishtc 

Wolf 

(character) 

iintcʾeeʾ 
chʾineeltʾaats 
 ʾ

venison cut in 

strips 

tcʾninghiing 
he brought it 

 yaaʾnii 
they say 
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71 
  

--- >> beenooghisin 
she hid it 

  iintcʾeeʾ 
deer 

 

72a 
  

[--- 
 doohaaʾ- 

tcʾolhsaan-jaaʾ 
he'd better not 

find it! 

] 

    

72b 
  

--- [72a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

73 
  

[--- 
 naahishdaa 

let me go back 

    

74a 
 taahshooʾ 

sometime 
--- 

 naashdaaʾ-jaaʾ 
let me come back 
 
] 

    

74b 
  

--- [73-74a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

75a 
  

[--- iintcʾeeʾ 
deer 

neesolhyaan- 
kwaandeeʾ 
when you (pl.) 

will have eaten it 

up 

    

75b 
 

[75a] --- 
 neeshaaʾ-kwosh 

I may arrive 
 
] 

    

75c 
  

--- [75a-75b] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 
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76 
 

[too 
water 

--- >> teehnoonʾaash- 
bang 
you (sg.) must put 

it down in water 

  chʾintʾaang 
acorn 

 

77 
  

--- 
 nooʾilhshiiʾ-bang 

you (sg.) must put 

it in the ground 

    

78 
  

--- lhaang 
many 

taadighish-bang 
we will carry it 

from water 

    

79a 
  

--- chʾintʾaang 
acorn 

chʾilhdikʾ-bang 
you (sg.) must 

crack 

    

79b 
 tlʾeeʾit 

nighttime 
--- >> chʾilhdikʾ-bang 

you (sg.) must 

crack 

  chʾintʾaang 
acorn 

 

80a 
  

--- 
 

kwanlhaang ] 
enough 

    

80b 
  

--- [76-80a] --- 
    

81a 
 

[ 

yiilhkai 
dawn/ 

morning 

--- shoonkʾ 
well 

kwaalhʾiin-mang 
you (sg.) will be 

able to see like 

    

81b 
  

--- 
 naadigheeʾ- 

bang 
we must carry 

them around 

    



Wolf Steals Coyote's Wife Discourse Chart 

766 
 

81c 
  

--- daahkwʾitchʾil 
hsai-biiʾ 
in a drying 

platform 

daahbiiʾnooghin 
kaash-bang 
you (sg.) will put 

them up in it 

    

 

82 
  

>> 
 olsai-jaaʾ 

let them dry 

  lheeneeʾhaaʾ 
all 

 

83a 
  iintcʾeeʾ 

deer 

 lhaan-ee 
there is much 

shghanding ] 
my home 

   

83b 
  

--- [81a-83a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

84 
  

[--- 
 ntisloos-teilee 

I am going to lead 

you (sg.) along 

haandit 
next time 

   

85 
 neesding 

far 
--- 

 tiidilh-teilee 
we will go along 

daasiit 
soon 

   

86a 
 nhilh 

with us 
--- skiik 

boys 

naakaaʾ-haaʾ 
both 

ghiloos-teilee 
you (sg.) will lead 

them along 

] 

    

86b 
  

--- [84-86a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

87 
  naahneesh 

person 

chʾoyii 
another 

 ninyai 
he arrived 

 yaaʾnii 
they say 
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88a 
 

[taahjii 
where? 

--- 
 Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

] 

    

88b 
  

--- [88a] --- 
    

89 
  

[--- 
 dooyee 

he is not (here) 

    

 

90 
 dookʾang 

long ago 
--- 

 chʾteegot 
he went spearing 

fish 

    

91 
  

--- 
 doo- 

naaʾindaash-ee 
he hasn't come 

back 

    

92 
  

--- 
 doo- 

kwooshtgish-ee 
I am not looking 

for him 

    

93 
 taahdinshooʾ 

kwosh 
for some 

reason 

--- 
 teelhbaan-ei 

he is lame 

    

94a 
  

--- 
 doo- 

shdjiikwyaan-ei 
I don't like him 
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94b 
  

--- 
 doo-kwnishʾiinʾ- 

teilee 
I am not going to 

look at him 

] 

    

94c 
  

--- [89-94b] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

95a 
 

[taahshooʾ 
sometime 

--- 
 

--- 
    

95b 
  

--- 
 kwooshtgeeʾ- 

jaaʾ 
I'd better watch 

him 

    

 

95c 
  

--- toonai 
fish 

chʾoonghiilaan- 
ei 
I went after 

something 

    

95d 
  toonai 

fish 

 
ndooʾ-yee ] 
there are none 

    

95e 
  

--- [95a-95d] --- 
    

96 
  

[toonai 
fish 

 lhaang-ʾanjii 
there are many! 

    

97a 
  toonai 

fish 

 lhaan 
are many 

shghanding ] 
my home 
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97b 
 

[97c] >> [96-97a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

naahneesh 
person 

lhaaʾhaaʾ 
one 

 

97c 
  

[--- 
 

ninyaa-hit ] 
when he arrived 

    

98 
  

[sityighii-haaʾ 
the only ones 

toonai 
fish 

keeʾndoo-kwaan 
you (sg.) do not 

have 

    

99a 
  toonai 

fish 

 
lhaang-ʾanjii ] 
there are many! 

    

99b 
  

--- [98-99a] tcʾin 
he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

100 

a 

  
[--- Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

doo- 
shdjiikwyaan-ei 
I don't like him 
 
] 

    

 

100 

b 

  
--- [100a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

101 

a 

 
[taahshooʾ 
sometime 

--- 
 tishyaash-teilee 

I am going to go 

away 

    

101 

b 

  
--- 

 tcʾkwolooʾ-it 
because he 

pretended 

    

102 

a 

 neesding 
far 

--- 
 teeghiiyai 

me to go away 
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10 

2b 

  
--- 

 shdjiiyaan-ei 
I want 

    

10 

3a 

  
--- 

 doo- 
shnolhʾiingʾ- 
kwosh 
you perhaps will 

not see me 

] 

    

103 

b 

  
--- [101a-103a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

104 
 chʾoyii-haaʾ 

again 

Yiishtc 
Wolf 

(character) 

iintcʾeeʾ 
venison 

tcʾninghiing 
he brought it 

 yaaʾnii 
they say 

  

105 
  

[--- iintcʾeeʾ 
venison 

neesolhyaan 
you (pl.) ate it up 

    

106 iintcʾeeʾ 
venison 

uudaiʾ 
outside 

tsʾiiʾ-biiʾ 
in the brush 

--- 
 nooniighiin-ee 

I put a load down 

    

 

107 dookʾang 
long ago 

daangʾ 
already 

--- 
 niiyaa-yee 

I arrived 

    

108 
  

--- 
 noonishʾiin-ee 

I looked at you 

    

109 
  

--- too 
water 

oonghiilaan-ee 
I went after it 

    

110 

a 

  
--- 

 
nishʾiin-ee ] 
I looked at you 
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110 

b 

  
--- [105-110a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

111 
  

--- iintcʾeeʾ 
venison 

ooshlang 
let me go after it 

    

112 
 kandintc 

close/near 
--- 

 nooniighiin-ee 
I put a load down 

    

113 
  

--- 
 shilhghinyaalh 

you (sg.) are 

going with me 

    

114 
 doo ʾang 

no yes/no? 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 doo- 
naaʾindaash 
he has not come 

back 

    

115 

a 

[doo-yii 
it is not 

 
--- 

 doo- 
naaʾindaash-ee 
he hasn't come 

back 

] 

    

115 

b 

  
--- [115a] --- 

    

 

116 

a 

  
[daanjii 
who? 

toonai 
fish 

inghaiʾaash 
one gives it to 

you 

] 

    

116 

b 

  
--- [116a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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117 [toonai 
fish 

 doo- 
daanshooʾ 
nobody 

 shghaiʾaash-ee 
he gives it to me 

    

118 

a 

  
--- iintcʾeeʾ 

venison 

hai 
the/that 

ninghiing 
that you (sg.) 

brought 

kʾandiitʾ 
before/prior 

   

118 

b 

  
--- hai 

the/that 

shaang 
only 

chʾdaayaan-ee ] 
we eat 

    

118 

c 

  
--- [117-118b] --- 

    

119 

a 

  
[--- 

 doohaaʾ- 
chʾteesiigood-ii 
I haven't gone 

spearing! 

] 

    

119 

b 

  
--- [119a] --- 

    

120 [dooyee 
no 

 Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 ndjiitcʾolhtik- 
ʾang 
he might kill you 

    

 

121 doohaaʾ 
do not! 

 
--- toonai 

fish 

oohlaang 
you (pl.) go after 

them 
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122 
  dii-haaʾ 

this 

iintcʾeeʾ 
venison 

 lhaan-ee 
there is much 

    

123 

a 

  
--- lhaanhiit 

much 
aantʾei-yee ] 
it is thus 

    

123 

b 

  
--- [120-123a] --- 

    

124 

a 

 
[dii 
this 

tcʾyaantc 
old woman 

--- iintcʾeeʾ 
venison 

waanʾaash-ʾang 
did you (sg.) give 

it to her? 

] 

    

124 

b 

  
--- [124a] --- 

    

125 

a 

[heuʾ 
yes 

 
--- 

 waashʾaash-ee 
I give it to her 

  
nchaagh ] 
much 

 

125 

b 

  
--- [125a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

126 

a 

 
[taatjii 
when? 

--- 
 naahindaash- 

teelh 
you (sg.) will go 

back home 

] 

    

126 

b 

  
--- [126a] --- 
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127 
 

[haagheeʾ 
long time 

--- 
 siidaa-teilee 

I am going to stay 

    

128 

a 

 taahshooʾ 
sometime 

--- 
 naahishdaaʾ- 

kwosh 
perhaps I'll go 

back home 

] 

    

128 

b 

  
--- [127-128a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

129 

a 

  
[--- chʾintʾaang 

acorn 

tinghish-bang 
you (sg.) will 

carry a load 

    

129 

b 

  
--- 

 naaheesintyaa- 
deeʾ 
when you (sg.) go 

back home 

] 

    

129 

c 

  
--- [129a-129b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

130 

a 

[heuʾ 
yes 

 
--- 

 
---] 

    

130 

b 

  
--- [130a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

[130c] 
 

130 

c 

  
[--- 

 naahishdaash- 
teilee 
I am going to go 

back home 

taahshooʾ ] 
sometime 
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131 

a 

  
[--- aal 

firewood 
ishtciiʾ ] 
let me gather it 

    

131 

b 

  
--- [131a] --- 

    

132 

a 

  
[--- nilh 

with you (sg.) 

tishaaʾ 
let me go along 

    

132 

b 

  
--- aal 

firewood 

oondilang 
we get it 

    

133 

a 

  
--- kʾaiʾtbilh 

open-twined 

burden basket 

ghingheelh 
you (sg.) carry a 

load along 

    

133 

b 

djeeh 
pitch 

shaa 
for me 

--- << ilhtcii 
you (sg.) gather it 

    

134 
 kʾatdeeʾ 

soon 
--- 

 ghishgheel-bang 
I will carry the 

load along 

    

135 
 taahjii 

where? 

nshoong 
good 

--- >> nishtʾaan 
I get fire 

nshoong 
good 

kwongʾ 
fire 

   

136 
  

--- chinsitsʾ 
bark (of tree) 

 
>> 

oodilang 
let us get it 

lhsai 
dry 
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137 

a 

uuʾeest 
pestle 

bilhchow 
wedge (elk 

antler) 

 kiliseeʾ 
punkwood 

 
nshoong ] 
it is good 

    

137 

b 

  
--- [132a-137a] --- 

    

138 

a 

  
[--- kʾaiʾtbilh 

open-twined 

burden basket 

ninʾinghish 
you (sg.) pick a 

load up 

] 

    

138 

b 

  
--- [138a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

139 

a 

  
[nlhaang 
much 

aal 
firewood 

 
lhaan-ee ] 
there is much 

    

139 

b 

  
--- [139a] --- 

    

140 

a 

[seekaatʾ 
mortar slab 

shaa 
for me 

--- 
 

oohlang ] 
you (pl.) get it 

    

140 

b 

  
--- [140a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

141 
  

[--- chʾintʾaang 
acorn 

tideegheeʾ 
let us carry the 

load along 

neesding 
far 
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142 
  

--- 
 noodilshiiʾ 

let us put it in the 

ground 

yiibaang 
other side 

   

143 
  

--- 
 chʾilhdikʾ 

you (sg.) crack 

acorns 

daahtceelh 
storage bin 

   

144 

a 

  
--- >> doo- 

tcooʾishchiish- 
teel 
I am not going to 

leave them 

  
chʾintʾaang ] 
acorn 

 

144 

b 

  
--- [141-144a] --- 

    

145 

a 

  
[--- 

 daalhʾinjii 
what are you 

doing? 

    

145 

b 

iintcʾeeʾ 
venison 

shaanii 
only 

--- << chʾinyaan- 
ʾangkwaan 
have you (sg.) 

eaten it? 

] 

    

145 

c 

  
--- [145a-145b] --- 

    

146 

a 

  
[--- shooʾ lhaang 

too much 

iintcʾeeʾ 
venison 

ninghish ] 
you (sg.) bring it 
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146 

b 

  
--- [146a] --- 

    

147 
  

[--- iintcʾeeʾ 
deer 

lhaang 
many 

ishghaan-ei 
I kill them 

    

148 
  toonai 

fish 

 lhaan-ee 
there are many 

shghanding 
my home 

   

149 

a 

  jeeschow 
chʾineeltʾaatsʾ 
dried elk meat 

strips 

 lhaan-ee 
there is much 

    

149 

b 

  
--- kʾaiʾtbilh- 

lhgai-biiʾ 
in a new open- 

twined burden 

basket 

lhaan-ee 
there is much 

    

150 

a 

  nonkʾtcing 
tarweed seed 

 lhaan-ee 
there are many 

    

150 

b 

  tcʾaalaa 
narrowleaf 

compassplant 

 lhaan-ee 
there are many 

shghanding 
my home 

   

150 

c 

  tkooʾiishtc 
chinquapin 

 lhaan-ee 
there are many 

shghanding 
my home 

   

151 

a 

  
>> 

 lhaan-ee 
there are many 

  naahneesh 
person 
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151 

b 

  
--- 

 yiichowyeeh-it 
because there's a 

dance house 

] 

    

151 

c 

  
--- [147-151b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

152 

a 

 tcʾeek 
woman 

--- 
 ilhchʾin 

he told her 

 yaaʾnii 
they say 

[152b-152d] 
 

152 

b 

  
[naahneesh 
person 

 lhaanding 
where there are 

many 

    

152 

c 

 
[152b] --- 

 ntishloos-teilee 
I am going to lead 

you along 

    

152 

d 

 daasiits 
soon 

chʾaan 
food 

 lhaan-eehit 
when there is 

much 

] 

    

153 

a 

 
[ 

taahshaan- 
haaʾ 
what way 

--- 
 ghiidilh 

we are going 

along 

    

153 

b 

  
--- [153a] doo-kwnisin-ee ] 

I do not know it 

    

153 

c 

  
--- [153a-153b] --- 
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154 

a 

  
[--- 

 kwinyeehʾiidilh- 
kwosh 
perhaps we 

should go 

underground 

    

154 

b 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 naanohtcʾilhkeeʾ 
-uuleengʾ 
lest he track us 

around 

] 

    

154 

c 

  
--- [154a-154b] --- 

    

155 
  Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

 tahnaaʾtyai 
he went back 

from water 

    

156 toonai- 
biineeʾ- 
shwoltc 
"little round 

back" fish 

chʾkaakʾ-biiʾ 
in net 

--- << nooʾintaan- 
kwaan 
he had put it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

157 
  

--- chiilgaitc 
sore-tail 

salmon 

beechʾisgheelh 
-kwaan 
he had tied it up 

as a pack 

 yaaʾnii 
they say 

  

158 
  

--- 
 naaghiltbaang 

he walked lame 

 yaaʾnii 
they say 

  

159 

a 

  skiitc 
boy 

[159b] --- 
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159 

b 

[shnaan 
my mother 

 Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 naaghidaal 
he is coming back 
 
] 

    

160 

a 

  
[--- skʾeeʾ 

acorn soup 

biiʾohlitc 
you (pl.) urinate 

in it 

] 

    

160 

b 

  
--- [160a] --- 

    

161 
  

--- 
 yiinaaghityai 

he went back in 

    

162 
  

[--- nolhookʾee 
you all's salmon 

niighiin-ee 
I brought a load 

of it 

    

 

163 
 haakw 

right here 

bilhdaiʾding 
by the 

entrance 

yiidaading 
by the door 

--- 
 nooniighiin-ee 

I put a load down 

    

164 

a 

  
--- toonai 

fish 

chʾneesiilhtʾaats 
 ʾ

that I cut up into 

strips 
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164 

b 

  
--- 

 chʾteelhchoot- 
yeekwaanang 
s/he has stolen it 
 
] 

    

164 

c 

  
--- [162-164b] --- 

    

165 

a 

  
[--- skʾeeʾ 

acorn soup 

kaaghilhtsʾeegh 
he tasted the 

mush 

bilh ] 
when 

    

165 

b 

 
[165a] --- 

 teeghinkʾootc- 
ee 
it (liquid) 

became sour 

    

165 

c 

 Sheelhshiiye 
etooding 
Kibesillah 

stʾooʾ 
nearly 

--- 
 kwiteeseelhsitʾ 

it fell off from it 

    

 

166 
  

--- 
 doohaaʾ- 

yeehgheeghiin 
she did not bring 

the load in 

 yaaʾnii 
they say 

  

167 
 yiiskaan 

morning 
--- haataah 

right there 

sghiin 
the load was 

 yaaʾnii 
they say 

  

168 
  doo- 

daanshooʾ 
nobody 

 taitʾaas 
s/he cut it up 
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169 
  

--- chʾolhkeegha 
ang 
you (pl.) 

dislike it 

aanohtʾee 
you (pl.) are thus 

    

170 

a 

  
--- 

 naahishdaash- 
teilee 
I am going to go 

back home 

    

170 

b 

  
--- 

 beenaashʾaiʾ- 
teilee 
I am going to try 

it again 

    

171 haagheeʾ- 
kwosh 
perhaps a 

long time 

 naakaaʾ 
two 

shaa 
month 

 beeʾodin-kwosh 
perhaps will die 

    

172 

a 

  
[--- 

 nohdjiidooʾosit- 
ding 
don't you (pl.) be 

lonesome here 

    

172 

b 

  
--- naashaaʾ- 

kwaanghiit 
because I could 

be going 

around 

aantʾei- 
bangkwosh 
it will perhaps be 

the case 

] 

    

172 

c 

  
--- [172a-172b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 
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173 

a 

  
--- >> naaheestyaa 

he started back 

home 

teehing 
to a stream 

 
[173b] 

 

173 

b 

  
[--- chʾkaakʾ 

net 

teesghiin-it 
when he carried a 

load along 

] 

    

174 
  

>> 
 naantyai 

he came back 

  Yiishtc 
Wolf 

(character) 

 

175 

a 

  
[>> 

 doo-ʾan- 
naaʾindaash 
hasn't he come 

back? 

  shindiikoo 
my cousin 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

] 

 

175 

b 

  
--- [175a] --- 

    

176 [chʾintʾaang 
acorn 

kaashbiiʾ 
tomorrow 

--- << tidigheeʾ 
let us carry a load 

along 

    

 

177 
 neesding 

far 
--- 

 noodilshiiʾ-jaaʾ 
we should put it 

in the ground 

    

178 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- chʾintʾaang 

acorn 

tidigheeʾ 
let us carry a load 

along 
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179 

a 

 neesding 
far 

--- 
 noodilshiiʾ-jaaʾ 

we should put it 

in the ground 

] 

    

179 

b 

  
--- [176-179a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

180 

a 

 
[chʾoyii-haaʾ 
again 

--- chʾintʾaang 
acorn 

tidigheeʾ 
let us carry a load 

along 

neesding ] 
far 

   

180 

b 

  
--- [180a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

181 

a 

 
[chʾoyii-haaʾ 
again 

--- chʾintʾaang 
acorn 

tidigheeʾ 
let us carry a load 

along 

    

181 

b 

  
--- 

 teehnoodigheeʾ 
let's put a load 

down in water 

] 

    

181 

c 

  
--- [181a-181b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

182 
  

[--- tghaat 
they are moldy 

(acorns) 

ilhtcii-teel 
you (sg.) will 

cause X 

    

 

183 
 kaashbiiʾ 

tomorrow 
--- 

 tinghish-bang 
you (sg.) will 

carry a load 
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184 

a 

  
--- skʾeeʾ- 

dinkʾotcʾ 
sour mush 

shdjiiʾyaan-ee ] 
I like it 

    

184 

b 

  
--- [182-184a] --- 

    

185 

a 

 
[daantʾeejii 
how? 

tcʾyaantc 
old woman 

 sʾisdaa-bang 
she will live in a 

place 

] 

    

185 

b 

  
--- [185a] --- 

    

186 

a 

 
[kwaa 
for her 

--- iintcʾeeʾ lhaan 
venison  much 

kwilh 
with her 

noonaadigheeʾ- 
jaaʾ 
we should leave 

loads 

] 

    

186 

b 

  
--- [186a] --- 

    

187 

a 

[tcʾyaantc 
old woman 

 
--- 

 doohaaʾ- 
waankwilik- 
bangjaaʾ 
you (sg.) must not 

tell him about it 

    

187 

b 

 bilh 
with her 

--- hiinakʾ 
south 

neesding 
far 

tiidilh-teilee 
we are going to 

go along 
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188 

a 

 saahding 
alone 

--- 
 sindaa-bangjaaʾ 

you (sg.) should 

live in a place 

] 

    

188 

b 

  
--- [187a-188a] --- 

    

189 
  

[--- 
 doo-shdjiidoosit- 

teilee 
I am not going to 

be lonesome 

    

190 

a 

 kwaataah 
anyway 

--- 
 tinyaash 

you (sg.) go along 

    

190 

b 

  
--- 

 shtcoonchiish 
you (sg.) leave me 

    

191 

a 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 shdjiitcʾolhtik- 
jaaʾ 
let him kill me 

kwaataah ] 
anyway 

   

191 

b 

  
--- [189-191a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

192 
  

[--- 
 doohaaʾ- 

naandaash- 
bang 
you (sg.) must not 

come back 

    

193 
  shghandaanii 

my son-in-law 

 shchʾooʾotgeeʾ- 
jaaʾ 
he should come to 

see me 
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194 
  

--- iintcʾeeʾ 
venison 

tcʾnogheeʾ-jaaʾ 
he should bring 

loads 

shtcʾingʾ 
to me 

   

 

195 

a 

  doo- 
daanshooʾ 
nobody 

 shdjiiyiilhtik- 
teilee 
s/he is going to 

kill me 

] 

    

195 

b 

  
--- [192-195a] --- 

    

196 
  

--- chʾintʾaang 
acorn 

 
>> 

doo- 
tcooshchiish- 
teilee 
I am not going to 

leave them 

lhaang 
many 

   

197 

a 

  
[chʾintʾaang 
acorn 

 chʾeeghitghaan- 
ee 
have become 

moldy 

] 

    

197 

b 

  
--- [197a] yiilhchit- 

naagheeyai- 
bang 
he must catch 

them go 
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198 
  naaneelhyaan 

g 
sprouted acorns 

 
nshoong >> 
good ones 

 nilh 
with you (sg.) 

teehnooniighii 
n-ee 
(that) I put 

down in water 

   

199 

a 

 
[ 

kʾaiʾtbilh-biiʾ 
in a burden 

basket 

--- laashiiʾ 
buckeye 

teehnooniighiing 
that I put a load 

down in water 

] 

    

 

199 

b 

  
--- [199a] toghish-bang 

let him carry a 

load along 

    

200 

a 

 
[ 

taahshooʾde 
eʾ 
whenever 

aal 
firewood 

 ghindooʾ-deeʾ 
when it becomes 

not 

    

200 

b 

shghandaan 
ee 
my son-in- 

law 

shtcʾingʾ 
to me 

<< aal 
firewood 

tcʾolhtciiʾ-jaaʾ 
he should gather 

it 

] 

[200a] 
   

200 

c 

  
--- [200a-200b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

201 

a 

  
--- aal 

firewood 

shdjiiyaan-ei 
I want it 

[201b] 
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201 

b 

  
[--- 

 titbilh-teilit 
because it is going 

to rain 

] 

    

202 

a 

  
--- djeeh 

pitch 

shdjiiyaan-ee 
I need it 

[202b] 
   

202 

b 

  
[--- 

 naachʾnindiin- 
bang 
it will be light 
 
] 

    

203 

a 

 
[tlʾeeʾ 
night 

--- 
 siidai 

I sit 

    

203 

b 

  
--- 

 
chʾishdikʾ-ee ] 
I crack acorns 

    

 

203 

c 

  
--- [203a-203b] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

204 
  

[siiʾ 
my head 

 tghintcaad-ee 
becomes sore 

    

205 
  

--- 
 doo-shkaakeeʾ- 

ee 
I am not well 

    

206 kʾandangʾ 
yesterday 

doo 
no 

--- aal 
firewood 

ishtcii-yee 
I gather it 

    

207 
  

--- aal 
firewood 

lhaang 
much 

shdjiiyaan-ee 
I need it 
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208 
  doo- 

daanshooʾ 
nobody 

 naashii 
he comes! 

    

209 
  

--- 
 ishtciigh-ee 

I was crying 

    

210 
  

--- 
 shdjiidoosit 

I am lonesome 

    

211 
 wantaah 

some 

tlʾeeʾ 
night 

--- 
 siidaa-yee 

I sat 

tlʾeeʾ 
night 

neesding 
all ... long 

   

212 
  

--- 
 siidai 

I sat 

naakaaʾ 
two 

yiilhkai 
nights 

   

213 

a 

  
--- 

 
shghiiyaal ] 
I am sleepy 

    

 

213 

b 

  
--- [204-213a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

214 

a 

 
[taatjii 
when? 

--- 
 naahohtinaash- 

teelh 
you (pl.) are 

going to move 

back home 

] 

    

214 

b 

  
--- [214a] --- 
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215 
  

[--- chʾintʾaang 
acorn 

doo-diltaagh-ee 
we did not carry 

    

216 

a 

 kaakw 
quickly 

--- 
 bangkwosh 

will be perhaps 

    

216 

b 

  yiibaan- 
lhaaʾhaaʾ 
six 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

 noontnaaʾ-ee 
they remain 

    

217 

a 

 kaashbiiʾ 
tomorrow 

--- 
 tidighish-teilee 

we are going to 

carry a load along 

] 

    

217 

b 

  
--- [215-217a] tcʾin 

she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

218 
 

[chʾoyii-haaʾ 
again 

--- 
 tidighish-teilee 

we are going to 

carry a load along 

    

 

219 
  kʾaiʾtbilh 

open-twined 

burden basket 

naakaaʾnaaka 
aʾ 
four 

 kʾaiʾtbilh-teilee 
are going to be 

burden baskets 

    

220 naakaaʾ 
two 

chʾoyii-haaʾ 
again 

--- kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

tidighish-teilee 
we are going to 

carry a load along 
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221 shnaang 
my mother 

 
--- 

 ntcoonditciish- 
teilee 
we are going to 

leave you (sg.) 

kaashbiiʾ 
tomorrow 

   

222 
  kʾaiʾtbilh 

open-twined 

burden basket 

naakaaʾ 
two 

 noontnaaʾ-ei 
they remain 

    

223 

a 

  
--- 

 tiidilh-teilee 
we are going to 

go along 

  shnaang 
my mother 

 

223 

b 

 chʾaakat-biiʾ 
in a hole 

--- 
 kwinyeehiidilh- 

teilee 
we are going to 

go underground 

    

223 

c 

 ninkwiiyeeh 
underground 

--- 
 ghiidilh-teilee 

we are going to 

go along 

] 

    

223 

d 

  
--- [218-223c] --- 

    

 

224 

a 

[neesding 
far 

niiktc 
slowly 

--- 
 ghinyaalh 

you (sg.) go.along 
 
] 

    

224 

b 

  
--- [224a] --- 
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225 
  

[--- 
 doo-nheelhkeeʾ- 

teilee 
he is not going to 

track us 

    

226 

a 

  
>> 

 doo- 
nohtcʾghilhkeeʾ- 
teilee 
he is not going to 

track us down 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 

226 

b 

  
--- 

 neesdin-ei 
it is far 

    

227 
  tsʾisnooʾ 

mountain 

 nchaagh-ee 
is large 

    

228 

a 

 neeseekʾaaʾ 
the long way 

--- 
 

--- 
    

228 

b 

  tsʾiiʾ 
brush 

 ntceeʾ-ee 
it is bad 

haihiit 
because of 

   

228 

c 

<< 
 

--- 
 tishaash-ee 

I go along 

    

229 
  

--- 
 naadilyiish 

let us rest 

    

230 

a 

  
--- 

 
ninsaat ] 
you (sg) sit down 

    

 

230 

b 

  
--- [225-230a] --- 

    

231 

a 

[kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 
--- 
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231 

b 

  
--- 

 beedilh 
we climb up it 

kwaantʾeihit 
nevertheless 

   

231 

c 

<< 
 shii 

I/me 
>> ghishgheelh 

I carry the load 

along 

  kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

 

232 

a 

  
>> 

 doongheeʾ-ʾang 
are you (sg.) tired 

  
niing ] 
you (sg.) 

 

232 

b 

  
--- [231a-232a] --- 

    

233 

a 

  
[--- 

 
dooyiiheeʾ-ee ] 
I am tired 

    

233 

b 

  
--- [233a] --- 

    

234 
 

[tkʾangding 
on a ridge 

--- 
 kaasiideelʾ 

we came up from 

below 

    

235 

a 

 yooʾoong 
over there 

--- lhit 
smoke 

ilhsaang ] 
you (sg.) see it 

    

235 

b 

  
--- [234-235a] --- 

    

236 

a 

[heuʾ 
yes 

 
--- lhit 

smoke 
isaan-ee ] 
I saw it 

    

 

236 

b 

  
--- [236a] --- 
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237 

a 

 
[ 

neeʾnchaahd 
ing 
large country 

--- 
 ninyaa-kwaang 

you (sg.) have 

come 

] 

    

237 

b 

  
--- [237a] --- 

    

238 

a 

  
[--- 

 dooyiiheeʾ-ʾanjii 
I am really tired 
 
] 

    

238 

b 

  
--- [238a] --- 

    

239 
  

[--- shaahnaaʾ 
creek 

naaniidilh 
let us cross 

    

240 

a 

  
--- 

 naanishgheeʾ 
let me carry you 

(sg.) across 

piggyback 

    

240 

b 

alhtee 
come on! 

 
--- 

 daaʾindishgheeʾ 
let me pick you 

up piggyback 

    

241 
  

--- 
 ghilhgheelʾ-ee 

it's becoming 

evening 

    

242 
  

--- 
 ghinyaalh 

you (sg.) go.along 

kwaantʾeihit 
nevertheless 

   

243 

a 

  
--- lhit ʾang 

smoke yes/no? 
silhtciish ] 
you (sg.) smell it 
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243 

b 

  
--- [239-243a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

244 

a 

  
[yeeh 
house 

 sʾaan-ei 
that is situated 

yooʾoong 
over there 

   

244 

b 

  
[244a] shiiyeeʾ yeeh 

mine house 

hai 
that 

    

245 kaaʾ 
quickly/ 

hurry 

 
--- 

 tiidilh 
let us go along 

    

246 
  

--- 
 tcaakwilhghilh- 

teilee 
it is going to get 

very dark 

    

247 
  naaghai 

moon 

 sʾaan-ʾanjii 
is there! 

    

248 

a 

  tinii 
road/trail 

 nshoon-ii 
it is good 

haiʾang ] 
over there 

   

248 

b 

  
--- [244a-248a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

249 [hai-ʾanjii 
there! 

alhtee 
come on! 

--- 
 doohaaʾ- 

kashninlhʾiingʾ 
do not look at 

them 

    

250 

a 

 shkeeʾ-haaʾ 
right in my 

tracks 

--- 
 ghinyaalh 

you (sg.) go.along 
 
] 
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250 

b 

  
--- [249-250a] --- 

    

251 
  

[--- 
 doohaaʾ- 

kaanoontyaang 
you (sg.) do not 

be ashamed 

    

252 
  

--- 
 yeeheenyaash 

you (sg.) come 

inside 

    

253 

a 

  
--- yeeh-biiʾ 

in the house 
ninsaat ] 
you (sg) sit down 

    

253 

b 

  
--- [251-253a] --- 

    

254 
 

[kwongʾ 
fire 

--- 
 noonaalash 

you (sg.) put 

them down again 

    

255 
 taahkit 

where? 
--- 

 too 
water 

    

256 

a 

  
--- 

 
taaghiibaaʾ ] 
I am thirsty 

    

256 

b 

  
--- [254-256a] --- 
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257 

a 

[tcʾeek 
woman 

shiiyeeʾ 
mine 

 
--- 

 doo-nheeʾ 
you (sg.) are tired 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

uuyeeh ] 
under it 

   

257 

b 

  
--- [257a] --- 

    

258 

a 

  
[daanjii 
who? 

jeeschow 
elk 

yiischʾaang- 
kwaan 
he has shot it 
 
] 

    

258 

b 

  
--- [258a] --- 

    

259 
  

[ 

ncheelʾ 
your younger 

brother 

 sʾischʾaang 
he shot it 

kʾandangʾ 
yesterday 

   

260 
  noonii 

grizzly bear 

 seilghiing 
he killed it 

    

261 

a 

  bitchow 
mountain lion 

 ghilsaang 
it was found 

    

261 

b 

  
--- 

 
uudjiiʾghiltik ] 
it was killed 

    

261 

c 

  
--- [259-261b] --- 
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262 
 

[taahjii 
where? 

--- 
 skʾeeʾ 

acorn soup 

    

263 
  

--- 
 shdjiighinyaang 

I want it 

    

264 

a 

  
--- 

 
shghiinaaʾ ] 
I am hungry 

    

264 

b 

  
--- [262-264a] --- 

    

265 
 neesding 

far 
--- 

 naaheestyai 
he went back 

home 

    

266 

a 

  
[--- tcʾeek 

woman 
teesiilhchoot ] 
I stole her 

    

266 

b 

  
--- [266a] --- 

    

267 

a 

 
[taahjii 
where? 

--- 
 

tcʾteelhkat ] 
they went along 

    

267 

b 

  
--- [267a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

268 
  seekaatʾ 

mortar slab 

 doo-kineesh 
it doesn't speak 

 yaaʾnii 
they say 

seekaatʾ 
mortar slab 

 

269 
  daatcaangʾ 

raven 

 dinii 
it made its call 

 yaaʾnii 
they say 

  



Wolf Steals Coyote's Wife Discourse Chart 

801 
 

270 

a 

[alhtee 
come on! 

dee 
here 

--- 
 naachʾkwnimilh 

you (sg.) bring a 

basketfull back 

] 

    

270 

b 

  
--- [270a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

271 

a 

aal noonilit 
unburned 

firewood 

 
--- 

 
--- 

    

271 

b 

 
[taahjii 
where? 

--- 
 

naasaang ] 
they move 

    

271 

c 

 
<< --- [271b] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

272 
  

--- uuʾeest 
pestle 

ninsʾistaang 
he picked it up 

from the ground 

 yaaʾnii 
they say 

  

273 

a 

 
[taahjii 
where? 

--- 
 

naasaang ] 
they move 

    

273 

b 

  
--- [273a] --- 

    

274 
  

--- uuʾeest 
pestle 

yaaʾghilhghaalʾ 
he threw it up in 

the air 

 yaaʾnii 
they say 

  

275 
  

--- 
 tcʾteesʾiingʾ 

he looked along 
>> yaaʾnii 

they say 

yaah-biiʾingʾ 
in the sky 
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276 
  

--- kwsintʾaaʾ 
his forehead 

naineelhghaalʾ 
it beat him 

 yaaʾnii 
they say 

  

277 
 chʾaakaa- 

kat 
in a hole 

--- >> kaanailash 
she takes them 

back up from 

underground 

  chʾintʾaang 
acorn 

 

278 

a 

  
--- 

 yeehtcʾghinyai 
he went in 

    

278 

b 

  
--- tcʾyaantc 

old woman 

tcʾeelhchiih 
he caught her 

 yaaʾnii 
they say 

  

279 
  

[daanjii 
who? 

 shoolhchit 
s/he catches me 

    

280 

a 

  
--- 

 nhooshtgeeʾ 
let me look at you 

(pl.) 

] 

    

280 

b 

  
--- [279-280a] --- 

    

281 

a 

  
[--- 

 doo- 
yaashtcʾoolhgis 
h-ʾangʾ 
it is the case that 

s/he can't see me 

] 

    

281 

b 

  
--- [281a] --- 
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282 
  

--- 
 tcʾeenaaʾnlhaa 

h 
he ran back out 

from inside 

 yaaʾnii 
they say 

  

283 
  

--- 
 tcʾghintcangʾ 

he defecated 

yeeh-biiʾ 
in the house 

   

284 

a 

[ 

shtcaaʾnii 
my 

excrement 

taahjii 
where? 

--- 
 

naasaang ] 
they move 

    

284 

b 

  
--- [284a] tcʾin 

he said 

 yaaʾnii 
they say 

  

285 
 

[diiseeʾ 
west 

>> chʾaakaa-biiʾ 
in a hole 

kwinyeehninyiin 
g 
they traveled 

underground 

  Yiishtc 
Wolf 

(character) 

tcʾeek 
woman 

 

286 
  

--- >> tcʾteeloos-ee 
he led her along 

  skiitc 
boy 

naakaaʾ-haaʾ 
both 

 

287 

a 

 Tlʾohkaastk 
wʾit 
Tl'ohkaastkw'i 

t 

--- 
 

naasaan-ee ] 
they moved 

    

287 

b 

  
--- [285-287a] tcʾin 

it said 

 yaaʾnii 
they say 
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288 

a 

  
[ 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 kwinsʾisnolhkeeʾ 
-kwosh 
perhaps he 

tracked chasing 

us 

] 

    

288 

b 

  
--- [288a] --- 

    

289 

a 

  
[ 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 tcʾninyaa-deeʾ 
if he comes 

    

289 

b 

 
[289a] --- >> kwaachih-bang 

you (pl.) must 

feed him 

  iintcʾeeʾ 
venison 

 

289 

c 

  
--- skʾeeʾ 

acorn soup 

kwʾinnaadeebilh 
-jaaʾ 
we should 

sprinkle it on top 

of him 

    

 

290 
 kiitsaaʾchow 

large cooking 

basket 

bilh 
with it 

--- 
 kwʾitnaadeebilh- 

jaaʾ 
we should 

sprinkle it on top 

of him 

    

291 

a 

  
--- 

 nookwolhʾaaʾ- 
bang 
you must seat him 

yeeh-tagit 
in the middle of 

the house 

] 
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291 

b 

  
--- [289a-291a] --- 

    

292 [shnaang 
my mother 

 Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 tcʾninyai-ʾanjii 
he has come! 

    

293 alhtee 
come on! 

 
--- toonai-biineeʾ- 

shwoltc 
"little round 

back" fish 

tcʾninghiing- 
ʾanjii 
he brought it as a 

load 

    

294 

a 

  
--- ' 

*** 

nohlhookʾeetc 
you all's little 

salmon 

' 

*** 

tcʾnii-ʾanjii 
the one he said! 

aantʾee 
it is thus 

    

294 

b 

 dee 
here 

--- 
 kwaaniloos 

he is bringing it 

that way 

] 

    

 

294 

c 

  
--- [292-294b] --- 

    

295 
  

[--- 
 doo- 

shdjiikwyaan- 
ʾanjii 
I do not like him! 
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296 
 yookʾ 

way far 
--- 

 naaghaa-bang 
he must walk 

around 

    

297 
  

--- 
 dookwniishʾiinʾ- 

teel 
I am not going to 

look at him 

    

298 

a 

  
--- >> doo- 

shdjiikwyaan 
I do not like him 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

] 

 

298 

b 

  
--- [295-298a] --- 

    

299 
  

[daanjii 
who? 

 ninyaa 
he arrived 

    

300 
  

--- 
 yeeheelhʾaa 

you (pl.) come in 

    

301 
  

--- 
 kwistin-ʾanjii 

it is really cold 

weather 

    

302 
 dee 

here 
--- 

 nohyaash 
you (pl.) come 

    

303 
  

--- 
 kowintin 

it's become cold 

    

 

304 
  daanjii 

who? 

 aanohtʾee 
you (pl.) are 

    



Wolf Steals Coyote's Wife Discourse Chart 

807 
 

305 

a 

kaaʾ 
all right/OK 

 
--- 

 nohsaat 
you (pl.) sit down 

    

305 

b 

  chʾoning-hiit 
although a 

stranger 

 aanohtʾei-hiit 
although you (pl.) 

are thus 

] 

    

305 

c 

  
--- [299-305b] --- 

    

306 
  

[naahneesh 
person 

 ninyai 
he arrived 

    

307 

a 

  
--- >> waahchit 

you (pl.) feed him 

it 

  iintcʾeeʾ 
venison 

 

307 

b 

  
--- skʾeeʾ 

acorn soup 

waahkaash 
you (pl.) give him 

a container of it 

] 

    

307 

c 

  
--- [306-307b] --- 

    

308 
 yaah-biiʾkʾ 

in the sky 
--- 

 naachʾaalh 
he chews it along 

 yaaʾnii 
they say 

  

309 

a 

  tcʾeek kiiyeeʾ 
woman his/her 

 taachʾbil 
she cooks mush/ 

soup 

 yaaʾnii 
they say 
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309 

b 

  
--- seelhgai 

white rock 

taayaaʾilhdil 
she puts them in 

water 

sil 
hot 

 
[309c] 

 

 

309 

c 

  
[--- Chʾsiitcing 

Coyote 

(character) 

kwsiiʾ 
his head 

kwʾinnaaghaabii 
lʾ-teilit 
when she is about 

to pour it down 

on it 

] 

    

310 

a 

  
[ 

Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

iintcʾeeʾ 
venison 

tcʾtaan-eet 
when he eats 

    

310 

b 

  
--- skʾeeʾ 

acorn soup 

chʾilhtsʾeegh- 
eet 
when he eats 

mush 

] 

    

310 

c 

 kwsiiʾ 
his head 

--- 
 kwʾitnaaghaabii 

lʾ 
they poured it 

down onto it 

[310a-310b] yaaʾnii 
they say 

  

311 

a 

  
--- 

 ninsʾistkʾaiʾ 
he jumped up 

from the ground 

    

311 

b 

  
--- 

 taaghinlhaah 
he jumped into 

the water 
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312 

a 

 too-biiʾ 
in water 

tʾeeshee 
coals 

 yaalkat 
they float up 

 yaaʾnii 
they say 

  

312 

b 

 yiibaang 
other side 

--- 
 taanaastyai 

they come back 

from the water 

    

313 

a 

[shghaaʾ 
my hair 

 
--- 

 sheenaantbilh 
you (sg.) come 

back to me 

] 

    

313 

b 

  
--- [313a] --- 

    

314 
  

--- 
 naaheelhʾits 

he ran back 

 yaaʾnii 
they say 

  

315 
  

--- 
 kwanlhaang 

all/the end 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  

--- Tlʾoh-nʾai 
grass game 

kʾeechʾistʾaatsʾ 
he cut something 

off 

 yaaʾnii 
they say 

  

2 
 Hai-bilh 

same one 
--- lhaaʾ 

another 

tlʾoh-nʾai 
grass game 

kʾeechʾistʾaatsʾ 
he cut something 

off 

 yaaʾnii 
they say 

  

3 
 Tlʾoh-nʾai 

grass game 
--- 

 yeehtcʾighinʾan 
g 
he put a stick in 

 yaaʾnii 
they say 

  

4a 
  

[--- 
 Kineesiilhyan 

I won 

    

4b 
  

--- 
 uukineesiilhyang 

I won it 

    

4c 
  

--- 
 

kineesiilhyang ] 
I won 

    

4d 
  

--- [4a-4c] chʾeeghileiʾ 
he sang 

 yaaʾnii 
they say 

  

5 
  

--- >> Naaʾchʾisdeeh 
he won it back 

 yaaʾnii 
they say 

tcʾeek 
woman 

 

6 
  

--- >> Naaʾchʾisdeeh 
he won it back 

 yaaʾnii 
they say 

yeeh 
house 
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7 
  

--- >> Naaʾchʾisdeeh 
he won it back 

 yaaʾnii 
they say 

lheeneeʾhaaʾ 
everyone 

lhtaahkiitc 
different kinds 

 

8   --- Beelh 
rope 

naaʾchʾisdeeh 
he won it back 

 yaaʾnii 
they say 

  

9   ---  Kwanlhang 
all 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  

--- 
 ghilkʾaan 

there was a fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

2 
  

--- see-kwʾit 
on a stone 

ghilkʾaan 
there was a fire 

 yaaʾnii 
they say 

  

3 
 laashiiʾ 

buckeye 
--- kwongʾding 

fireplace 

naaʾtghilghaalʾ 
they poured it 

down 

 yaaʾnii 
they say 

  

4 
  

--- 
 ghittcaa 

they were buried 

 yaaʾnii 
they say 

lheetc bilh 
mud with it 

 

5 
  

--- 
 kaanaaghilaa 

they took it back 

up from 

underground 

 yaaʾnii 
they say 

  

6 
  

--- 
 biiʾnooghitlheek 

 ʾ
they soaked 

 yaaʾnii 
they say 

  

7 
  chʾsiitcing 

coyote 

tsʾaalʾ-biiʾ 
in a basket 

cradle 

tcʾnilaat 
he arrived 

floating 

 yaaʾnii 
they say 

  

8a 
  

[daanjii 
who? 

biiyeeʾ skii 
its/their baby 

 nilaat 
it is arriving 

floating 

] 
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8b 
  

--- [8a] yaaʾn 
they said 

 yaaʾnii 
they say 

  

9 
  

--- 
 taaghikaan 

they take it out 

of water 

 yaaʾnii 
they say 

  

10 skii 
baby 

tsʾaalʾ-bilh 
with a basket 

cradle 

--- << taaghikaan 
they take it out 

of water 

 yaaʾnii 
they say 

  

11 
  skii 

baby 

 tceeh 
it cries 

 yaaʾnii 
they say 

  

12 
  Naalhghii- 

lhgai 
Common 

Merganser 

(character) 

 daahkwtkaan 
she carried it 

around (in the 

basket) 

 yaaʾnii 
they say 

  

13 
  

--- 
 tcʾdeengheelʾ 

he stopped 

crying 

 yaaʾnii 
they say 

  

14 
  

--- 
 ghilhgheelʾ 

it became 

evening 

 yaaʾnii 
they say 

  

15 
  

--- 
 yaaʾnteeslaalh 

they were asleep 

 yaaʾnii 
they say 

  

16 
  

--- skii 
baby 

nooghikaan 
she put it down 

 yaaʾnii 
they say 

  

17 
  

--- 
 yiiskaan 

it was daylight 

 yaaʾnii 
they say 
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18 
  

--- 
 chʾghistciiʾ 

it became red/ 

dawn 

 yaaʾnii 
they say 

  

19 
  

--- 
 naaheestyaa 

he started back 

home 

 yaaʾnii 
they say 

  

20 
  

--- diijii 
what? 

chʾohyaan 
you (pl.) eat 

    

21 
  

--- nohbitʾ 
your (pl.) belly 

ghinchaah- 
kwang 
they have 

become large 

    

22 
  

--- 
 neeʾodin-jaaʾ 

may you (sg.) die 

  Chʾsiitcing 
Coyote 

(character) 

 

23 
  

--- 
 kwanlhaang 

all/the end 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1 
  Siltsʾintc 

Chipmunk 

skiitcyaash 
little baby 

sʾisloos 
he kept/led it 

 yaaʾnii 
they say 

  

2 
  chinsitsʾ 

bark (of tree) 

kwbitʾ 
his belly 

naineelhkʾits- 
kwang 
it had stuck in it 

 yaaʾnii 
they say 

  

3a 
  

--- 
 seesʾilhtiin 

he was sick 

    

3b 
  

--- 
 sʾilhtiin 

he lay down 

 yaaʾnii 
they say 

  

4 
  tcʾeek 

woman 

Daatcaangʾ 
Raven 

(character) 

chinsitsʾ 
bark (of tree) 

tcʾoonghilaang 
she brought it 

 yaaʾnii 
they say 

  

5 kaah 
goose 

diidaaʾʾang 
from the 

north 

<< naakaaʾ 
two 

 tcʾnindeelʾ- 
kwang 
they had come 

 yaaʾnii 
they say 

  

6 
  

--- chin 
trees 

chuunaa 
around a tree 

uunaasyaa 
she went around 

it 

 yaaʾnii 
they say 
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7 
 chin-woʾ 

wooden hook 

for hunting 

bilh 
with it 

--- >> ghishaah 
they caught it 

with a hook 

 yaaʾnii 
they say 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

 

8 
  

--- 
 ninsʾisghiin 

she picked up the 

load 

 yaaʾnii 
they say 

  

9 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- 

 ghishaah 
they caught it 

with a hook 

 yaaʾnii 
they say 

  

10a 
  

[--- 
 ndaas-ii 

it is heavy! 
dii ] 
this/here 

   

10b 
  

--- [10a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

11 
  

--- 
 tcʾeenaamiilʾ 

she took a 

basketful back 

out from it 

 yaaʾnii 
they say 

  

12 
  

--- 
 ninsʾisghiing 

she picked up the 

load 

 yaaʾnii 
they say 

  

13 
 chʾoyii-haaʾ 

again 
--- >> ghishaah 

they caught it 

with a hook 

 yaaʾnii 
they say 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

 

14 
  naakaaʾ 

two 

 nolhtinaaʾ 
remained 

 yaaʾnii 
they say 

  



Geese Carry Off Raven Discourse Chart 

820 
 

15 
  

--- 
 ghishaah 

they caught it 

with a hook 

 yaaʾnii 
they say 

  

16 
  

--- 
 ninsʾisghiing 

she picked up the 

load 

 yaaʾnii 
they say 

  

 

17 
  

--- >> ghishaah 
they caught it 

with a hook 

 yaaʾnii 
they say 

kʾaiʾtbilh 
open-twined 

burden basket 

 

18 
  

>> 
 koowilchit 

they caught her 

 yaaʾnii 
they say 

naakaaʾ-haaʾ 
both 

kaah 
goose 

 

19 
 

>> --- 
 kwteeghiiloos 

they lead her 

along 

 yaaʾnii 
they say 

diideeʾ 
north 

 

20a 
  

[ 

daaʾyaaʾnteelii 
chow 
geese 

 aayaashiilaagh 
they took me up 

into air 

] 

    

20b 
  

--- [20a] tcʾin 
she said 

 yaaʾnii 
they say 

  

21 
 

>> --- yiichow-biiʾ 
in the dance- 

house 

yeehkwilyoos 
they led her 

inside 

 yaaʾnii 
they say 

Neeʾuuchiiʾdi 
ng 
World Its Tail 

Place 
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22a 
  

[--- 
 ghilhgheelʾ-it 

when it became 

evening 

] 

    

22b 
 

[22a] --- 
 chʾnghindaash 

there was a 

dance 

 yaaʾnii 
they say 

  

23 
  

--- 
 tcʾeenaaʾntʾaah 

she flew back out 

from it 

 yaaʾnii 
they say 

  

24 
  

--- yiichow-biiʾ 
in the dance- 

house 

tsʾeekʾee-biiʾ 
smoke-hole of 

dance house 

tcʾeenaaʾntʾaah 
she flew back out 

from it 

 yaaʾnii 
they say 

  

25 
  

--- 
 naantyaa 

she came back 

 yaaʾnii 
they say 

  

26 skiitcyaash 
little baby 

 Siltsʾintc 
Chipmunk 

(character) 

<< sʾisloos-kwan 
he had kept it 

 yaaʾnii 
they say 

  

27a 
  

[Siltsʾintc 
Chipmunk 

 iintcʾeeʾ 
tcʾeelhtʾoot 
it sucks on 

venison 

] 

    

27b 
  

--- [27a] tcʾilhtcii-kwan 
he had made it 

 yaaʾnii 
they say 
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28 
  skiitc 

baby 

 beenaadin 
it died (again) 

 yaaʾnii 
they say 

  

29 
  

--- 
 kwanlhaang 

all/the end 
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# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes 

 
Outer Inner Subject Object/ 

Complement 

Verb Inner Outer Post 
 

1a 
  Naakeeʾeetc 

Duck 

(character) 

Siis 
Otter 

(character) 

 kwonyeehtcʾghi 
leeh 
are diving 

underwater 

too-biiʾ 
in water 

yaaʾnii 
they say 

  

1b 
  

--- toonai 
fish 

naaʾchʾteelghe 
el 
are catching 

swimming 

underwater 

 yaaʾnii 
they say 

  

2a 
  

[ 

kaayaachʾkwlʾi 
ingʾ 
observers 

 
--- 

 
yaaʾnii ] 
they say 

  

2b 
 

[2a] Naakeeʾeetc 
Duck 

(character) 

 kaanaaghileeh 
swam back up 

from underwater 

[2c] yaaʾnii 
they say 

  

2c 
  

[--- naakaaʾ >> 
two 

chʾghintcokʾ- 
kwaan 
he had strung 

fish-strings 

 yaaʾnii 
they say 

toonai ] 
fish 

 

3a 
  

[ 

kaayaachʾkwlʾi 
ingʾ 
observers 

 
--- 

 
yaaʾnii ] 
they say 
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3b 
 

[3a] Siis 
Otter 

(character) 

 kaanaaghileeh 
swam back up 

from underwater 

[3c] yaaʾnii 
they say 

  

3c 
  

[--- taakʾ >> 
three 

chʾghintcokʾ- 
kwaan 
he had strung 

fish-strings 

toonai 
fish 

yaaʾnii ] 
they say 

  

4a 
  

--- 
 naaheelhkat 

they went back 

 yaaʾnii 
they say 

  

4b 
 yeeh-biiʾingʾ 

inside the 

house 

--- >> tcʾteeloos 
dragging it along 

 yaaʾnii 
they say 

toonai 
fish 

 

5 
  

--- 
 kwanlhaang 

all/the end 

    

 


